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ПРЕДИСЛОВИЕ

Предыдущие выпуски из серии «Новое в русской лексике» 1 были
подготовлены по одной, общей для них программе: ежегодно обследова­
лись 10 постоянных для серии источников (газеты «Правда», «Известия»,
«Комсомольская правда», еженедельники «Литературная газета», «Неде­
ля», журналы «Новый мир», «Наш современник», «Юность», «Огонек»,
«Крокодил»), вышедшие из печати в течение четырех месяцев.

1 «Новое в русской лексике. Словарные материалы— 77», М., 1980;
«Новое в русской лексике. Словарные материалы— 78», М., 1981; «Новое в
русской лексике. Словарные материалы— 79», М., 1982; «Новое в русской
лексике. Словарные материалы— 80», М., 1984; «Новое в русской лексике.
Словарные материалы— 81», М., 1986; «Новое в русской лексике.
Словарные материалы — 82», М., 1986.

Выбор такой методики позволил достаточно полно зарегистрировать
неологизмы избранного авторами периода, дал возможность сравнить
инновации разных лет. И теперь уже представляется целесообразной
попытка использовать несколько иной метод выявления нового в русской
лексике: его регистрацию без ограничения рамками четырехмесячного
периода года и с привлечением, кроме постоянных, дополнительных
источников.

Данный выпуск содержит результаты выборочного обследования
материалов прессы, опубликованных в течение всего 1983 года. Новыми,
дополнительными для серии источниками стали в этом выпуске следу­
ющие периодические издания: журналы «Аврора», «Вокруг света»,
«Вопросы философии», «Дружба народов», «За рубежом», «Звезда»,
«Знамя», «Коммерческий вестник», «Москва», «Молодая гвардия», «Не­
ва», «Наука и жизнь», «Октябрь», «Смена», «Сибирские огни», «Химия и
жизнь», еженедельники «Аргументы и факты», «Футбол — хоккей»,
газеты «Вечерний Ленинград», «Ленинградская правда», «Сельская
жизнь», «Советский спорт».

Кроме материалов за 1983 год в выпуск включены отобранные по
такой же, свободной, программе дополнения к выпускам «Новое в русской
лексике. Словарные материалы— 80,— 81,— 82», подготовленным в свое
время по обычной программе.

Описанные в выпуске новые слова и значения, новые сочетания
слов— это, безусловно, далеко не все новые лексико-фразеологические
образования и вхождения, которые появились в эти годы. Но использо­
вание разных методик выявления новых словарных материалов будет в
дальнейшем способствовать такой организации службы слова, которая
сможет охватить полностью все разнообразие явлений, относящихся к
рождению языковых средств и использованию их в речи.

Часть дополнительных словарных материалов за 1980 г. подготовлена
Н. 3. Котеловой и Н. Г. Герасимовой.

Н. 3. Котелова
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ИЗ ПРЕДИСЛОВИЙ К ВЫПУСКАМ СЕРИИ
«НОВОЕ В РУССКОЙ ЛЕКСИКЕ»

«Русский язык неисчерпаемо богат и все обогащается с быстротой
поражающей»2 ,— писал А. М. Горький. Обогащение языка— это появле­
ние новых слов, новых значений слов, новых выражений и устойчивых
сочетаний, которое отражает изменения в составе и свойствах предметов
и явлений объективного мира, в общественной деятельности человека и
работе человеческого сознания. (..)

2 Горький А. М. Собр. соч. в 30-ти т. М., 1953, т. 24, с. 491.

Собирание и изучение новых слов, значений слов и выражений
играет большую роль в общественно-историческом, культурно­
познавательном и лингвистическом отношении. Исследование их состава,
структуры, функций способствует изучению многих конкретных вопро­
сов лексикологии, грамматики, стилистики. Потребность в изданиях,
знакомящих с лексическими новообразованиями, остро испытывают
читатели современной литературы и прессы, и в первую очередь
переводчики, которые встречаются с большими трудностями при перево­
де новых слов и значений на иностранные языки и языки народов СССР,
а также преподаватели русского языка. Для специалистов-лингвистов
пополнения лексики служат материалом для изучения путей развития
языка, его связей с обществом, для изучения словообразования. (..)

Настоящее издание начинает серию «Новое в русской лексике»,
которая будет состоять из ряда книжек-тетрадей, содержащих отсут­
ствующие в лексикографических изданиях новые слова, новые значения
слов и выражения, зарегистрированные по текстам массовых периодиче­
ских изданий в определенный период. (..)

Выпуски серии, кроме лексики, обычно помещаемой в толковые
словари, будут включать в себя слова «однократного» употребления в
потоке речи— так называемые окказиональные и индивидуально­
авторские слова. Отказываться от включения в выпуски настоящей
серии подобных слов представляется нецелесообразным не только
потому, что ставится задача охвата разнообразных процессов образова­
ния слов, но и потому, что эти выпуски отражают подвижный, текучий
материал, не позволяющий строго разграничивать слова «речевые»,
разового употребления, и слова «языковые», воспроизводимые, обще­
употребительные. (..)

Слова (а также значения и выражения) окказиональные и индивиду­
ально-авторские составляют значительную часть всех неологизмов со­
временного русского языка, они отражают собственно народное слово-
творчество и художественное словотворчество мастеров слова, интерес­
ны для изучения словообразования, часто несут экспрессивно­
стилистическую нагрузку. (..)

Стремлением к объективной регистрации языковых явлений обус­
ловлен отказ авторов от решения вопроса о включении в настоящее
издание новых слов на основании их оценок со стороны нормативности,
системности, «удачности», выразительности, эстетических качеств
и т. д. Авторы не считают при этом, что лингвисты должны устраниться
от осуществления языковой политики. Напротив, они полагают, что
объективная картина развития лексики русского языка в словарных
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изданиях поможет изучению вопроса как о положительных, так и об
отрицательных тенденциях такого развития и предоставит возможность
делать заключения и рекомендации в отношении употребления тех или
иных слов и выражений, использования определенных словообразова­
тельных моделей. Представляется, что такой подход не может привести
к нежелательным результатам в аспектах культуры речи, так как при
описании материалов будут применяться стилистические ремарки, инди­
видуально-авторские и окказиональные слова будут отличаться своим
оформлением от общеупотребительных или входящих в употребление
слов. (..)

Авторами принято правило не включать не только слова, имеющиеся
в толковых словарях, но и слова, зарегистрированные в Большой
Советской Энциклопедии, Словаре Даля3 , Политехническом словаре,
специальных лингвистических словарях, например в Орфографическом
словаре, Словаре сокращений, «Слитно или раздельно?», или в матери­
алах словарных картотек Института русского языка АН СССР, накапли­
вающихся уже около столетия и насчитывающих более 10 миллионов
цитат из разнообразных источников. (..)

3 О некоторых изменениях относительно включения в выпуски слов,
имеющихся в этом словаре, см. на с. 6.— Ред.

Имея целью дать по возможности полное представление о том
новом, что встретилось в материалах заданного периода, авторы в
трудных случаях руководствовались «презумпцией новизны», т. е. если
нельзя было доказать, что отсутствующее в словарях и картотеках
слово — старое, оно считалось новым.

При обследовании источников авторы столкнулись с разрядом слов
«несобственного вхождения» в русский язык, это, например, оккази­
ональные заимствования: хайскул (англ.), эпузе (фр.), агылу (казах.); не
вошедшие в литературный язык диалектизмы: голоручьем, избываться и
под. Границы этого разряда также являются неотчетливыми. (..)

Слова снабжаются указанием форм словоизменения, при этом
авторы воздерживались от конструирования по системе видовых форм,
кратких форм прилагательных, причастий, если эти формы не встрети­
лись в текстах. Предпринята попытка снабдить все слова ударениями,
хотя в отдельных случаях не было уверенности в правильности этих,
указаний.

Большую трудность составила задача толкования значений слов, так
как все они толкуются впервые. (..)

Как правило, при каждом новом слове авторы попытались дать
этимолого-словообразовательную справку. В этой части словарной
статьи показан способ образования слова: приводятся производящие
слова с выделением участвующей в словообразовании основы, аффиксы,
части сложных слов, поясняется способ образования и некоторые
сопровождающие морфонологические явления (например, чередования).
(..) Опираясь в основном на систематизацию словообразовательных
моделей в академической грамматике, авторы понимали, однако, слово­
образование как исторический процесс, а не как отношения мотивирован­
ного и мотивирующего слов в синхронии. Если в позиции мотивирующе­
го оказывалось слово, легко конструируемое по системе, но не подтвер­
ждаемое материалами, авторы не могли считать его производящим
словом. В таких случаях устанавливалось узуальное слово, от которого
образовалось слово по аналогии с существующими производными слова­
ми. Словообразовательные морфемы выступают при этом нередко в
«склеенном» виде, а словообразовательная модель может быть оккази­
ональной. («Словарные материалы— 77»].

Производные слова составляют свыше 90% всех слов современного
русского литературного языка. В пределах неологизмов количество
производных слов возрастает. Авторы выпуска относились к производ­
ным словам с одинаковым вниманием, независимо от степени регулярно­
сти, продуктивности словообразовательной модели, по которой образова-
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но то или иное слово. (..) Включены такие разряды регулярно образу­
ющихся производных слов: 1) числительные и сложные слова с
числительными (двадцатисерийный, двухмесячник), 2) сложные дефис­
ные прилагательные типа советско-ангольский, государственно­
общественный, агитационно-концертный, документально-мемуарный,
3) суффиксальные и префиксальные производные, образованные по
продуктивным моделям, например: деталька, негуманность, немолодеж­
ный, поняшка, исполнитель, по-социалистически, по-целинному. (..)

Подобные стандартные, регулярные образования имеют лексиче­
ский статус и нуждаются в лексикографическом описании. Появление
их, как и появление всех слов языка, может быть вызвано социальной
потребностью в наименовании и внутриязыковыми причинами. Только
при индивидуальном подходе к ним можно обнаружить неравномерность
заполнения соответствующих позиций словопроизводственного гнезда,
нарушения системной очередности деривации (например, образование
наречия от существительного при отсутствии прилагательного, «отгла­
гольного» по форме имени— при отсутствии глагола, появление произ­
водных слов названных разрядов, имеющих только переносное значение,
отсутствующее у производящего), неодинаковость временнбго интервала,
разделяющего производные и производящие аналогичной структуры.

Регулярные производные нередко характеризуются индивидуальны­
ми особенностями реализации модели (отмечаются разные морфонологи­
ческие явления: усечения основ, фонетические чередования), часто
наблюдаются непред сказанные системой особенности в значении произ­
водного, историческая изменчивость. (..) В этой связи уместно напом­
нить высказывание Энгельса о затруднительности использования этимо­
логических данных для изучения исторических процессов (в данном
случае имеется в виду история «общественных установлений») «по той
причине, что мы не знаем, в какое время образовалось каждое отдельное
производное слово, и еще меньше знаем, когда оно получило то
значение, в котором дошло до нас»4 . [«Словарные материалы— 79»].

4 Маркс К., Энгельс Ф. Соч. 2-ое изд., т. 36, с. 257.

Анализ собранных материалов убедительно показал, что в этом
издании (..) целесообразно отразить не только абсолютные неологизмы
(новообразования), но и относительные неологизмы (вхождения), т. е.
слова, известные в прошлые периоды существования русского языка и
актуализовавшиеся в настоящее время, известные ранее только в
диалектах и т. д. Наличие слова, например, в Словаре Даля в таких
случаях не является основанием для исключения его из выпуска. (..)
Таким образом, в выпусках в какой-то мере будут отражены процессы
перераспределения языковых средств в языковом времени и простран­
стве. [«Словарные материалы— 82»].

Выпуски предоставляют материал составителям словарей разных
типов — общих толковых, словообразовательных, словарей сокращений,
фразеологических, иностранных слов, а также окажут помощь перевод­
чикам в их работе над произведениями советских писателей, публикаци­
ями в периодической печати. (..)

Изучающим русский язык как иностранный выпуски будут полезны
как справочники и помогут в выработке языковой ориентации при чтении
советской прессы.

Специалистам в области культуры речи выпуски помогут предста­
вить действительную картину повседневного речевого употребления и
воспользоваться в своих рекомендациях документированными материала­
ми.

По-видимому, не лишним будет познакомиться с материалами
лексикографических выпусков тем, кто создает тексты периодики—
журналистам, писателям, редакторам, и широкому кругу ее читателей.
[«Словарные материалы— 78»].

Н. 3. Котелова
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СВЕДЕНИЯ ДЛЯ ЧИТАТЕЛЯ

Словарные материалы этого выпуска представлены двумя частями.
Первая, основная, включает результаты обследования периодических
издании, вышедших в свет в 1983 году; вторая — содержит дополнения к
трем предыдущим выпускам (НРЛ-80, -81, -82).

Как и предыдущие, данный выпуск не является нормативным
словарем: слова в нем приведены в том написании, значении и употребле­
нии, в каком встретились в печати.

Заглавным словом статьи является новое слово, или старое слово,
получившее новое значение, или слово, ставшее компонентом нового
сочетания слов. Заглавное слово дается п р оп и сн ы м  полужирным
шрифтом или (если оно одноразового употребления, окказиональное,
индивидуально-авторское) ст р о ч н ы м  полужирным шрифтом и в угло­
вых скобках — <  > . Если слово было ранее зафиксировано в словарях и
сейчас приобрело новое значение или вошло в новое сочетание слов, к
нему добавляется звездочка (*).

В заглавном слове указывается ударение.
Непосредственно после заглавного слова даются формы его слово­

изменения:
при существительных — форма родительного падежа (частично или

полностью), в отдельных случаях — форма множественного числа (или,
наоборот, единственного, если заглавное слово дано во множественном
числе);

при глаголах— личные окончания 1-го и 2-го (или 3-го) лица;
при прилагательных и причастиях— окончания женского и среднего

рода, краткие формы (если они зафиксированы материалами);
при числительных — форма родительного падежа.
Отмечается также неизменяемость слова.
В формах словоизменения указывается ударение.
После форм словоизменения приводятся грамматические пометы

{см. список сокращений).
За заглавным словом с формами словоизменения и грамматическими

пометами обычно следует толкование. Если слово толкуется через
значение помещенного в этом же выпуске нового слова, при последнем
дается указание см.— смотри. Толкование не дается, если значение слова
ясно из приводимой в статье цитаты. Не имеют толкований и слова,
заключенные в угловые скобки.

Новые сочетания слов помещены в статьях, заглавным словом в
которых выступает их компонент, являющийся новым словом или первым
словом сочетания, и выделяются при этом разрядкой или полужирным
шрифтом (если сочетание слов идиоматичное). В том случае, если новое
слово употребляется в идиоматичном сочетании или новым является
только устойчивость сочетания, выделяется и толкуется данное сочетание
(если смысл его ясен из цитаты, толкование отсутствует). Устойчивые
сочетания разового употребления заключены в угловые скобки и даются
без толкований.

После толкований отмечаются стилистические и эмоционально­
экспрессивные особенности слов и сочетаний слов, например: в професси­
ональной речи, в разговорной речи, в разговорной профессиональной речи,
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в просторечии, областное, жаргонное, в грубом просторечии, ласково,
грубо, шутливо, иронически, шутливо-иронически, фамильярно, фамиль­
ярно-одобрительно, неодобрительно (см. список сокращений). Этих помет
не имеют слова и сочетания слов, заключенные в угловые скобки.

Если толкуется слово и в статье показывается его употребление в
сочетании, то сочетание приводится после стилистических и эмоциональ­
но-экспрессивных помет и дается разрядкой.

После всех лексикографических описаний неологизма следует цита­
та, иллюстрирующая его значение и употребление. Пропуск при сокра­
щении в цитате обозначается двумя точками (..). Пояснения к тексту
цитаты заключены в квадратные скобки. Указания на источник даются
после текста цитаты (см. список сокращений), в квадратных скобках,
сообщаются фамилии авторов и названия художественных произведений,
больших статей.

В конце словарной статьи мелким шрифтом дается этимолого­
словообразовательная справка. Словообразующие элементы выделяются
в справке полужирным шрифтом, флексии заключаются в круглые
скобки. Если новое слово образовано путем сложения или сращения
слов, это также отмечается в справке. В справках к словам, образован­
ным путем различного рода сокращений, указывается: — Сокращение
сочетания слов, приводится это сочетание, а словообразующие элементы
выделяются полужирным шрифтом. При участвующих в словообразова­
нии повторяющихся опорных компонентах сложений в круглых скобках
указываются их значения, флексии в повторяющихся опорных компонен­
тах скобками не отделяются, например: ...ведение (изучение), водо...
(вода). Пояснения имеются также при многозначных приставках ино­
язычного происхождения, некоторых многозначных или не достаточно
широко известных словах. Если в словообразовании участвует слово,
отсутствующее в словарях, оно заключается в угловые скобки вместе с
пояснением способа его образования. В необходимых случаях приводят­
ся также модели, по которым образовано то или иное слово. Если в
словообразовании принимает участие новое слово, включенное в данный
выпуск, при нем дается указание см.— смотри. Статьи, в которых
заглавным является слово, приобретшее новое значение, имеют этимоло­
го-словообразовательную справку в том случае, если слово в данном
значении образовано иначе или является семантическим производным
известного слова.

Если новое слово заимствовано из другого языка, в справке
указывается, из какого (написание греческих слов дается латинскими
буквами). В тех случаях, когда заимствованное слово имеет другое
значение в языке-источнике, дается также перевод исходного значения.

В выпусках серии приняты следующие сокращения и сокращенные
обозначения:

А .— «Аврора»
азерб.— азербайджанский
АиФ— «Аргументы и факты»
англ.—английский
арабе к.—арабский
безл.—бе з личное
бел ор.— белорусский
бирм.— бирманский
болг.—болгарский
букв.—буквально
бурж.— буржуазный
бурятск.—бурятский
венг.—венгерский
Веч. Лен.— «Вечерний Ленин­

град»
ВС— «Вокруг света»
ВФ— «Вопросы философии»
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глаг.— глагол
гр.— греческий
действ.—действительное
ДН — «Дружба народов»
др.—другой
ед.—единственное число
ж.—женский род
жарг.—жаргонное
ЗР — «За рубежом»
Зв.— «Звезда»
Зн.— «Знамя»
Изв.— «Известия»
ирон.— иронически
исп.— испанский
итал.— итальянский
К В — «Коммерческий вестник»
кирг.—кирги зский



кит.— китайский
косе. п.— косвенный падеж
К. пр.— «Комсомольская
правда»
Кр.— «Крокодил»
кхм.— кхмерский
л.—либо
лат.—латинский
ЛГ— «Литературная газета»
Л. пр.— «Ленинградская правда»
М.— «Москва»
м — мужской род
МГ— «Молодая гвардия»
межд.—междометие
мест.— местоимение
местн.— местное
мн.—множественное число
молд.—молдавский
монг.— монгольский
Н.— «Неделя»
нареч.— наречие
наст.—настоящее время
неизм.—ней зменяемое
нем.— немецкий
неодобр.—неодобрительно
неперех.— непереходный глагол
несов.— несовершенный вид
НиЖ— «Наука и жизнь»
НМ— «Новый мир»
НРЛ— «Новое в русской лекси­

ке. Словарные материалы»
НС— «Наш современник»
обл.—областное
Ог.— «Огонек»
Окт.— «Октябрь»
орф.—орфографически
п.— падеж
пер.— перевод
перен.— переносно

*

перех.— переходный глагол
перм.— пермяцкий
перс.— персидский
полъск.—польский
Пр.— «Правда»
прич.— причастие
проф.— профессиональный
разг.—разговорный
род.—родительный
рум.—румынский
с.—страница
С. ж.— «Сельская жизнь»
сиб.— сибирский
сказ.—сказуемое
сл.—словарь
слов.— словацкий
СМ— «Студенческий меридиан»
См.— «Смена»
см.—смотри
СО— «Сибирские огни»
соб.— собственный
сов.—совершенный вид
ср.—сравни
ср.—средний род
С. сп.— «Советский спорт»
страд.—страдательное
туркм.— туркменский
узб.— узбекский
употр.— употребление
фр.— французский
ФХ— «Футбол— хоккей»
ХиЖ— «Химия и жизнь»
част.— частица
числ.— числительное
шутл.— шутливо
ш утл. -ирон.—шутливо­

иронически
Ю.— «Юность»
яп.—японский

* *
Издательство и автор благодарят ленинградских ученых, а также

сотрудников Всесоюзного научно-исследовательского института охраны
природы и заповедного дела, Всесоюзного научно-исследовательского
института текстильно-галантерейной промышленности, Всесоюзного науч­
но-исследовательского института электроэнергетики, Государственного
научно-исследовательского института автомобильного транспорта, Госу­
дарственного научно-исследовательского института гражданской авиации,
Государственного океанографического института, Института археологии
АН СССР. Института географии АН СССР, Института Латинской
Америки, Института металлургии им. А. А. Байкова АН СССР, Института
Соединенных Штатов Америки и Канады, Института физики Земли АН
СССР, Института экономики АН СССР, Института этнографии им.
Н. Н. Миклухо-Маклая АН СССР, Комитета по физической культуре и
спорту при Совете Министров СССР, Научно-исследовательского институ­
та ревматологии АМН СССР, редакций журналов «Архитектура СССР»,
«Международная жизнь», «Строительные материалы», оказавших помощь
при подготовке рукописи к печати.
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СЛОВАРНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
1983 г.

А

АВТОЗАПЧАСТЕВЫЙ, ая, ое. Относящийся к запас­
ным частям для автомобилей. В магазинах., автозапчас-
тевый дефицит. [ЛГ, 24, с. 11].

— Автозапчасти + -ев(ый).
АВТОКЛАВИРОВАНИЕ, я, ср. Обработка в автоклавах

(аппаратах для проведения различных процессов при
нагреве и под давлением). Ячейки мелкие или крупные, как
в сыре, образовывались газом, получавшимся в результа­
те химической реакции при автоклавировании, поэтому
такой искусственный камень стали называть и газобе­
тоном. [НиЖ, 8, с. 95].

— Автоклав (в—»в’) + -ированн](е).
АВТОНОМКА, и, ж. Плавание судна без захода на

базу для пополнения запасов топлива, воды, продоволь­
ствия и т. п. (в разг. проф. речи). К  сегодняшнему дню он
проделал уже семь «автономок», ходил подо льды, в
Атлантику, изучал возможности лодки. [ЛГ, 30,
с. 12].— НС, 8, с. 43.

— От сочетания слов автономный рейс: автономный + -к(а).
АВТОРАЗМОРАЖИВАТЕЛЬ, я, м. Химическое сред­

ство для оттаивания стекол автомобиля. В зимнюю стужу
выручит авторазмораживатель, превосходно удаляющий
лед и иней со стекол автомобиля. [КВ, 2, с. 48].

— Авто... (автомобильный) + размораживать +  -тель.
АВТОЭЛЕКТРОМОЙКА, и, ж. Электрический центро­

бежный прибор, предназначенный для мойки автомоби­
лей. Официально такой насос называется — авто­
электромойка. Но его назначение значительно шире.
Этот центробежный прибор позволяет не только
быстро помыть машину или откачать воду из осмотро-
вой ямы, но и полить посадки на приусадебном участке,
выполнить другие домашние работы. [КВ, 23, с. 35].

—  Авто... (автомобильный) + электро... (электрический) +  мойка.
АГРЕГАТ*, а, м. А г р е г а т  и с к у с с т в е н н о й  суш ­

ки травы . Бесперебойно действует и АИ СТ— агрегат
искусственной сушки травы.. Четко работает обслужи­
вающее АИСТ звено, в которое входят операторы,
комбайнеры, шоферы. [Пр. 7.2].
ю



АГРОНОМИТЬ, млю, мишь; не с о в., неперех. Работать
агрономом (в разг. речи). Нина Петровна семь лет уже
«агрономит». Она овощевод, училась в Горьком. [Ю. Гри­
бов, Арзамасский лук (Пр. 5.7)].

— Агроном (м—>м’) 4- -и(ть).
АГРОПРОМ, а, м. Районное агропромышленное объ­

единение (в разг. проф. речи). Он привык к новым
обязанностям — не только начальника райсельхозуправ-
ления, а и председателя совета РАПО. Районного агро­
промышленного объединения. Или, попросту, агропро­
м а— это слово, которым уважительно называют сего­
дня на селе новую службу. [Пр. 19.7].

— Сокращение сочетания слов: районное агропромышленное объ­
единение.

АЙКОВЕЦ, вца, м. Врач— специалист по применению
аппарата искусственного кровообращения (в проф. речи).
В клинике сидела бригада реаниматоров, АИКовцев и
хирургов. [Н. Амосов, Книга о счастье и несчастьях
(НиЖ, 6, с. 132)].

— АЙК + -овец.
АЙР*, неизм., м. Аппарат для устранения дефектов

речи. Ленинградские специалисты создали аппарат АИР.
Новинка прошла серьезные клинические испытания. [Н.,
33, с. 17]. При лечении логоневрозов АИР используется в
комплексе с другими методами лечебного воздействия —
физиотерапией, медикаментозными средствами. [Л.
пр. 8.2].

— Сокращение сочетания слов: аппарат для исправления речи.
АЙСТ, а, м. Комплекс агрегатов для искусственной

сушки скошенной травы. Бесперебойно действует и
АИСТ— агрегат искусственной сушки травы, а вернее
сказать, комплекс агрегатов. Подходят и подходят к
ним машины с зеленой массой. Четко работает обслу­
живающее АИ СТ звено, в которое входят операторы,
комбайнеры, шоферы. [Пр. 7.12].

— Сокращение сочетания слов: агрегат искусственной сушки травы
(см. агрегат).

АКСЕЛЕРЙРОВАТЬСЯ, руюсь, руешься; несов. Уско­
ренно развиваться умственно и физически. Дети стреми­
тельно акселерируются, и вместе с этим процессом
растет разборчивость в игрушках. [ЛГ, 31, с. 16].

— Акселерация (р—>р’) + -ирова(ть)ся.
<алконавт, а, м .>. Вскоре микрорайонные алконавты,

дабы «поправить бестолковку», словно мотыльки на
свет, устремились к заветному окошку. [Кр., 1, с. 11].

— Контаминация: алкогблик + акванавт.

АЛЛЕРГОЛОГИЧЕСКИЙ, ая, ое. Относящийся к ал­
лергологии, предназначенный для лечения аллергических
заболеваний. А л л е р г о л о г и ч е с к а я  л е ч е б н и ц а . Сем-
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час строится подземная аллергологическая лечебница на
территории Севанского соляного рудника. [Н., 19, с. 11].

— Аллергология + -ическ(ий).
<аляп, неизм., м .> . < С ти л ь  ал я п > . Зелено, зер­

кально в Доме культуры, прекрасные панно. И  еще одна
особенность — нигде, ни в чем ни намека на ширпотреб-
ский стиль «аляп» кочующих «художников». [Пр. 2.12].

— От аляповатый (грубый, безвкусно сделанный).
АЛЯСКИ, сок, мн. Модель женских зимних сапожек

(из замши, на толстой подошве, без каблука, с «молнией»
впереди); сапожки такой модели (в разг. речи). Мороз не
ахти какой большой, но в теплой обуви все-таки лучше..
Женщины, девушки— все в сапожках. Вот прошествова­
ли «аляски», а вот «манка».. Это своя, отечественная
обувь. [КВ, 3, с. 3].

— Аляска (имя совете., полуостров в Северной Америке)
(к ^ к ’) + (и).

АМПУЛЙРОВАНИЕ, я, ср. Расфасовка в ампулы.
Закончили разработку и наладили производство автома­
тической линии ампулирования.. Автомат укладывает
пустые ампулы в кассеты, наполняет лекарственным
препаратом, заклеивает и транспортирует на упаковку.
[НиЖ,, 10, с. 19].

— Ампула (л—>л*) 4- -npoBannj(e).
АНВИПЛАН, а, м. Вид транспортного аппарата буду­

щего (гипотеза). Анвиплан вобрал в себя все лучшее
каждого из видов транспорта. Как он выглядит? Пред­
ставим себе высящиеся вдоль трассы 50-метровые ме­
таллические конструкции наподобие высоковольтных
опор; между ними натянуты два гибких балансира, по
которым почти бесшумно скользит летательный аппа­
рат, напоминающий очертаниями дирижабль; каретка
под ним захватывается направляющими.. Аппарат легче
воздуха (наполнен гелием) и в то же время связан с
землей; ему не грозит столкновение, не мешают пере­
крестки дорог. Опоры анвиплана можно строить и на
крышах высоких домов. [Н., 4, с. 4].

— Чешек.
АНОРАК, а, м. Эскимосская национальная верхняя

одежда. Античная туника и комбинезон авиатора, эски­
мосский анорак.., угловатость спортивного костюма и
изысканность романтического платья, наряды наших
мам и прабабушек— все смешалось воедино, все оказа­
лось вдруг полноправно и своевременно. [КВ, 18, с. 41].

— Эским.
АНТИВНУШАЕМОСТЬ, и, ж. Неприятие внушений,

упрямство. Антивнушаемость начинает развиваться од­
новременно с внушаемостью, но с некоторым запоздани­
ем и неравномерно — полосами, периодами. Каждый ребе-
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нок проходит через несколько «возрастов упрямства» —
они же и так называемые переходные. [Пр. 8.3].

— Анти- (направленность против чего-л.) + внушаемость.
<антигравимобйль, я, м .>. Не можем ли мы хоть

сколько-нибудь облегчить участь не столь уж отдален­
ного потомка — искусствоведа двухтысячных годов, гоня­
ющего по стране на антигравимобиле в поисках рукописи
или натюрморта, принадлежащего перу и кисти творцов
уже нашего столетия? [Кр., 26, с. 10].

— Анти- (направленный против) + грани... (гравитация) + ...мобиль
(транспортное средство).

АНТИКРЫЛО, а, ср. Приспособление, препятству­
ющее отрыву автомобиля от земли при движении с
большой скоростью, на поворотах. В студенческом
конструкторском бюро нашего [Харьковского автодо­
рожного] института сделан рекордно-гоночный автомо­
биль «ХАДИ-21э».. Студенты автомобильного факульте­
та.. прилаживали к новинке антикрыло — своеобразную
плоскость, которая, по замыслу авторов, должна при­
жимать к земле летящую по трассе машину. [Н., 52,
с. 5].

— Анти- (противоположный) + крылб.
АНТИФЛАТТЕР, а, м. Приспособление, устраняющее

флаттер (самовозбуждающиеся при определенных скоро­
стях полета колебания частей летательного аппарата).
Авиаконструкторы долгие годы боролись против флат­
тера— вибрации крыла и оперения при нарастании ско­
ростей. А у этих насекомых [саранчи] на крылышке
имеется утолщение. Специалисты называют его «глаз­
ком». Это и есть «антифлаттер». [Пр. 23.3].

— Анти- (направленный против) + флаттер.
АНТИФРЙЗИНГ, а, м. Действия правительственных

кругов США против фризинга (общественного движения в
США за замораживание ядерных потенциалов США и
СССР). Вся американская реакция, все черные силы
общества брошены сейчас в атаку против движения
замораживания. «Антифризингом» дирижируют сам пре­
зидент, министр обороны и другие высокопоставленные
правительственные чиновники. [Пр. 23.4].

— Анти- (направленный против) + фризинг (см.).
АТЛАНТКА, и, ж. Жительница Атлантиды (некогда

существовавшего, по преданию, острова в Атлантическом
океане). И  эти оплетенные мхами амфоры, не их ли
носили на смуглых загорелых плечах атлантки? [В. Сте­
панов, Громовержцы (НС, 8, с. 47)].

— Атлантида (имя совете.) (т’->т) +  -к(а).
АТМОСФЁРНИК, а, м. Физик, изучающий атмосферу

Земли и других планет (в разг. проф. речи). Здесь решают
также фундаментальные и прикладные задачи, связанные
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с физикой атмосферы Земли и ближайшего космоса.
Теперь и «атмосферникам» будет гораздо легче вести
исследования. [Пр. 19.4].

— Атмосфера + -ник.
АЭРОДРОМ*, а, м. Мужской головной убор (кепка,

фуражка) с очень широким плоским верхом (в разг, речи,
перен., шутл.-ирон.). Задрав головы, стояли усатые
мужчины в этих громадных кепках, которые на Кавказе
называют «аэродромами». [НС, 2, с. 22].— ЛГ, 23, с. 1 (в
большой фуражке— аэродроме).

— От аэродром в знач. «участок земной поверхности, оборудован­
ный для взлета, посадки и стоянки самолетов».

АЭРОТЕРАПЕВТИЧЕСКИЙ, ая, ое. Относящийся к
применению воздуха в лечебных целях. А э р о т е р а п е в -
т и ч е с к а я  у с т а н о в к а . В объединении «Холодмаш»
приступили к серийному выпуску аэротерапевтических
установок— своеобразных «машин здоровья». Особенно
эффективны они при лечении обширных ожогов. В основе
действия аппарата лежит принцип кондиционера. Боль­
ного после оказания первой помощи помещают в специ­
альный герметичный «скафандр». В него через систему
фильтров подается стерильный, очищенный от болез­
нетворных микробов нагретый или охлажденный воздух.
Он помогает более быстрому заживлению ран, снимает
боль. [Пр. 16.10].

— Аэро... (воздушный) + терапевтический.

Б

<базарование, я, ср.>. Базар теряет свою традицион­
ную обходительность и любезность. Вместо долгих,
полушутливых, необидных препирательств о цене, в чем,
собственно, была половина прелести «базирования», то и
дело вспыхивает раздражение, перебранки. [ЛГ, 8, с. 14].

— Базар + -oeaHHj(e).
БАЙБАКОВКА, и, ж. Верхняя мужская одежда из

меха байбака (степного сурка) (в разг, речи, местн.).
Взгляните на местных щеголей, поскидавших порядком
приевшиеся им дубленки и облачившихся в сурочьи шу­
бы красоты неписаной, по-здешнему «байбаковки».
[Пр. 25.6].

— Байбак + -овк(а).
БАКЛУША *, и, ж. Трактор мчит по прямой, не

сворачивая, и бьет овраги, балки и баклуши (небольшие
замкнутые низинки). [Н., 19, с. 6].

— Из обл.
БАЛЕРУН, а, м. Артист балета (в разг, речи, шутл.).

Он как-то странно изгибался, раскачивался, как балерун
14



при разминке. [Г. Николаев, Город без названия (Зв., 10,
с. 79)].

— Балерйна (р’—>р) 4- -ун.
БАНАН *, а, м. 1. Модель слегка изогнутого, удлинен­

ного зажима для волос (перен.). Пользуются спросом у
покупательниц и металлические зажимы-невидимки с
декоративными ягодами, бабочками, цветками, и закол­
ки с нарезными подвесками, и зажимы «банан», декориро­
ванные металлизацией. [КВ, 5, с. 19].

2. Модель небольшой женской сумки удлиненной фор­
мы (перен.). Молодежные сумочки типа «банан» выполне­
ны из нескольких продольных полосок искусственной
кожи. [КВ, 24, с. 35].

— От банан в знач. «плод банана».
БАУЛ *, а, м. Модель продолговатой округлой неболь­

шой женской сумки (перен.). Для производства особо
модных сумок «баул» освоен новый тип ткани. [КВ, 24,
с. 35].

— От баул в знач. «продолговатый дорожный сундучок».
БЕЗМОТОРКА *, и, ж. Велосипед без мотора (в

отличие от мопеда) (в разг, речи, шутл.). По тихой
сельской улице наперегонки мчались на велосипедах ребя­
тишки. И  вдруг такое: у одного из них завихляло заднее
колесо.. Ничего не поделаешь, надо исправлять достав­
шуюся от старшего брата безмоторку. [Пр. 19.10].

— От сочетания слов безмоторный велосипед: безмоторный + -к(а).
БЕЗНАРЯДЧИК, а, м. Тот, кто работает по безнаряд­

ной системе оплаты труда (в разг. речи). Механизаторы во
время хлопкоуборочной кампании получают не за тонны,
выгруженные из бункера комбайна, как это практикует­
ся в большинстве хозяйств. Заработки «безнарядчикам»
начисляются по тарифу с учетом классности и надбавок
в зависимости от урожайности. [Пр. 14.3].

— От сочетания слов безнарядная система оплаты труда:
безнарядный 4- -ник.

<безразговбрье, я, ср.>. Восторженный лепет [ребен­
ка] все чаще прерывался раздумчивым молчанием, и вдруг
посреди солидного мужского безразговорья ставивший в
тупик вопрос: «Пап, а где я был раньше?» [В. Степанов,
Громовержцы (НС, 8, с. 41)].

— Без- 4- разговор (р—>р’) 4- -j(e).
БЕРИНГИОЛОГИЯ, и, ж. Совокупность исследований

геологии, процессов осадконакопления, развития флоры и
фауны и поселений первобытного человека в пределах
Берингии. На огромных просторах нынешних Берингова и
Чукотского морей простиралась обширная суша, связы­
вавшая северо-восточную оконечность Евразии с северо-
западом Америки. Эта затонувшая земля носит название
Берингии, реконструкцией которой занимаются специ-
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алисты разных отраслей науки. В последнее время
появился даже термин «берингиология», причем ведущую
роль в ее разработке играют советские ученые. [Л.
пр. 5.2].

— Берингия (имя совете.) 4- о 4- ...логия (наука, учение).
БЕРМУДСКИЙ*, ая, ое. Бермудский треугольник*. О

чем-л. трудном, непонятном, запутанном (перен., ирон.).
Кому нужны этот параллелизм, дублирование друг дру­
га? И  многие пытаются найти выход из этого «бермуд­
ского треугольника». [Пр. 7.8].

— От сочетания слов Бермудский треугольник в знач. «район
Атлантического океана между Бермудскими островами, островом Пуэр­
то-Рико и полуостровом Флоридой, отличающийся необычно трудными
условиями для навигации».

БЕССТРЕССОВЫЙ, ая, ое. Спокойный, ненапряжен­
ный. Обстановка в коллективе была дружная, бескон­
фликтная и бесстрессовая. [ЛГ, 32, с. 16].

— Без- (орф. бес) 4- стресс 4- -ов(ый) + перен.

БЕСШУМКА, и, ж. Битумная мастика, применяемая
для звукоизоляции (в разг. проф. речи).— После рабочего
дня, по вечерам, в свои выходные я делаю машины
частникам.. Краску, шпатлевку, бесшумку клиенты не­
сут свои. [Г. Глазов, Без наркоза (Зв., 2, с. 23)].

— Бесшумный 4- -к(а).

БИЛАСТЫ, ов, мн. Приспособление для плавания в
виде пары широких лап с перепонками, надеваемых на
ноги. Взялись делать., моноласты «Сирена» и биласты
«Посейдон». [КВ, 12, с. 31].

— Бн... (состоящий из двух предметов) 4- ласты.

БИНАУРАЛЬНЫЙ*, ая, ое. Б и н а у р а л ь н о е  ра­
ди о . Двухканальная система радиовещания, обеспечива­
ющая при прослушивании пространственную локализацию
источника звука, т. е. почти естественное звучание. [При­
бор] «искусственная голова» обладает способностью
восстанавливать звуки так, как мы их слышим. Специ­
алисты канадского радио.., поместив внутри пару кон­
денсаторных микрофонов, произвели пробную запись на
стереофоническом магнитофоне. Так зародилось бина­
уральное радио, которое его изобретатели сравнивают с
эффектом голографии, перенесенным в акустику. [Н., 5,
с. 10].

БИОКИБОРГ, а, м. Человеческое существо, соединен­
ное с биокибернетическим устройством (гипотеза). Не
возникнут ли какие-то новые формы человеческого сущес­
тва, соединенного с биокибернетическими устройства­
ми,— своеобразные «биокиборги»? [НиЖ, 4, с. 62].

— Био... (биологический) 4- киборг (кибернетический организм).
— Биокибернетический (б’—>б) 4- организм.
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Б И О К У Л Ь Т И В А Т О Р ,  а ,  м .  А п п а р а т у р н ы й  к о м п л е к с ,

п р е д н а з н а ч е н н ы й  д л я  у с к о р е н н о г о  в ы р а щ и в а н и я  в о д о р о с ­

л е й .  Б и о к у л ь т и в а т о р — э т о  с в о е о б р а з н ы й  п у л ь т  у п р а в л е ­

н и я  п о  у с к о р е н н о м у  в ы р а щ и в а н и ю  в о д о р о с л е й .  О н  п о х о ж

н а  п л о с к и й  а к в а р и у м ,  у с т а н о в л е н н ы й  в е р т и к а л ь н о  м е ж д у

к с е н о н о в ы м и  л а м п а м и .  Н а ч и н е н н ы й  а п п а р а т у р о й  а г р е г а т

в  в и д е  а ж у р н о й  т р у б ч а т о й  р а м ы  о п у с к а ю т  в  б а с с е й н ,

в к л ю ч а ю т  р е а к т о р .  [ П р .  5 . 8 ] .

—  Б и о . . .  ( б и о л о г и ч е с к и й )  +  к у л ь т и в а т о р  ( у с т а н о в к а  д л я  в ы р а щ и в а ­

н и я  в о д о р о с л е й ,  б а к т е р и й ) .

Б И О Л О Г И Ч Е С К И Й * ,  а я ,  о е .  Б и о л о г и ч е с к и й  в о з ­

р а с т .  С о с т о я н и е  о р г а н и з м а ,  о п р е д е л я е м о е  с о в о к у п н о с т ь ю

е г о  б и о л о г и ч е с к и х  о с о б е н н о с т е й :  о б м е н н ы х ,  ф у н к ц и о н а л ь ­

н ы х  и  р е г у л я т о р н ы х .  К о г д а  м ы  г о в о р и м ,  ч т о  ч е л о в е к  п о

б и о л о г и ч е с к о м у  в о з р а с т у  м о л о ж е  с в о и х  к а л е н д а р н ы х

л е т ,  т о  м ы  п о д р а з у м е в а е м  т а к о й  о р г а н и з м ,  в  к о т о р о м

р а з р у ш и т е л ь н ы е  п р о ц е с с ы  п р о т е к а ю т  м е д л е н н о  и ,  г л а в ­

н о е ,  о н и  х о р о ш о  к о м п е н с и р у ю т с я ,  з а д е р ж и в а я  в о з р а с т ­

н ы е  и з м е н е н и я .  [ Л .  п р .  2 6 . 2 ] .

Б И О М Е М Б Р А Н О Л О Г И Я ,  и ,  ж .  Н а у к а  о  б и о л о г и ч е ­

с к и х  м е м б р а н а х .  В  к л е т о ч н ы х  м е м б р а н а х  с о с р е д о т о ч е н ы

и  ф е р м е н т н ы е  с и с т е м ы ,  п е р е р а б а т ы в а ю щ и е  о с н о в н о е

т о п л и в о  к л е т к и  —  а д е н о з и н т р и ф о с ф о р н у ю  к и с л о т у

( А Т Ф ) .  К с т а т и ,  и м е н н о  в  С С С Р  в п е р в ы е  д о к а з а н а  к л ю ч е ­

в а я  р о л ь  А Т Ф  в  р а б о т е  м ы ш ц ы ,  и  э т и  и с с л е д о в а н и я

п р и з н а н ы  к л а с с и ч е с к и м и .  В  ц е л о м  с о в е т с к а я  ш к о л а  б и о -

м е м б р а н о л о г и и  в н е с л а  д о с т о й н ы й  в к л а д  в  э т у  о б л а с т ь ,

в ы я с н и в  м е х а н и з м  м е м б р а н н о г о  т р а н с п о р т а  в  р а с т е н и я х ,

р о л ь  с и с т е м ы  т р а н с п о р т а  к а л ь ц и я  в  р а б о т е  н е р в н ы х

к л е т о к ,  р а с ш и ф р о в а в  м е х а н и з м  д е й с т в и я  м е м б р а н н ы х

п е р е н о с ч и к о в  —  и о н о ф о р о в ,  о т к р ы в  п р и н ц и п  м е м б р а н н о г о

( п р и с т е н о ч н о г о )  п и щ е в а р е н и я .  [ П р .  1 9 . 6 ] .

—  Б и о . . .  ( б и о л о г и ч е с к и й )  +  м е м б р а н а  +  о  +  . . . л о г и я  ( н а у к а ,  у ч е н и е ) .

Б И Ф О Н Й Я ,  и ,  ж .  Б и н а у р а л ь н о е  в о с п р о и з в е д е н и е  з в у ­

к а .  П о з н а к о м я т с я  с л у ш а т е л и  с  б и ф о н и е й  —  н о в ы м  с п о с о ­

б о м  з в у к о п е р е д а ч и ,  п о з в о л я ю щ и м  л ю б и т е л я м  м у з ы к и ,

н а х о д я с ь  д о м а ,  к а к  б ы  о щ у щ а т ь  с е б я  в  у с л о в и я х  к о н ц е р т ­

н о г о  з а л а .  [ Л .  п р .  1 2 . 3 ] .

—  Б и н а у р а л ь н ы й  +  с т е р е о ф о н и я .

Б Л А Г О У С Т Р О Й Щ И К ,  а ,  м .  Т о т ,  к т о  з а н и м а е т с я  б л а г о ­

у с т р о й с т в о м  н о в ы х  д о м о в  ( в  р а з г .  п р о ф .  р е ч и ) .  Г а н ч е в

о б н а р у ж и л  к р у п н у ю  п р о и з в о д с т в е н н у ю  н е у в я з к у :  « к о р о б ­

к и »  с м о н т и р о в а н н ы х  и м  д о м о в  р а с т у т  к а к  г р и б ы ,  а  л ю д и

т е м  н е  м е н е е  м е с я ц а м и  ж д у т  з а с е л е н и я  в  у ж е  п о ч т и

г о т о в ы е  к в а р т и р ы .  О к а з ы в а е т с я ,  п о д в о д я т  « б л а г о у с -

т р о й щ и к и » ,  с а н т е х н и к и ,  э л е к т р и к и .  [ П р .  4 . 5 ] .

—  Б л а г о у с т р о й с т в о  +  - щ и к .

Б Л А Т Я Г А ,  и ,  м .  Т о т ,  к т о  п р о т и в о з а к о н н о  и с п о л ь з у е т

з н а к о м с т в а ,  с в я з и  ( в  с к о р о  о т с е я л и с ь ,
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исчезли с нашего горизонта ловчилы, блатяги, великие
комбинаторы..— остались трудяги, обыкновенные мас­
теровые. [Г. Николаев, Город без названия (Зв., 10,
с. 60)].

— Блат (т—>т’) 4- -аг(а), орф. яг.
БЛИЗПОЧВЕННЫЙ, ая, ое. Проводимый с небольшо­

го расстояния от почвы. Б л и з п о ч в е н н о е  о р о ш е н и е .
На [дождевальной] машине установлены органы близпоч-
венного орошения, что значительно снижает влияние
ветра и испарение воды. [Пр. 4.7].

— Близ 4- почва (в—>в’) 4- -енн(ый).
БЛИСТЕРНЫЙ, ая, ое. Б л и с т е р н а я  уп ак ов к а .

Коробка, футляр с выпуклой прозрачной верхней частью.
На прилавки магазинов новинка поступит в привлека­
тельной блистерной упаковке. [КВ, 4, с. 33].

—  Англ, blister (пузырь) 4- -н(ый).
БОЛЕЗНЬ*, и, ж. Болезнь достижении.. Состояние

пассивности, потери активной позиции после достижения
цели. Если человек добился поставленной цели, доволен
своим положением, то перед ним открываются две
возможности. Он ставит перед собой новые цели и
достигает их даже путем значительных усилий, потерь,
неудач (такое поведение характерно для большинства
творческих личностей). Либо довольствуется достигну­
тым и отказывается от дальнейшего поиска. В первом
случае активная позиция при отрицательной ситуации
способствует сохранению здоровья. Во втором нередко
возникает так называемая «болезнь достижений».
[Пр. 21.11].

Болезни цивилизации. О заболеваниях, распростране­
ние которых связано с современным уровнем развития
цивилизации. Представление, будто в пищеварительной
системе происходит разделение съеденного на полезные
вещества и ненужный балласт, стремление «обогащать»
пищу привело в ряде стран к развитию так называемых
«болезней цивилизации»— заболеваний печени, в том чис­
ле желчнокаменной болезни, аномалиям желудочно-
кишечного тракта. [Пр. 17.7].

БРУДЕРНАЯ, ой, ж. Помещение на птицефабрике,
оборудованное брудерами (устройствами для местного
обогрева молодняка в первые недели жизни). Яйца перено­
сят в другой инкубатор, где птенцы, проклюнувшись,
обсыхают на особой сетке, также при определенной
температуре. Потом в брудерной, обогреваемые лампой
с инфракрасными лучами, они подрастают до
6— 10 дней. [Н., 18, с. 35].

—  Брудер 4- -н(ая), с одновременной субстантивацией.
<бумагооборот, а, м .> . Все мы привыкли к таким

округлым словам, как «товарооборот», «грузооборот»,



«вагонооборот». В богатейший арсенал нашего языка
входит более новое слово из той же серии —
«бумагооборот». Если вдуматься в него, то легко пред­
ставить себе белые реки из бумаг, текущие в разные
стороны и навстречу друг другу. И  все бумаги в конце
концов поступают к людям, каждая из них требует к
себе внимания. [Пр. 21.2].

— Бумага (официальное письменное сообщение) + о + оборот.
БУМВИНИЛ, а, м. Композитный материал, изготов­

ленный из бумаги и поливинилхлорида, используемый как
переплетный, упаковочный. За год в магазины поступает
более 8 млн. экземпляров с яркими нарядными обложками
из поливинилхлоридной пленки десяти цветов или из
заменителя— бумвинила. [КВ, 16, с. 9].

— Бумага +  поливинилхлорид.
БУРТОВАТЬ, тую, туешь; несов.; перех. и неперех.

Укладывать в бурты (валообразные длинные кучи). Всю
зиму буртовал трактором органические удобрения на
полях. [Пр. 13.9].

— Бурт + -ова(ть).
БУТЕРБРОДНЫЙ*, ая, ое. Б у т е р б р о д н о е  м ас­

ло. Сорт сливочного масла с повышенным содержа­
нием пахты. Бутербродное масло — биологически пол­
ноценный лечебно-профилактический продукт. Его ис­
пользуют для бутербродов, добавок к кашам, картофе­
лю и другим блюдам. Для жарения бутербродное масло
использовать не рекомендуется. [НиЖ, 3, с. 106].

<быстротёком, нареч.>. Заполненные до отказа хло­
потами летние дни пересыпались, как камушки в горсти,
уходили быстротеком. [Н. Рогов, Если ты нужен (Зв., 7,
с. 36)].

— Быстрый +  о + тёк (из обл., Сл. Даля) 4- -ом.
— Быстротекущий (е —>ё) + -ом.

В

ВАКУУМНЫЙ*, ая, ое. Вакуумный кабель. Можно
заглянуть еще дальше и вообразить себе передачу элек­
троэнергии без проводов— так называемые вакуумные
кабели, о которых мечтают энергетики, если б можно
было как-то обеспечить тот самый желанный вакуум.
Лазерный луч обещает решение этой проблемы, когда
промышленность освоит новые методы вакуумирования.
[Пр. 20.4].

ВАТИРОВАННЫЙ, ая, ое. Сделанный на вате, утеп­
ленный ватой. Сложилось тяжкое положение с обеспече-
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нием жителя села ватированной одеждой. [КВ, 5, с. 32].
— Вата (т—>т’) 4- -ированн(ый).

ВАТНИК*, а, м. Работник ватного предприятия. При­
ехали на грузовике лесхозовские мужики, на тракторной
тележке — шефы с ватной фабрики, ватники. [В. Конов,
Суд в Ершовке (НС, 12, с. 4)].

— От сочетаний слов ватное предприятие (производство), ватная
фабрика: ватный (н—»н’) +  -ик.

ВЕЛОРАЛЛИ, неизм., ср. Многодневная туристическая
поездка на велосипедах. Объявление в столичном велоту-
ристском клубе было заманчивым: 4-недельное велоралли.
[С. сп. 5.5].

— Вело... (велосипед) 4- ралли.

ВЕРМИШЕЛЬ*, и, ж. Мыло в форме тонких нитей,
напоминающих вермишель (в разг. проф. речи, перен.).
Следует повысить потребительские качества хозяй­
ственного мыла.. Расширять ассортимент следует за
счет выпуска мыльной «стружки» и «вермишели». [КВ,
22, с. 19].

— От вермишель в знач. «сорт тонкой лапши».

ВЕТРОВКА, и, ж. Блуза спортивного типа из тонкой
капроновой плащевой ткани, с застежкой «молния» спере­
ди. Штормовки, куртки, костюмы спортивные, кроссо­
вые туфли, ветровки разбирают мгновенно. [КВ, 5,
с. 19].

— Ветер (е — 4- -овк(а).
— Польск. wiatrowka (спортивная куртка с «молнией»).
<ветроплотйна, ы, ж .>. Ученые высказали идею вет-

роплотины.. Система ветроустановок, перехватывая су­
ховей на подступах к долине, сможет «перерабатывать»
его энергию и в усмиренном виде доставлять ее потреби­
телям в виде электричества. [Л. пр. 12.3].

—  Ветро... (ветер) 4- плотина.

ВЕТРОЭЛЕКТРОДВЙГАТЕЛЬ, я, м. Ветроэнергетиче­
ская установка для преобразования кинетической энергии
ветра в электрическую энергию (в просторечии). Выраба­
тываемую ветроэлектродвигателями энергию запасают
впрок в аккумуляторах или баках с нагреваемой водой, а
затем по привычной схеме направляют в теплицы.
[Пр. 14.3].

— Ветро... (ветер) 4- электродвигатель.
<вещане, щан, мн.>. В последнее время распростра­

няется еще один вид домашней «службы быта» — семья
для вещей. У людей из такой семьи ценности вывернуты
наизнанку: вещи дороже хороших отношений. Рождается
как бы новое моральное сословие— «вещане». Они броса­
ют все силы души на обзаведение вещами. [Пр. 9.7].

— Контаминация: вещь 4- мещане.
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<вещанство, а, ср.>. Рождается как бы новое мо­
ральное сословие — «вещане». Они бросают все силы
души на обзаведение вещами. Возводя их на трон,
вещанство низводит человека до их прислужника. [Пр.
9.7].

— Контаминация: вещь + мещанство.
<вещист, а, м .>. В произведениях Гоголя накопитель­

ство (вспомним Плюшкина) зачастую приобретает об­
лик того явления, которое в наши дни получило название
«вещизма». Современные «вещисты», разумеется, не со­
бирают хлам, а приобретают дорогие и, как правило,
ценные вещи. Однако суть одна: так же, как герой
«Мертвых душ», они оказываются под неусыпной, незыб­
лемой властью вещей. [ЛГ, 13, с. 7].

— Вещь 4- -ист.

ВИБРОСЕПАРАЦИЯ, и, ж. Сепарация, производимая
посредством вибратора, вибрации. Это [предложение]
позволяет в технических устройствах экономить энер­
гию, дает возможность., производить вибросепарацию и
некоторые виды горно-обогатительных работ. [НиЖ, 4,
с. 48].

— Вибро... (вибрация) + сепарация.
ВИБРОТРЯСКА, и. ж. Трясение посредством вибра­

тора, вибрации. Сейчас мы проверяем почти сто процен­
тов комплектующих деталей, поступающих от смеж­
ников. Ввели такую операцию, как вибротряска каждого
аппарата [телевизора] перед отправкой в магазины. [Л.
пр. 4.6].

— Вибро... (вибрация) + тряска.
ВИДЕОБОБЙНА, ы, ж. Катушка для намотки видео­

магнитофонной ленты. Бармен гонял полуторачасовую
видеобобину с записью концерта. [Г. Глазов, Без наркоза
(Зв., 2, с. 28)].

— Видеомагнитофонный + бобина.

ВИДЕОМУЗЫКАЛЬНЫЙ, ая, ое. Связанный с за­
писью и воспроизведением изображения и музыки. Сейчас
исследователи лазерного луча намечают привлечь к своей
работе кибернетиков. С помощью компьютеров они
хотят научиться синтезировать видеомузыкальные эф­
фекты с декламацией, пением, танцами. [Пр. 8.9].

— Лат. video (смотрю, вижу) + музыкальный.

ВИЗИТКА *, и, ж. 1. Удостоверение личности, выдава­
емое проживающему в гостинице (в разг. проф. речи).—
А визитка проживающего в гостинице есть? Ах, нет!
Тогда нужно взять пропуск. [Н., 32, с. 12].

2. Некоторые данные о работнике сферы обслужива­
ния, помещаемые на его рабочем месте для сведения
клиента (в разг. проф. речи). Водитель тронул автомо-

21



биль с места.. На панели визитка: «16-ый парк. Влади­
мир Валентинович Пастухов». {Пр. 3.1].

ВИЗУАЛКА, и, ж. Приспособление, устройство для
визуального наблюдения (в разг. проф. речи). Михаил
Фирсов ведет «визуалку», сооруженную из двух пар
очков. Это устройство помогает ему с точностью до
сантиметра брать отсчет высоты снега. (Пр. 27.9].

—  Визуальный (л’—>л) 4- -к(а).

ВИСЛОПЛЕЧИЙ, ая, ее. Имеющий отвислые плечи.
Подошел сосед, Семен Рябов, высокий, вислоплечий, руки
длинные, чуть ли не до колен. [В. Московский, Дом в
рассрочку (Зв., 7, с. 31)].

— Вислый + о + ...плечий (с такими плечами).

ВИТАУКТ, а, м. Физиологический процесс, стабилизи­
рующий жизнеспособность организма человека, способ­
ствующий увеличению продолжительности его жизни.
Важнейшие механизмы витаукта, направленные на уве­
личение продолжительности жизни, генетически запро­
граммированы или же включаются по принципу саморегу­
ляции. Они могут длительно поддерживать определен­
ный уровень деятельности клетки, системы, всего орга­
низма в целом, определяя его надежность в целом. [ЛГ,
37, с. 15].

—  Лат. vita (жизнь) + лат. audio (увеличение, рост).

ВЛИВАНИЕ ♦, я, ср. Взбучка, нагоняй, разнос (в
просторечии, перен.) Петров с еще большей яростью
навалился на Маштакова—..не забыл и нынешнюю охо­
ту.., и стадион, и прочие «подвиги» директора.. Тут уж
ничего не поделаешь, дань традиции: прежде всего от­
трепать, сделать, как говорится, вливание, а уж потом
разбираться. [Г. Николаев, Город без названия (Зв., 11,
с. 14)].

— От вливание в знач. «внушение».

ВОЗВЫШЕНКА, и, ж. Небольшое возвышение на
участке земной поверхности (в разг. речи). Пчелиный
городок открылся на возвышенке. Сотни полторы ульев.
[А. Зябрев, Высокое небо (НС, 3, с. 20)].

— От сочетания слов возвышенное место: возвышенный + -к(а).

ВОЗДУШКА*, и, ж. 1. Пневматическое оружие (руч­
ное оружие, в котором для выбрасывания пули использу­
ется сила давления сжатого воздуха) (в разг. речи). Пока
жарче всего., на стадионе. Там и кросс, и метание
гранаты, и преодоление заграждений плюс велосипедные
гонки, стрельба из «воздушки». [Пр. 20.5].

2. Подвесная канатная дорога (в разг. речи). Три
«воздушки» доставят отдыхающих из центра., в знаме­
нитое загородное ущелье. Парящие вагоны будут пере-
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правлять лыжников с курорта., на вершину горы. [Н., 14,
с. 4].

— Воздушный + -к(а).

ВОЗДУШНЫЙ*, ая, ое. Воздушная платформа. Грузо­
вое судно, в конструкции которого используется «воздуш­
ная подушка» (создание повышенного давления между
основанием и опорной поверхностью). Новое судно —
головное из серии воздушных платформ, предназначенных
для доставки грузов с морских судов на необорудованный
берег Заполярья.. Новое серийное судно значительно
усовершенствовано. Два мощных автономных вентиля­
тора, воздушная струя которых способна глушить пяти­
балльную волну, поднимают платформу на высоту
70 сантиметров. Буксируется платформа амфибией, но
при необходимости в труднодоступных местах может
передвигаться самостоятельно. [Пр. 26.7].

Сволчеглазый, ая, ое> . Быт мещанский — прорва не­
пролазная. Спрятавшись за стенки и ковры, Здесь в
засаде жадность волчеглазая Ждет своей удачливой
поры. [Н. Грибачев, В засаде (Пр. 3.9)].

—  Волчий (полный злобы, хищнический) + е +  ...глазый (с такими
глазами).

ВПЕРЕГРУЗ, нареч. Чрезмерно, сверх нормы, с пере­
грузкой (в разг. речи). Сильный боковик нес туман на
взлетную полосу. Но для тяжелого четырехмоторного
бомбардировщика, заправленного вперегруз для полета на
«полный радиус», ветер этот был почти неощутим.
[Н. Черкашин, Полет на «полный радиус» (НС, 2, с. 112)].

—  В- +  перегруз.

ВРЕМЕНЩИЦКИЙ, ая, ое. Свойственный временщику
(временному, непостоянному работнику) (в разг, речи,
неодобр.). Рабочие кадры едут сюда по трехлетним
договорам. И  само профилирующее производство чрева­
то временщицкими настроениями. [Ю. Есаулков, БАМ
сегодня и завтра (Н., 27, с. 2)].

—  Временщик (к—>ц) +  -к(ий).

ВСТАТЬ*, ану, анешь; сов. неперех. Встать на рельсы.
Получить звание майора, первое из числа званий старшего
офицерского состава (знак различия— погоны с двумя
продольными полосами, просветами) (в разг. проф. речи,
шутл.). А тут как раз майорская вакансия открывает­
ся.. И  «встал на рельсы»— на погонах два просвета и
большая звезда. [Н. Черкашин, Полет на «полный радиус»
(НС, 2, с. 115)].

ВЫКРУТАСНЫЙ, ая, ое. Усложненный, непростой
(в разг. речи). На конкурсы по профессиям Райка не
зарилась, на все выкрутасные фасонные стрижки плюну­
ла, оседлала полубокс и так здесь наловчилась, что
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больше трех минут на клиента не тратила. [Кр., 4,
с. 5}.

— Выкрутасы 4- -н(ый).
ВЫЛЕТНОЙ*, ая, бе. В ы л е т н а я  л и н и я . 1. Часть

трамвайного или автобусного маршрута, выходящая за
пределы города (в проф. речи). Тут не обошлось без
трамвая. Незаменимый на окраинах, в районах новостро­
ек, на так называемых вылетных — иначе говоря, загород­
ных, линиях, он позволяет лучше справиться с потоком
пассажиров. [Пр. 3.5]. 2. Часть пути метрополитена,
проложенная на поверхности земли (в проф. речи). Впер­
вые в отечественном метростроении оборот поездов
так называемой «вылетной» (составы поднимаются на
поверхность) линии не будет проводиться под открытым
небом. [Л. пр. 24.12].

высотный *, ая, ое. Высотная болезнь. О чванливо­
сти, чванстве руководящих работников (ирон.). Он [руко­
водитель] всегда на виду у масс, и чем выше пост
занимает, тем большая ответственность ложится на
него. Тех, кто забывает об этом, у кого случается своего
рода «высотная болезнь», подстерегают серьезные опас­
ности и срывы. Приходится встречаться с фактами
зазнайства, грубости. [Пр. 15.6].

Г

ГАЗЁТНИЦА, ы, ж. Устройство для хранения газет и
журналов. Порой вопрос, где разместить газеты и
журналы, становится в доме целой проблемой. Но все
решается очень просто, если в квартире есть газетница.
Такое нехитрое устройство состоит из металлической
рамы и двух ячеек, выполненных из полихлорвиниловой
пленки, натянутой на каркас. [КВ, 19, с. 16].

— Газета 4- -ниц(а).
ГАЗОУПОР, а, м. Верхняя часть газохранилища,

создаваемая из не проницаемых для газа горных пород
(в проф. речи). Хранят газ в отработанных ранее
нефтегазовых месторождениях, в пористых водоносных
слоях, покрытых сверху непроницаемой породой —
газоупором. Подобные газохранилища оборудованы во
многих районах страны. [НиЖ, 7, с. 16].

— Газ + о + упор (место, в которое упираются).
— Газ 4- о 4- ...упорный (не поддающийся воздействию чего-л.).
ГАП, а, ср. Автоматизированное производство, пред­

назначенное для изготовления нескольких видов продук­
ции. Объединив все эти счетно-решающие мощности в
одно целое, специалисты получили из нынешних непово­
ротливых, то и дело буксующих цехов и участков новое
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явление —  ГАП, то есть гибкие автоматизированные
производства. Они обходятся куда меньшим числом
рабочих, резко повышают производительность, быстро
переключаются с изготовления одной продукции на изго­
товление другой и при этом еще учитывают возмущения
в технологическом процессе, вызванные заменой сырья,
перебоями в поставке полуфабрикатов, нехваткой кад­
ров, болезнями и отпусками людей. [Пр. 12.12].

— Сокращение сочетания слов: гибкое автоматизированное произ­
водство.

ГЕЛИОПОЛИГОН, а, м. Площадка, оборудованная
для изготовления с помощью гелиотехники сборных стро­
ительных деталей и конструкций. Гелиополигон по изго­
товлению железобетонных изделий с помощью гелиоус­
тановок вступил в строй в Узбекистане. [Пр. 22.8].

— Гелиотехнйческий 4- полигон.
ГЕМОСОРБЦИЯ, и, ж. Выведение из крови токсиче­

ских веществ, основанное на сорбции (поглощении твер­
дым телом или жидкостью каких-л. веществ). Новые
подходы созданы в области лекарственной терапии,
проводимой в период, когда жизненные функции уже
восстановлены. Выяснилось, что тут благотворно дей­
ствует на общее состояние оживления больных гемо­
сорбция—  удаление ядов из крови с помощью специаль­
ного аппарата «Искусственная печень». [Н., 21, с. 16].—
НиЖ, 10, с. 42.

— Гемо... (относящийся к крови) + сорбция.
ГЕПАТЙТЧИК, а, м. Человек, страдающий болезнью

печени (в разг. речи).— По листкам нетрудоспособности
сколько этим гепатитчикам платим, человеко-часы на
рабочих местах теряем. [Г. Глазов, Без наркоза (Зв., 1,
с. 66)].

— Гепатит + -чик.
ГИБРИДОМА, ы, ж. Гибридомы—  продукты скрещи­

вания лимфоидных клеток. Нормальную клетку, облада­
ющую определенной специфичностью, скрещивают с опу­
холевой, способной бесконечно размножаться. Получен­
ная в результате гибридома синтезирует антитела в
соответствии со специальностью нормальной клетки и
в любом количестве. [НиЖ, 10, с. 35].

— Гибрид + ...ома (опухоль).
ГИБРИДОМНЫЙ, ая, ое. Использующий гибридомы

(см.). Именно гибридомная техника позволит нарабаты­
вать лимфокины в достаточных количествах. [НиЖ, 10,
с. 36].

— Гибридома (см.) + -н(ыи).
ГИДРОФИКАЦИЯ, и, ж. Оснащение агрегатов, машин

гидравлическими устройствами. Калининский и Ленин­
градский экскаваторные заводы усилили гидрофикацию
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своих машин. Министерство поставило задачу: резко
увеличить выпуск гидронасосов. [Пр. 3.6].

— Гидро... (гидравлический) + ...фнкацшв (делание, устройство).

ГИПЕРАДАПТОЗ, а, м. Болезнь, заключающаяся в
избыточной по интенсивности защитной реакции организ­
ма, возникающая при его старении и служащая основой
других возрастных заболеваний. Подобно тому, как
стойкое повышение артериального давления вне стресса
является болезнью, так и избыточное усиление системы
защиты [организма] — гиперадаптоз — также болезнь,
ибо заставляет организм в ответ на внешние воздей­
ствия тратить намного больше сил, чем в молодости.
Поэтому гиперадаптоз делает человека более уязвимым
при стрессе, уменьшает сопротивляемость к инфекции,
увеличивает ожирение. [НиЖ, 6, с. 36].

— Гипер... (превышающий норму) + адаптация 4- -оз.

ГЛОБАЛКА, и, ж. Что-л. относящееся ко всему миру,
всему земному шару, всеобщее (в разг, речи, ирон.).
[Британскому] министру, видимо, надоело вести беспер­
спективную борьбу с сокращением государственных рас­
ходов по статьям его ведомства.. Вот., и потянуло на
«глобалку». Он решил приняться за наведение порядка в
международных делах. [Пр. 24.3].

— Глобальный (л’-> л ) 4- -к(а).

ГЛУБОКОВОДНИК, а, м. Водолаз, работающий на
больших глубинах (в разг. речи).— У спасателей порой
все решают мгновения,— комментирует спорую работу
водолазов капитан-лейтенант..,— а у глубоководников
даже учения— дело вполне реальное.. Поэтому и гото­
вятся они к любому погружению тщательно. [Н., 30,
с. 7].

— Глубоководный (н—>н’) 4- -НК.
ГНАТЬ*, гоню, гонишь; несов., перех. Гнать волну.

Возмущаться, волноваться (в разг. речи). Маркевич поко­
сился на торчавшую над водой удочку.—Думаешь, отды­
хаем,— обозлился один.— Мы вон дизель перебрали..—
Ладно, не гони волну,— смягчился Маркевич. [Пр. 4.12].

ГОЛОВА *, ы, ж. В голову не брать. Относиться
совершенно безразлично, не обращать никакого внимания
(в разг. речи). Понимаю, что радио- и телевизионный
спортивный репортаж— дело сугубо объективное. Ком­
ментатор что актер: одному нравится, а другой, как
говорится, его и «в голову не берет». [С. сп. 6.5].

ГОРСТЬ*, и, ж. С полную горсть. Много (в разг,
речи). Пройдет гордо с внучатами по деревне, а вслед
слышит: «Молодец, Полина: детей с полную горсть, а
внуков— еще больше! Не зря жила, не впустую». [Пр.
20.4].
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ГРЕБЕН! АТ А, ат, мн. Молодь гребешков (морских
донных моллюсков). Пока гребешата в подвесном состо­
янии— в инкубаторе, они растут и развиваются без
помех. Как только выпустят на дно или перевезут в
другую бухту, они должны приспосабливаться к новым
условиям. [Пр. 30.5].

— Гребешки + -ат(а).
ГРУША *, и, ж. Вздутие на защитной оболочке кабеля

(в пр оф. речи, перен.). Выборочное вскрытие кабеля
выявило несколько «груш». Вздутия эти означали одно: в
кабель проникла вода. [Пр. 11.8].

— От груша в знач. «плод груши, имеющий округлую форму».

д

ДАМПИНГ, а, м. Дампинг— буквальный перевод этого
английского слова означает — свалка, выгрузка хлама,
сброс мусора. Ныне оно широко вошло в морской
лексикон и означает сброс отходов в море, захоронение
их там. [НиЖ, 6, с. 57].

— Англ, dumping (букв, сваливание в отвал).
ДАТСКИЙ, ая, ое. Д а т с к а я  п о э зи я . О стихах,

посвященных какой-л. дате (в разг, речи, неодобр.).
Некоторые стихотворцы взяли у Маяковского только
одну линию— газетно-плакатную, агитационную и сочи­
няют стихи к датам, так называемую «датскую по­
эзию» (я и сам грешил этим в ранней юности). [Е. Евту­
шенко, Поэзии мозолистые руки (ЛГ, 14, с. 5)].

— Дата + -ск(ий).
< денежноёмкий, ая, ое .> . Брак-mo, выходит, доволь­

но материалоемкий и денежноемкий «продукт». [Пр.
14.7].

— Денежный + о + ...ёмкий (требующий больших затрат чего-л.),
ср. энергоемкий.

ДЕРЕВОПЛАСТИКОВЫЙ, ая, ое. Изготовленный из
материала, компонентами которого являются дерево и
пластик. Делают 50 тыс. пар деревопластиковых и плас­
тиковых лыж. [КВ, 12, с. 30].

— Дерево + о + пластик + -ов(ый).
— Предположительно: <деревопластик [дерево + о + пластик]>  +

-ов(ый).
ДИАЛОГОВЫЙ*, ая, ое. Определенный таким режи­

мом связи терминала (оконечного устройства в составе
вычислительной системы, предназначенного для ввода
информации в систему и вывода информации из нее) с
ЭВМ, при котором операции приема и передачи данных
чередуются (в проф. речи). Нужны новые показатели и
критерии оценок, новый порядок финансирования, новые
(диалоговые) способы выработки управленческих решений.
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Поэтому, не умаляя значения работы по упорядочению
информационных потоков, проводимой в рамках отдель­
ных ведомств, отмечу острую необходимость в улучше­
нии межведомственного взаимодействия в этой области.
[Пр. 2.7].

ДИВЕРСИОННЫЙ *, ая, ое. Рассчитанный на пробное
разрушение, повреждение способом превышения допусти­
мых нагрузок с целью проверки прочности. Д и в е р с и о н ­
ны й р еж и м . Генеральному директору задали вопрос: —
Почему вы волнуетесь, как пойдет серийный образец —
разве сложного экзамена на диверсионных режимах не
прошел опытный [образец]? [Л. пр. 26.1].

— От диверсионный в знач. «относящийся к диверсии (разрушению,
повреждению путем взрыва, поджога)».

ДИЕТЧИК, а, м. Тот, кто соблюдает диету, кому
предписана диета (в разг. речи). В  какой городской
столовой Брянска можно пообедать диетчику? [Пр.
14.7].

—  Диета +  -чнк.
ДИЗАЙН-ВЫСТАВКА, и, ж. Выставка предлагаемых

дизайнерами проектов эстетического облика каких-л. про­
мышленных изделий. Среди важнейших следует выде­
лить следующие стадии [создания новых товаров]: эскиз­
ное проектирование, модель внешнего вида и опытный
образец. Средством же координации разработок могут
стать дизайн-выставки (выставки дизайнерских проек­
тов). [КВ, 10, с. 12].

— Сложение слов.
ДИЗЕЛЮХА, и, ж. Подводная лодка с дизельными

двигателями (в разг. проф. речи, ласково). Встречу с ним
еще в лейтенантскую пору, когда служил на «дизелюхе»,
как ласково-обиходно именовались дизельные подводные
лодки, Брянцев расценивал как одно из невероятных
везений. [В. Степанов, Громовержцы (НС, 8, с. 44)].

— От сочетания слов дизельная подводная лодка: дизельный + -ух(а),
орф. юх.

ДИСКОВЕДУЩИЙ, его, м. Ведущий дискотеки. Взять
хотя бы дисковедущих— это же работа, требующая
больших знаний, вкуса, педагогического и артистического
дара. И  если мы действительно хотим помочь молодеж­
ным дискотекам, нельзя отмахиваться от решения важ­
ных проблем. [ЛГ, 25, с. 8].

— Дискотека + ведущий.

ДИФФУЗНЫЙ*, ая, ое. Смешанный, неопределенный.
Д и ф ф у з н ы й  с т и л ь . Неожиданно объединились в на­
шем гардеробе вещи уже давно апробированные и впервые
появившиеся, и эта смесь предопределила новый стиль —
диффузный, что в переводе с латыни означает «рассеян­
ный», «разлитый», может быть, даже «смешанный».
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Термин, пришедший из естественных наук.., объяснил
столь распространенное сегодня, особенно в молодежной
моде, объединение в одном ансамбле, и даже одном
платье несочетаемых, как мы были убеждены раньше,
элементов. [КВ, 18, с. 4].

— Диффузия (проникновение молекул одного вещества в другое)
(з’-> з) +z -н(ый) 4- перен.

ДОЕХАТЬ*, еду, едешь; сов., неперех. Доехать на
автопилоте. Завершить что-л. непроизвольно, машинально
(в разг. речи). Километра за два до финиша вдруг
почувствовал, что сил ни грамма не осталось. Доехал,
как мы говорим, на автопилоте. [С. сп. 23.5].

ДОМИНО*, неизм., ср. К о н ц е п ц и я  д о м и н о . Пони­
мание всех происходящих в мире событий как непосред­
ственно касающихся США и поэтому требующих их
вмешательства (термин империалистической пропаганды).
Выплывает на свет так называемая «концепция домино»:
страны мира уподобляются выстроенным в ряд играль­
ным костяшкам; достаточно толкнуть одну, и цепная
реакция опрокидывает остальные. Из этого делается
вывод, что все, что происходит в любом районе земного
шара, насколько бы далеко он ни отстоял от США,
можно изобразить как нечто опасное для Америки. [Пр.
13.12].

ДОСРОЧНОСТЬ, и, ж. Завершение чего-л. раньше
намеченного срока. С ним немыслимы трудовой энтузи­
азм, героический порыв, штурм, досрочность, перевыпол­
нение. [Г. Николаев, Город без названия (Зв., 10, с. 38)].

— Досрочный + -ость.
ДОТЕЛЕПАТЬСЯ, аюсь, аешься; сов. Кое-как дожить,

продержаться (в просторечии). Оставалась у бурундука
еще одна заначка — кедровый припас, запрятанный в
дупле. Если поэкономнее потянуть, съедать вместо
нормы половину, то можно до весны дотелепаться.
[В. Поволяев, Еврашка (Н .,3, с. 14)].

— Из обл.
ДУХАЧ, а, м. Музыкант, играющий на духовом ин­

струменте (в просторечии). Еще до войны мой дядя,
бывший «воспитанник» из военного оркестра в Сухуми,
осел на родине.., «духачи» зовут его по старой памяти.
[Г. Немченко, Проникающее ранение (НС, 2, с. 46)].

— От сочетания слов духовой музыкальный инструмент: духовой +
-ач.

<душезнатец, тца, м .>. Одиннадцать персонажей!
Разве фельетонисту управиться? Тут без целой артели
душезнатцев с ученой собакой не обойтись. [Кр., 26,
с. 3].

— Душй 4- е 4- знать 4- -ец.
— От выражения знаток человеческих душ (писатель): душа 4- е 4-

знатбк (т -> т’) + -ец.

29



ж
ЖЕЛЕЗНЫЙ *9 ая, ое. Железный человек. Спортивное

троеборье. Гавайская полиция сбилась с ног: разыскива­
ются необычные преступники — перед велосипедным эта­
пом троеборья «железный человек» (эти становящиеся
все более популярными состязания включают проплыв на
4 км, велопробег на 180 км и марафон) неизвестный
злоумышленник рассыпал на шоссе железные кнопки. [С.
сп. 5.11].

живой *9 ая, ое. Живая баррикада. Манифестация
протеста, участники которой закрывают собой доступ
куда-л. Не проходит и дня, чтобы в странах, где
намечено размещение американских крылатых ракет и
«першингов», не проходили демонстрации, не организовы­
вались «живые баррикады»., возле американских ядерных
баз. [Пр. 8.6].

3

3 АБРАКОВ КА, и, ж. Признание негодным, не соот­
ветствующим требованиям, браком (о продукции). Забра-
ковка чая, поступающего из Грузии, увеличилась. [КВ, 12,
с. 22].

— Забраковать 4- -к(а).
ЗАБУРЬЯНЕННЫЙ, ая, ое. Заросший бурьяном. Са­

ды.. стоят забурьяненные. [С. ж. 5.3].
— За- + бурьян (н—>н’) 4- -енн(ый).
ЗАВИСНУТЬ*, ну, нешь; сов., неперех. Залежаться, не

имея сбыта (о товарах) (в разг. проф. речи, перен.). Шла
закупка тканей на 1983 год, и вдруг обнаружилось.., что
«зависли» многие пальтовые и костюмные камвольные
ткани, искусственный шелк. [КВ, 16, с. 7].

— От зависнуть в знач. «остановиться над чем-л. в полете».
ЗАВША, и, ж. Заведующая (в просторечии). Завша не

могла нарадоваться на ее проделки. [Кр., 4, с. 9].
— Зав 4- -ш(а).
ЗАГРАВЙРОВАННЫЙ, ая, ое. Имеющий гравийное

покрытие. По ущелью проходит загравированная дорога и
линия электропередачи, протекает река. [Пр. 18.4].

— За- 4- гравий 4- -ированн(ый).
ЗАГРУЗАТЬ*, аю, аешь; несов., неперех. Оказываться

в коматозном (связанном с нарушением сознания и резким
ослаблением реакции организма на внешние раздражения)
состоянии (в разг. проф. речи, местн., перен.). Самодо­
вольная медицина уверена, что может управлять челове­
ком лучше, чем он сам своими регуляторами.. Собствен­
ным регуляторам человека, да еще больного, очень труд-
30



но при таких [химических] воздействиях делать свое
дело— управлять функциями. Возможности его [больно­
го] ограничены, и если мы [врачи] упорствуем, наступает
полный разлад. Может быть, именно от этого ухудша­
ется состояние наших больных, которые сначала просы­
паются [после операции под наркозом], а потом «загру­
зи ют», как выражаются наши реаниматоры. [Н. Амо­
сов, Книга о счастье и несчастьях (НиЖ, 6, с. 118)].

— От загрузить в знач. «погружаться» (Сл. Даля).

ЗАЖМУРИТЬСЯ *, рюсь, ришься; сов. Намеренно не
придать значения чему-л. недозволенному, неэтичному (в
просторечии, перен.). Квартиру в той добротной пяти­
этажке они получили ровно 24 года назад. Владику
только-только исполнилось шесть. На троих им бы
такие хоромы не дали. Они с Зиной решили тогда
«зажмуриться» и выписать себе из района тестя с
тещей. [Пр. 18.3].

— От зажмуриться в знач. «прикрыть глаза, сжав веки».

ЗАИНСТРУКТИРОВАТЬ, рую, руешь; сов., перех.
Ухудшить излишним инструктированием (ирон.). Тяжелую
ношу директор и его соратники взвалили на свои плечи
без указания сверху, даже, пожалуй, вопреки мнению
некоторых тогдашних руководителей.., пытавшихся за-
инструктировать.. живое дело. [Пр. 26.12].

—  За- +  инструктировать.

ЗАКРЫТЫЙ*, ая, ое. З а к р ы т а я  см ен а . Работа в
цехах построена по методу так называемых закрытых
смен: каждый коллектив ведет сборку на своей линии
конвейера, причем все делает сам с начала и до конца — с
пошива заготовок и до отделки. По единому наряду. [Н.,
23, с. 7].

ЗАМШЕВЙДНЫЙ, ая, ое. Похожий на замшу. Ассор­
тимент развивается в двух направлениях: создание облег­
ченных материалов с замшевидной поверхностью и мате­
риалов разной пластичности. [КВ, 4, с. 17].

— Замша + е + ...видный (похожий).

ЗАНЕБЁСЬЕ, я, ср. Пространство, находящееся за
атмосферой Земли. Все это бесконечно голубое, опрокину­
тое вверх и вниз пространство казалось космическим
занебесъем, пронизанным дневными негасимыми звездами.
[В. Степанов, Громовержцы (НС, 9, с. 101)].

— За- +  небесй ( с - * с ’) + -j(e).

ЗАНОРМИРОВАТЬ, рую, руешь; сов., перех. Сделать
нормированным. Труд рабочего, инженера, каждого спе­
циалиста жестко занормирован. Но жалоб на строгос­
ти нет. Успех стимулируется — премиями, разрядами,
повышением в должности. [Пр. 4.4].

— За- + нормировать.
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ЗАПАСОВАТЬ, сую, суешь; сов., перех. Произвести
запасовку (см.) (в проф. речи). Я  сумел запасовать трос
за шесть часов. [Н., 12, с. 13].

—  Запасовка (см.) +  -а(ть).
ЗА ПА СОВ КА, и, ж. Ручная операция натягивания

троса на машине и закрепления его концов (в проф. речи).
К  примеру, существует у нас такая операция —
запасовка: раз в два месяца надо перетянуть трос на
всех блоках и барабанах экскаватора. [Н., 12, с. 13].

ЗАПАХОТЕКА, и, ж. Собрание зафиксированных на
чем-л. запахов, а также специальное место их хранения.
Платок дали понюхать собаке, она сравнила этот запах
с другими, оставленными уже известными преступника­
ми и законсервированными в «запахотеке» (не удивляй­
тесь, читатель: термин этот еще не успел войти даже
в юридический словарь). [Н., 36, с. 11].

— Запах + о + ...тека (хранилище).
ЗАПОЛНОЧНЫЙ, ая, ое. Продолжающийся после

полуночи. Жена покорно терпит наши заполночные за­
столья. [Г. Немченко, Проникающее ранение (НС, 2,
с. 22)].

— Заполночь + -н(ый).
ЗАПРАВКА*, и, ж. Пункт или цистерна, оборудован­

ные для снабжения, пополнения автомашин горючим (в
разг. проф. речи). Ключи доверяла и от складов, и от
заправки. Посмотришь, а около заправки чьи-то «Жигу­
ли» стоят или лесхозовские машины. [В. Конов, Суд в
Ершовке (НС, 12, с. 34)].

— Заправочный + -к(а).
ЗАПРУДА*, ы, ж. О плотине гидроэлектростанции (в

проф. речи, местн.). В Черемушках считается хорошим
тоном, когда называешь плотину— запрудой, а машин­
ный зал ГЭС— сараем. Это, конечно, профессиональный
жаргон, но присутствует тут и некий тотемизм.
Срабатывает, по-видимому, в сознании инстинктивное
стремление не называть главное, то, от чего зависит вся
жизнь, настоящим именем. [Н. Коняев, Бригадиры (Зв.,
8, с. 118)].

— От запруда в знач. «сооружение, которым преграждают течение
воды».

ЗАСЕРЬЁЗНИТЬ, ню, нишь; сов., перех. Сделать
серьезным (в разг. речи). Люблю в человеке независимо от
его возраста детскую наивность, искренность. С
грустью взираю на «молодых старичков», на детей,
которых родители преждевременно «засерьезнили». [Пр.
4.4].

— За- +  серьёзный (н—>н’) +  -н(ть).

ЗАСЧЁТ, а, м. Включение в счет чего-л. Вашингтон
выдвигает., требование о засчете в числе стратегиче-
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ских бомбардировщиков на советской стороне средних
бомбардировщиков ТУ-22М. [Пр. 18.7].

— От засчитать (и-*е).
ЗАТИР, а, м. Задержка, приостановка (в разг. речи).

Кое-какие затиры произошли все же при приемке аппара­
тов из монтажа: Юрка Шуклецов.. вдруг засомневался и
отвильнул от подписи. [Г. Николаев, Город без названия
(Зв., 12, с. 53)].

— От затирать (стеснять, лишая возможности передвижения).
ЗАФЛЮГЕРОВАТЬ, рую, руешь; сов., перех. Переве­

сти лопасти авиавинта в нерабочее, пассивное положение
для наименьшего сопротивления встречному воздушному
потоку (в проф. речи). Анохин резко крутнул ладонью,
выставил ее ребром вперед. «Зафлюгеровать винт!» —
перевел жест Филин. Он включил кран, но гидравлика
флюгерования не сработала. Лопасти крайнего —
четвертого — винта оставались в рабочем положении,
вминаясь в воздушный поток. [Н. Черкашин, Полет на
«полный радиус» (НС, 2, с. ПО)].

— За- + флюгер (пластинка, стрела, флажок н т . п., вращающиеся
на мачте или шесте, показывающие направление ветра) +-ова(ть).

<  звезда зм, а, м.>. «Наши радио, телевидение, кино,
политика, спорт — все они создают своих «звезд»; «звез-
дизм» изначален и неизбежен.. Неужели нами так легко
манипулировать ?» — восклицает английский критик.
[ЛГ, 30, с. 10].

— Звезда (знаменитость) (д—>д’) 4- -изм.
ЗВЁЗДНИК, а, м. Астроном, изучающий звезды с

помощью оптических приборов (в разг. проф. речи).
Обычно «звездники» большую часть своего наблюдатель­
ного времени тратят на наводку телескопа. Теперь
такая необходимость отпала. Стоит заложить в ма­
шину нужные координаты, и она сама нацелит трубу,
будет вести вращающуюся башню с телескопом за
звездой и даже регистрировать полученную информацию.
[Пр. 19.4].

— Звёзды + -ник.
<звёздночасность, и, ср.>. И  звонкий образ —

«звездный час», означающий некое озарение, не приемлю.
«Звездночасность» немыслима без серьезной подготови­
тельной работы. Каждый этап интенсивной деятель­
ности может привести к нетривиальному результату.
[Н., 22, с. 13].

— От словосочетания звёздный час (о моменте высшего подъема, за
которым следует большой успех): звёздный 4- о 4- час 4- -ность.

ЗВЁЗДНЫЙ*, ая, ое. Звёздная лихорадка. Об ажиота­
же, вызванном стремлением военно-политических кругов
США использовать космос в военных целях. Симптомы
«звездной лихорадки» — стремления перенести подготов-
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ку войны в космос., находят конкретное отражение в
планах Пентагона. [Пр. 1.6].

<зеркалыю, безл. сказ.>. Зелено, зеркально в Доме
культуры. [Пр. 2.12].

— Зеркальный + -о.

И

<ибэдэшник, а, м .>. Ибэдэшники — имитаторы бур­
ной деятельности.. Они большую часть времени стара­
тельно маскировали ничегонеделание. [ЛГ, 29, с. 11].

— Ибэдэ (произношение ИБД, сокращения сочетания слов имитация
бурной деятельности) + -пшик.

ИГОЛЫЦИК, а, м. Работник игольного производства.
Советские швейники и трикотажники уже вскоре полу­
чили отечественную иглу. А иголыцики создали свое
оборудование. [Пр. 3.5].

— Игольный + -щик.
ИЖК, неизм., ж. Я  заметил: молодые посетители

выставки проявляют повышенный интерес к индивиду­
ально-жилым комнатам (ИЖК), рассчитанным на одно­
го-двух человек. В такой комнате есть практически все,
что нужно в повседневной жизни. [Н., 25, с. 15].

— Сокращение сочетания слов: индивидуально-жилая (см.) комната.
<изумруднться, ится; несов.>. Сегодня нам открыва­

ется изумительное зрелище. Впереди изумрудится не то
озеро, не то болото. [Н., 29, с. 24].

— Изумрудный (ярко-зеленый, цвета изумруда) (д—>д’) + -и(ть)ся.
ИМБЕЦИЛ, а, м. Очень глупый человек (в разг,

речи).— Допустим, он был таким идиотом, можно ска­
зать, даже имбецилом, что закурил. [Кр., 11, с. 15].

— От имбецильность (форма врожденного психического недоразви­
тия) (л’—>л) + перен.

ИНДИВИДУАЛ*, а, м. Тот, кто относится к каждому
делу как к обособленному, не связанному с другими
делами (в разг. речи). Кое-где сохранили учет личной
выработки, разработали сложную систему баллов для
оценки качества труда, взаимопомощи, овладения смеж­
ными профессиями, и на этой базе стали выводить
КТУ.. Большинству бывших «индивидуалов» такой под­
ход представляется справедливым. [ЛГ, 52, с. 14].

ИНДИВИДУАЛЬНО-ЖИЛОЙ, йя, бе. И н д и в и д у а л ь ­
н о -ж и л а я  к ом н ата . Помещение, предназначенное для
обособленного проживания одного-дцух лиц. Молодые
посетители выставки проявляют повышенный интерес к
индивидуально-жилым комнатам (ИЖК), рассчитанным
на одного-двух человек. В такой комнате есть все, что
нужно в повседневной жизни. [Н., 25, с. 15].

— Иидавццуальный + о + жилой.
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ИНСЕКТОЛАН, а, м. Химическое средство для борь­
бы с бытовыми насекомыми. Инсектолан— новое
средство для уничтожения бытовых насекомых.. Это
средство является смесью различных инсектицидов.
[Веч. Лен. 14.2].

— Инсектицид (т’—>т) 4- о + <-лан>.

ИНФАРКТОГЁННЫЙ, ая, ое. Я  пытался зафиксиро­
вать тип человека, который своей жизнью создает
другим невыносимые условия существования. Таких людей
психиатры называют «инфарктогенными». [ЛГ, 43,
с. 6].— Н., 22, с. 14 (инфарктогенная личность).

— Инфаркт + о + ...генный (связанный с происхождением).
ИСЛАМИЗАЦИЯ, и, ж. Активное внедрение религии

ислама в политическую, общественную и культурную
жизнь страны. Среди требований, выдвигаемых студен­
тами,—..отказ от политики исламизации страны [Бан­
гладеш]. [Пр. 23.2].

— Ислам (м—►м’) 4- -нзаци](а).

ИСМ-ДОЛОТО, d, ср. Сегодня нужен долговечный и
износостойкий буровой инструмент. В этом отношении
перспективны., так называемые ИСМ-долота, армиро­
ванные новым алмазно-твердо-сплавным материалом
«Славутич», созданным в Украинском институте
сверхтвердых материалов. [НиЖ, 7, с. 11].

— Сложение слов: ИСМ (институт сверхтвердых материалов) +
долото.

ИСПОВЁДНИЧЕСТВО, а, ср. Стремление искренне
выразить, высказать сокровенное, составляющее внутрен­
нюю сущность. По врожденной деликатности [актер]
далек от так называемого самовыражения или страсти
исповедничества. Он со сцены не исповедуется, а расска­
зывает— рассказывает, погружаясь в чужую судьбу, как
в собственную. [Пр. 7.8].

— Исповедник (к—>ч) + -еств(о) 4- перен.

ИСПОЛНИТЬ*, ню, нишь; сов., перех. Осуществить
все необходимое по какому-л. делу, изложенному в
официальном документе. И сп о л н и т ь  б у м а г у . Каждую
бумагу надо не только прочитать, но и, как говорят,
исполнить— ответить на запросы, разработать меро­
приятия. [Пр. 26.12].

— От исполнить в знач. «претворить в жизнь».
ИХТИОЦИДЫ, ов, мн. Химические средства для изби­

рательного уничтожения сорной рыбы. Есть еще способ
очистки озер от сорной рыбы с помощью ихтиоцидов.
Избирательность существующих ядохимикатов зачас­
тую не срабатывает, и опять-таки вместе с сорной
рыбой гибнет и ценная. [НиЖ, 4, с. 21].

— Ихтио... (рыба) 4- лат. caedo (убиваю) 4- (ы).
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КАЛОРЙЙКА, и, ж. Сорт сдобных булок (с изюмом и
арахисом) (в разг. речи). Отведав бородинский хлеб или
рижский, баранку или «калорийку», мы узнаем пищу
совсем разную, несхожую как по вкусу, так и по форме.
[КВ, 7, с. 40].

— От сочетания слов калорийная булка: калорийный + -к(а).
КАНАЛИЗИРОВАТЬ*, зйрую, зйруешь; сов. и несов.;

перех. Направить (направлять) с определенной целью. В
противовес поискам урегулирования в регионе США дела­
ют ставку на реанимацию афганской контрреволюции.
Они хотели бы канализировать свою военную помощь
Пакистану, обратив ее против демократического Афга­
нистана. [Пр. 25.5].

— Пер. с англ, to canalise.
КАНКРОФИЛЙЯ, и, ж. Комплекс гормональных, им­

мунологических и других изменений в организме, способ­
ствующих возникновению рака. Список этих болезней
[людей пожилого возраста] теперь будет выглядеть
несколько иначе: диабет тучных, возрастная психическая
депрессия.., атеросклероз и канкрофилия (то есть сумма
обменно-гормональных сдвигов, способствующих возник­
новению рака). [НиЖ, 6, с. 36].

— Лат. cancri (род. п. cancer— рак) + о + ...филия (наклонность к
чему-л.).

КАРМАТ, а, м. Кармат и фельто являются гибрида­
ми картофеля и томата. [Л. пр. 4.6].

— Картофель + томат.
КАРОТОЛЙН, а, м. Противовоспалительный лечебный

препарат. О каротолине знают пока не все врачи..
Начаты клинические испытания нового противовоспали­
тельного медикамента. [Пр. 27.5].

— Каротин (т’—»т) + олео... (связанный с растительными маслами)
+ -ИН.

КАРТОГРАФ*, а, м. Космический летательный аппа­
рат, передающий на Землю информацию, на основании
которой составляются карты планет (в разг. речи). Летят
над Венерой посланцы Земли — картографы. Летят под
строгим контролем сложной системы астроориента­
ции, ибо в каждое мгновение они должны действовать по
заданной программе, точно сообщая о своих координа­
тах. Какая же карта без координат! А карта будет.
[Пр. 17.11].

— От картограф в знач. «специалист по картографии».
КАССЕТНИЦА, ы, ж. Полка для кассет. Специалис­

ты посоветовали., кассетницы показывать с кассетами
и умело располагать рядом с магнитофонами. [КВ, 21,
с. 34].

— Кассета + -ннц(а).
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КВАЛИМЕТРЙЧЕСКИЙ, ая, ое. Связанный с количе­
ственной оценкой качества продукции. Целесообразно
ввести комплексную квалиметрическую оценку новых
товаров. [КВ, 12, с. 31].

— Квалиметрия + -ическ(ий).
КВАРКОВЫЙ*, ая, ое. К в а р к о в а я  э н е р г е т и к а .

Преобразование и использование энергии кварков (гипоте­
за). Может быть, «кварковая энергетика» станет в свое
время столь же привычной для человечества, как теперь
атомная. [Пр. 10.9].

КЕПАРЬ, я, м. Кепка (в просторечии). Задрав голо­
вы, стояли усатые мужчины в этих громадных кепках,
которые на Кавказе называют «аэродромами». Может,
думали, что лихому летчику в красном самолетике вдруг
и в самом деле понадобится запасная полоса?.. Тут-то
их безразмерные кепари и пригодятся. [Г. Немченко,
Проникающее ранение (НС, 2, с. 22)].

— Кепка 4- -арь.
КИНЕСКОПОВЕЦ, вца, м. Специалист по изготовле­

нию, ремонту кинескопов. Кинескоповцы первыми органи­
зовали участок возврата комплектующих [деталей, ком­
понентов] в производство. До крупицы с экранов снима­
ют люминофоры — покрытия, которые обеспечивают
свечение. [Пр. 13.7].

— Кинескоп 4- -овец.
< киноэкстрасенс, а, м.>. Все складывалось на экране

так, как предсказала жена.. «Ну и жена у меня,—
думаю,— прямо киноэкстрасенс какой-то. Сразу же оп­
ределяет, кто — шпион, кто — убийца и кто кого обма­
нет». [Н., 25, с. 23].

— Кино... (кинематографический) 4- экстрасенс.
КЛАН-БЕРЁТЫ, ов, мн. О боевиках ку-клукс-клана.

На территории Калифорнии, Техаса, Коннектикута,
Алабамы и других штатов созданы военизированные
лагеря и учебные центры, где хозяйничают «клан-
береты» — члены полувоенных формирований ку-клукс-
клана, взявшие за образец своих действий небезызвестные
«зеленые береты». Местонахождение этих «осиных гнезд»
держится в строгой тайне и меняется каждые три
месяца. «Клан-береты» и прибывающие на «тренировоч­
ные сборы» рядовые члены клана проходят военную
подготовку и специализируются на осуществлении тер­
рористических актов, включая взрывы и поджоги, обуча­
ются ведению уличных боев. [Л. пр. 28.6].

— Контаминация: ку-клукс-клан 4- «зелёные береты» (специальные
войска США, предназначенные для подавления революционного и нацио­
нально-освободительного движения народов других стран).

КЛАНСМЁН, а, м. Член ку-клукс-клана, клановец.— Я
[главарь куклуксклановцев — «великий дракон»] сказал,

37



что в принципе мы за насилие, а как поступать в
каждом конкретном случае — дело самих клансменов.
[Зв., 12, с. 146].

— Англ, clansman.
КЛАПАНЩИК, а, м. Больной, которому вживлен в

сердце искусственный клапан (в разг. проф. речи). И  еще
лежат двое «клапанщиков» после осложненных операций.
[Н. Амосов, Книга о счастье и несчастьях (НиЖ, 7,
с. 110)].

— От сочетания слов искусственный клапан: клапан + -щик.
КОВРОПЛЕН, а, м. Отделочный рулонный материал

типа линолеума, получаемый путем нанесения на тек­
стильную волокнистую основу коврового рисунка и после­
дующего покрытия поверхности прозрачной поливинил­
хлоридной пленкой, предназначенный для покрытия полов
в жилых зданиях. В павильоне образцов— разноцветная
гамма материалов. Вот добротные, разных рисунков и
расцветок декоративные пленки.. Рядом моющиеся обои,
ворсовые ковры, затейливых рисунков «ковроплен»—
покрытие для полов в холлах и коридорах. [Пр. 27.12].

— Ковёр (ё—>0) + о + плёнка (ё—>е).
КОЛОТЬСЯ*, колюсь, колешься; несов. Насмехаться,

язвить (в просторечии).— Чего колешься?— спросил Во­
лодька.— Колюсь?— Ну, смеешься, по-нашему. [Г. Нико­
лаев, Город без названия (Зв., 12, с. 50)].

— Колоть (задевать кого-л. колкими, неприятными замечаниями) +
чтя.

КОЛЬЦЕВАТЬСЯ*, цуюсь, дуешься; несов. Делать
поворот для следования в обратном направлении (в разг,
проф. речи). У проспекта Луначарского, где ныне кольцу­
ется трамвайный маршрут №  57, нет конечной стан­
ции. [Веч. Лен. 25.1].

— Кольцо (поворотный круг на конечном пункте) + -ева(ть)ся.
КОММУНИКАТОР, а, м. Работник сферы массовой

коммуникации (систематического распространения сооб­
щений через печать, радио, телевидение, кино и др. с
целью оказания воздействия на оценки, мнение и поведе­
ние людей). Авторы рассматривают факторы и усло­
вия.., необходимые для оптимального воздействия рекла­
мы. Причем коммуникативный процесс в книге анализиру­
ется как бы сверху вниз, с точки зрения коммуникатора:
факторы, которые он должен учитывать в своей рабо­
те. [КВ, 11, с. 44].

— Коммуникация (передача информации от человека к человеку) +
-атор.

КОМПЛЕВЙТ, а, м. Медицинский препарат профилак­
тического назначения, содержащий витамины и минераль­
ные k вещества. Биохимиками., предложен оригинальный
витаминный комплекс с минеральными веществами
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(«комплевит»), который «умеет» предупреждать наруше­
ния функций сердца при повышенных физических нагруз­
ках. [Н., 2, с. 14].

— От сочетания слов витаминный комплекс: комплекс + витамин­
ный.

КОМУТОН, а, м. Нами найден новый, неизвестный
ранее вид кейлонов— регуляторов клеточной энергетики.
Они действуют непосредственно на митохондрии, эле­
менты клетки, в которых запасается, а при надобности
быстро освобождается энергия, нужная для протека­
ющих в ней процессов. Мы назвали эти вещества
кому тонами (от латинского коммутация — перемена) и
показали, что они не только регулируют рост, но и
участвуют также в контроле функций органов.
[Пр. 18.7].

— Лат. commutatio (изменение, перемена) (mm—> т) 4- -он.
<коптёжный, ая, ое> . [Тракторист] Желтунов высок

ростом, молчалив, хмур, вечно то в пыли дорожной, то
в гари коптежной. [Пр. 13.9].

— Копоть (о—>0) + -ожн(ый), орф. ёжн.
КОРМОВАРОЧНЫЙ, ая, ое. Предназначенный для

варки кормов. Объединение., приступило к серийному
выпуску кормоварочных котлов. [КВ, 16, с. 16].

— Кормо... (корм) 4- варка (ф—>о, к -*ч) 4- -н(ый).
КОРНЕКЛУБНЕРЁЗКА, и, ж. Машина для измельче­

ния корнеплодов и клубней. Приносят ведро картофеля,
засыпают в приемный бункер. Машина выполняет роль и
корнеклубнерезки. [Пр. 19.8].

— Корнеплбд 4- клубне... (клубень) 4- ...резка (приспособление для
измельчения).

КОСЫНКА-ШАПОЧКА, косынки-шапочки, ж. Женс­
кий головной убор, завязывающийся сзади, как косынка.
В ближайшее время., начнут шить и модные косынки-
шапочки из плетеных тканей с завязывающимися сзади
концами. [КВ, 9, с. 17].

— Сложение слов.
КОФЕИНИЗМ, а, м. Болезненное пристрастие к кофе.

Тонизирующее действие напитков [крепкого кофе, чая] в
результате привыкания ослабевает. Это заставляет
человека увеличивать дозу или крепость.. Может даже
развиться болезненное пристрастие.. Факт пристрас­
тия доказан и даже названия ему придуманы: кофеинизм
и теизм. [НиЖ, 6, с. 138].

— Кофеин (н—>н’) 4- -изм.
КРЕМИРОВАТЬ*, рую, руешь; сов. и несов.; перех.

Сжечь (сжигать) (перен.). Предав огню несколько упако­
вок горбыля, Виктор пояснил:— По сто тысяч кубов в
год кремируем, поддаем жару окружающей среде. [Кр.,
30, с. 2].

— От кремировать в знач. «подвергнуть (подвергать) кремации».
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КРЕМНЕПОР, а, м. Теплоизоляционный пористый
материал, изготовленный с применением кремния и ис­
пользуемый при нагревании чего-л. до пятисот градусов.
Комиссия, ознакомившись с плитами из кремнепора,
записала в своем акте, что новый материал обладает
высокими теплотехническими свойствами, не горюч,
биостоек, безвреден. [НиЖ, 5, с. 25].

— Кремне... (кремний) 4- пористый (р’—>р).
КУКУРУЗОЛУЩИЛЬНИК, а, м. Механическое устрой­

ство для лущения початков кукурузы. В индивидуальном
хозяйстве всегда пригодится ку куру золу щильник, особен­
но если держать свиней или птицу. [КВ, 4, с. 14].

— Кукурузо... (кукуруза) + лущильник.

Л

ЛАГМАННАЯ, ой, ж . Закусочная, столовая, специали­
зирующаяся на продаже лагмана (особым способом приго­
товленной мясной лапши, подаваемой с подливкой). За
последние годы в Оше появилось множество новых
лагманных, чайхан и других заведений с национальной
кухней. [Н., 10, с. 7].

— Кирг. (из кит.) лагман + -н(ая), с одновременной субстантива­
цией.

ЛАПТИ*, ей, мн. Большие перезревшие огурцы (в
просторечии, перен., шутл.). Студенты, школьники ус­
тремляются на поля, чтобы заполнить корзины и ведра
отличными, с пупырышками огурцами. Получить добро­
тную продукцию, а не пожелтевшие «лапти» не просто.
[Пр. 5.8].

— От лапти в знач. «обувь, плетенная из лыка, бересты или
веревок».

ЛАТИНКА*, и, ж. Пишущая машинка с латинским
шрифтом (в разг. речи).— Как у тебя с третьей гла­
вой?..— Перепечатать надо, много латинского тек­
ста.— Машинку достал?— Нашел машинистку с «ла­
тинкой». [Г. Глазов, Без наркоза (Зв., 1, с. 48)].

— Латинский + -к(а).

ЛАФТАК*, а, м. Лоскут, кусок шкуры (обл.). Вдали
синели хвойные леса, тайга— уходящими к горизонту
лафтаками. Понизу светло-зелеными полосами тянулись
поля. [Г. Николаев, Город без названия (Зв., 11, с. 58)].

— Из обл.; Сл. Даля.

ЛЕГКОТРУДНИЦА, ы, ж. Работница, которая по
состоянию здоровья временно переведена на более легкую
работу с сохранением прежней заработной платы (в разг,
речи). Из кабины «МАЗа» осторожно, как в замедленной
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съемке, спустилась по ступеням беременная легкотрудни-
ца. [А. Белай, Линия (НМ, 4, с. 35)].

— Легкотрудник 4- -ниц(а).
ЛЕКСИКОГРАФЙРОВАТЬ, рую, руешь; несов., перех.

Описывать лексикографически, в словарях. Результаты
исследований найдут применение в ономастической лек­
сикографии, при решении вопросов о том, что лексико-
графировать, какие лексические и грамматические кате­
гории отражать в словарях собственных имен. [ЛГ, 49,
с. 5].

— Лесикография + -ирова(ть).
ЛИГНОМЁР, а, м. Пластик, получаемый из древесины

путем пропитки ее синтетическими смолами. Разработан
новый метод улучшения механических свойств древесины
путем пропитки ее синтетическими смолами. В  процессе
обработки в клетках дерева образуются высокомолеку­
лярные соединения, придающие ему свойства пластмас­
сы. Получаемый материал— лигномер (от латинского
«лигнум» —  древесина) не впитывает влагу, не гниет,
прочнее древесины. [НиЖ, 3, с. 131].

— Лат. lignum (дерево, древесина) 4- о 4- полимер.
ЛИПА, неизм., м. Лазерный прибор, измеряющий

параметры состояния атмосферы (давление, температуру,
плотность, концентрацию компонентов и т. п.). «ЛИПА» —
так сокращенно называется лазерный измеритель пара­
метров атмосферы. Луч лазера зондирует атмосферу, и
прибор регистрирует прозрачность воздуха. «ЛИПА»
отличается высокой точностью измерений. [НиЖ, 8, с.
14].

— Сокращение сочетания слов: лазерный измеритель параметров
состояния атмосферы.

ЛИПАЧ, а, м. Тот, у кого документ поддельный,
фальшивый (в просторечии, неодобр.). С  глазу на глаз он
меня спросил: «Ты хочешь доказать, что у нас есть
«липачи»? Попробуй». И  он вынул из кармана пачку
незаполненных бланков —  свидетельств о рождении.
Каждое с печатью и неразборчивой подписью. [С. сп.
12.11].

— Лйпа (фальшивый документ, подделка) 4- -ач.
ЛИПОСОМА, ы, ж. Оболочка для лекарственного

препарата, создаваемая из биомолекулярного материала,
имеющая сферическую форму. Больные сахарным диабе­
том получают инсулин с помощью уколов.. Почему
нельзя проглатывать лекарство, запивая водой, как,
скажем, аспирин? Оказывается, при таком введении
инсулина ферменты пищеварительного тракта быстро
разрушают его молекулу.. Создана новая форма препара­
та: гормон заключен в жировой пузырек, так называ­
емую липосому. Это защищает его от действия фермен-
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тов и позволяет применять так же, как любые таблет­
ки. [Пр. 14.3].

— Гр. lipos (жир) + гр. soma (тело).
ЛИСТВА *, ы, ж. Лиственный лес (в проф. речи).

Объем переработки «листвы» составляет ныне четыре
миллиона кубометров в год.. Съем древесины с каждого
гектара увеличился почти на тридцать кубометров, что
дает возможность сберегать ежегодно до пятидесяти
тысяч гектаров делового хвойного леса. [Пр. 15.2].

— От сочетания слов лиственный лес: лиственный (в’—>в) + (а).
ЛОХМАТКА*, и, ж. Старая, изношенная автомашина

(в разг. проф. речи). Полгода я был обыкновенным
ленинградским таксистом, которому для начала дали.,
полуразбитую «лохматку». Так называется машина,
которая давно отслужила свой срок, однако по-
прежнему эксплуатируется и «везет план». [И. Штемлер,
Острые грани «делового романа» (ЛГ, 4, с. 7)].

— От сочетания слов лохматая машина: лохматый (см.) + -к(а).
ЛОХМАТЫЙ*, ая, ое. Старый, ветхий, изношенный (в

разг. речи). Л о х м а т а я  маш ина. Мой собеседник под­
робно рассказывал о том, как нелегко работать на
«лохматых машинах», а получить новую почти невоз­
можно. [Веч. Лен. 28.2].

— Лохмотья (крайне ветхая, изношенная одежда) + -ат(ый).
ЛТМ, неизм., м. Метод лечения начальных форм

некоторых нервных заболеваний и ликвидации утомления,
усталости, раздражения массажем определенных точек
поверхности тела. Многовековой опыт подобного [точеч­
ного] массажа в сочетании с иглоукалыванием по точ­
кам и меридианам (о нем, думаю, теперь почти все
знают) привел к созданию системы так называемого
лечебного точечного массажа (ЛТМ). Медики использова­
ли удивительный феномен— благотворное влияние на
организм и отдельные его части раздражения определен­
ных точек поверхности тела. [Н., 29, с. 18].— Н., 33,
с. 16.

— Сокращение сочетания слов: лечебный точечный массаж.
ЛЯПАЛКА, и, м. и ж. Тот, кто говорит что-л.

необдуманно, невпопад (в просторечии).— Как это не
переколол [дрова]?— возмутился Яшка.— А чем же ты
зиму топилась?.. Ляпалка! [В. Конов, Суд в Ершовке
(НС, 12, с. 22)].

— Ляпать (говорить что-л. необдуманно, некстати, бестактно) +
-алк(а).

М

МАГИСТРАЛЬНЫЙ*, ая, ое. М а ги стр а л ь н ы й
пар. Нагретый водяной пар, подающийся в главную,
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магистральную часть системы теплоснабжения. Не распо­
лагают парилками и многие бани в райцентрах. Вся
загвоздка в том, что магистральный (сильно нагретый)
пар есть только в больших городах. Значит, нужны
электрические каменки, простые и удобные. [Пр. 9.12].

МАКСИМИЗАЦИЯ, и, ж. Доведение чего-л. до макси­
мума (до наибольшего количества, наибольшей величины,
высшей степени). С выдвижением на первое место новых
факторов роста (интенсивных, связанных прежде всего с
научно-техническим прогрессом) и новых задач (социаль­
ных, связанных с максимизацией конечных результатов)
система учета нуждается в качественном преобразова­
нии. [Пр. 2.7].

— Максимум (м->м’) 4- -изациКа).

МАЛИНОУБОРОЧНЫЙ, ая, ое. Предназначенный для
сбора малины. В опытном хозяйстве Института садо­
водства Нечерноземной зоны испытывался малиноубо­
рочный комбайн. Обслуживают его всего два человека —
машинист и оператор. За час они собирают ягоды
почти с гектара. В двадцать раз больше, чем при ручном
сборе. [Н., 19, с. 4].

— Малина + о + уборочный.

МАЛОЛИТРАЖКА*, и, ж. О корове, дающей мало
молока (в разг, речи, шутл.). Когда на наших глазах
исчезает., якутская корова, генетики бьют тревогу. И
коровенка-то как будто незавидная— мелкая, малопро­
дуктивная (даст 1800 литров молока— хорошо!).. Хозяй­
ству, ориентированному на рост надоев, такая «мало­
литражка» ни к чему. [ЛГ, 52, с. 12].

— Малолитражный (небольшой по литражу, по вместимости) + -к(а)
4- перен.

МАЛООПЕРАЦИОННОСТЬ, и, ж. Небольшое число
необходимых операций в каком-л. производственном про­
цессе. Отличительные признаки передовых современных
технологий — малооперационность, непрерывность. [Пр.
9.12].

— Мало... (немного) + операция + -онность.
— Малооперационный + -ость.

МАЛЬТЙН, а, м. Получаемое из картофельного или
кукурузного крахмала вещество в виде геля, с нейтраль­
ным вкусом, легко усваиваемое организмом, применяемое
в  диетическом питании. Получен новый крахмалопро-
дукт — его назвали мальтин. Он отлично заменяет жиры
при производстве кремовых тортов, мороженого, май­
онезов.. Мальтин — продукт натуральный: в основу его
получения положена «технология» переваривания крахма­
ла в организме человека. [НиЖ, 10, с. 20].

— Мальтбза (продукт расщепления крахмала) (т->т’) 4- -ин.
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МАММОГРАММА, ы, ж. Изображение, получаемое с
помощью маммографа (прибора для рентгенологических
исследований молочной железы). Флюорографические ка­
бинеты районных поликлиник, в которых делают теперь
и маммограммы, отбирают тех женщин, у кого на
пленке есть хоть какой-то сигнал тревоги, и направля­
ют в Центр [онкологический]. [ЛГ, 36, с. 14].

— Маммограф + ...грамма (запись).
МАРИКУЛЬТУРЩИК, а, м. Тот, кто работает в

области марикультуры (системы мероприятий по повыше­
нию эффективности использования моря). На борту —
рабочие: юноши, девушки. Молодежная бригада мари-
культурщиков. Через полчаса они окажутся в бухте..,
удобной для морского огородничества. [Пр. 30.5].

— Марикультура + -щик.
МАСКИРУЮЩИЙ*, ая, ее. М а с к и р у ю щ и й  к а р а н ­

даш . Косметическое средство для скрытия небольших
дефектов кожи лица. Маскирующий карандаш —  новинка
декоративной косметики.. С  его помощью без особых
усилий можно замаскировать случайную царапину, вес­
нушку. Полезные добавки в составе маскирующего каран­
даша оказывают противовоспалительное действие. [КВ,
21, с. 49].

— Адъективация прич. действ, наст. глаг. маскировать.
МАТЕРИАЛЫЦИК, а, м. Лицо, по роду своей работы

несущее материальную ответственность (в разг. речи).
Каждый вагон [с мандаринами] должна принимать ко­
миссия из трех человек —  двух матер иалыциков (на
местном жаргоне— материально ответственных лиц) и
одного общественника. [Кр., 7, с. 4].

— Материальный + -щик.
— От сочетания слов материально ответственное лицо: материально

+ -щик.
МАХОЛЁТ, а, м. Вид летательного аппарата (в фанта­

стике). Мы высадились на Цедне, как всегда, оставив
звездолет на орбите. Отличная, скажу вам, планета.
Зеленая, обильная холодными речками и теплыми моря­
ми. Мы летали над ней на махолетах, неспешно разгля­
дывая окружающую красоту. Махолет, он на глюкозе и
не заглушает запахов, а планета пахла черемухой. [Н., 5,
с. 16].

— Махйть + о -I- ...лёт (летательный аппарат), ср. вертолет.
МЕЖДУНАРОДНЫЙ*, ая, ое. М е ж д у н а р о д н ы й

д е м о к р а т и ч е с к и й  с о ю з . В Лондоне состоялось сове­
щание 22 консервативных партий из 19 стран Запада,
принявшее решение о создании альянса правых реакцион­
ных партий этих стран.. Наименование вновь испеченный
альянс получил высокопарное: «международный демокра­
тический союз». [Пр. 28.6].— ЛГ, 27, с. 9.

— Пер. с англ.
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МЕЛОВАНИЕ, я, ср. Обработка мелом (в проф. речи).
Хорошо показал себя такой способ хранения моркови,
как мелование. Обмелованные корнеплоды надежно защи­
щены от заражения. Это позволяет снизить отходы
моркови. [КВ, 13, с. 21].

— Мел + -овашц(е).

МЕТАЛЛИЧЕСКИЙ*, ая, ое. Металлические стекла.
Металлы или сплавы в стеклообразном состоянии, получа­
емые особым способом быстрого охлаждения (практиче­
ского применения пока не имеют). Сегодня есть все
основания полагать, что в недалеком будущем удастся
настолько ускорить процесс охлаждения [расплавленных
металлов, сплавов], что атомы вообще не успеют образо­
вывать кристаллическую решетку, а останутся «беспри­
зорными», наподобие охлажденной жидкости. Уче­
ные придумали таким материалам название —
«металлические стекла» —  и связывают с ними большие
надежды. [Л. пр. 24.7].

МИКРОВЕЛЬВЁТОВЫЙ, ая, ое. Сшитый из вельвета в
мелкий рубчик. «Охотники?— всматриваясь в посетите­
лей, размышлял Балоян.— Может, и охотники. Но...
Микровельветовые брюки, рубашка «сафари».. Настоящие
охотники из тайги —  не такие». [Н., 49, с. 7].

— Микро... (очень малый, мелкий) + вельветовый.

МИКРОГОБЕЛЁН, а, м. Гобелен (ковер, декоративная
ткань с вытканными узорами, изображениями изготовлен­
ная машинным способом) небольшого размера. Одна из
художниц., живет в тихом деревянном доме, стены
которого расцветили тонкие лиричные работы ее мужа.
Он ткет недавно обретшие популярность микрогобеле­
ны. [Пр. 13.11].

— Микро... (очень малый, мелкий) + гобелен.

МИНИ-КАРТ, а, м. Интересную игрушку мини-карт
«Зайчик» выпускает Челябинский автоматно-ме­
ханический завод. Тренажер используется для катания
малышей от 2 до 5 лет по дорожкам с твердым и
гладким покрытием. Им можно пользоваться и в домаш­
них условиях. [КВ, 22, с. 20].

— Мини... (маленький) + карт.

МИОГИМНАСТИКА, и, ж. Система упражнений для
жевательных и мимических мышц, используемая для
исправления зубочелюстных аномалий. Известно, сколько
огорчений переживают родители, обнаружив, что у
ребенка неправильно растут зубы. Неприятность, одна­
ко, поправимая. Малышу нужно только некоторое время
носить во рту специальную пластинку и прилежно
выполнять упражнения для жевательных мышц —
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миогимнастику. Зубы постепенно перемещаются в нуж­
ном направлении. [Пр. 2.2].

— Мио... (относящийся к мыщцам) 4- гимнастика.
МОДУЛЬНЫЙ*, ая, ое. Сконструированный с приме­

нением модулей. Модульный самолет. Предполага­
емый самолет будущего, скомпонованный из модулей
(типовых частей, механизмов и пр.), которые легко сменя­
ются, группируются. Модульный самолет. Но чем,
собственно, не устраивают нынешние? Во-первых, утвер­
ждают специалисты, стало слишком много разных
типов самолетов: разная технология производства,
сложности в обслуживании. А модульная конструкция
позволяет из унифицированных салонов-контейнеров,
словно из детских кубиков, собирать самолеты, рассчи­
танные на разное количество пассажиров и грузов.
Во-вторых, немало времени и труда занимают загрузка и
выгрузка; иное дело салоны-контейнеры: ими, как обойму
патронами, можно быстро «начинить» авиалайнер и
столь же быстро освободить. [Н., 7, с. 5].

— Модуль (составная часть какой-л. конструкции, имеющая много­
целевое применение) + -н(ый).

МОЛОЧНИК*, а, м. Работник молочной промышлен­
ности (в разг. речи). Вот о чем я подумала, слушая
сетования «молочников» на холодильную индустрию: ведь
мы страна, так сказать, природного холода. [Н., 28,
с. 7.]

— От сочетания слов молочная промышленность: молочный (н—>н’) +
-ик.

МОНОТЕХНЙЗМ, а, м. Система обучения, при кото­
рой учащиеся школ теоретически и практически знакомят­
ся с какой-л. одной отраслью производства. Не мешает
ли эта сосредоточенность на производительном труде
общеобразовательной подготовке, не уводит ли школу
от политехнизма к монотехнизму? [Пр. 11.4].

— Моно... (один) + гр. techne (ремесло) + -изм.
МОРЕДЁЛИЕ, я, ср. Отрасль хозяйства, занятая вос­

производством биологических ресурсов моря (разведением
морских рыб, моллюсков, водорослей). Марикультура,
моределие, морское «фермерство»— это управляемое раз-
ведение рыбы, моллюсков, водорослей. Оно может осу­
ществляться как на открытых прибрежных акваториях,
так и в садках, заполняемых морской водой. [КВ, 11,
с. 20].

— Море + е + ...делие (производство, изготовление), ср. виноделие,
земледелие, рукоделие.

МОРКОВКА*, и, ж. 1. Модель брюк, свободных в
верхней части и зауженных внизу (в разг, речи, перен.).
«Бананы» тоже отживают свой век— теперь в моде
иной «плод»: «морковка». Что означает брюки, заужен­
ные книзу. [Н., 40, с. 11].
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2. Модель утолщенного каблука, суживающегося в
нижней части (в разг, речи, перен.). Покупатель неожи­
данно не принял модели на каблуке типа «морковка» то
ли из-за его немножко чудной формы, то ли потому, что
он делал обувь приземистой. [КВ, 4, с. 28].

— От морковка в знач. «корешок моркови, широкий вверху и
суживающийся книзу».

МОТИВАТОР, а, м. Специалист в области психологии,
определяющий конкретному человеку задачи его социаль­
но-психологического поведения для достижения успеха в
жизни и стимулирующий выполнение этих задач (в США).
Мотиватор— это человек, который учит других, как
преуспеть в жизни, то бишь разбогатеть и взлететь на
несколько ступеней вверх по социальной лестнице. И
якобы не только учит, но и побуждает их к действию..
Мотиваторы гребут деньги и благоденствуют. [Кр., 26,
с. 8].

— Англ, motivator.
МРАМОРИЗОВАННЫЙ, ая, ое. Образовавшийся в

результате перекристаллизации в мрамор (об известняке)
(в проф. речи). Мраморизованные известняки, что в
Белорецком районе.., также не имеют аналогов своим
достоинствам. [Пр. 19.7].

— Мрамор (р—>р’) + -изованн(ый).
МУЛЬТИ-СПИЧКА, и, ж. Спичка многоразового ис­

пользования. По своему строению мульти-спичка напо­
минает карандаш: стержень— масса, воспламеняющаяся
от трения о замазку, оболочка— особый пластик, кото­
рый очень медленно горит ярким белым пламенем. Эта
своеобразная зажигалка, сохраняя все свойства обычной
спички, должна была стать на защиту леса и сущес­
твенно облегчить жизнь спичечной промышленности.
Ведь мульти-спичку после того, как ее зажгли, можно
погасить и отложить до следующего раза. [КВ, 12,
с. 20].

— Мульти... (многократность) + спичка.

Н

НАДМОЛЕКУЛА, ы, ж. Молекула некоторых твердых
соединений, состоящая из большего числа атомов, отлича­
ющаяся более высокой массой, чем макромолекула. Давно
существует представление о молекуле как о наименьшей
частице вещества. Позже возникло понятие о макромо­
лекуле, отличающейся более высокой массой. Отсюда две
Фундаментальные части химии— молекулярная и высоко­
молекулярная.. Многолетние исследования твердых ве­
ществ привели нас к выводу, что существует еще и
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надмолекула. Если самая большая молекула состоит из
сотен, макромолекула —  из миллионов атомов, то в
структуре надмолекулы находятся десятки, сотни, а
чаще такое количество атомов, которое можно выра­
зить числом, равным 1 х 1023. [Л. пр. 26.2].

— Над- + молекула.

НАЛЕЧЬ*, лягу, ляжешь; сов., неперех. Налечь в одну
душу. Говорить только об одном, упорно настаивая на
чем-л.—  Я  же ее., совсем на работу не пускал. Посиди
годик.. Нет, налегла в одну душу —  пойду и все. Не хочу
дома. [В. Масловский, Дом в рассрочку (Зв., 7, с. 32)].

НАЛИВНОЙ*, ая, бе. Наливной маргарин. Марга­
рин пониженной жирности и пастообразной консистенции
(поступает в продажу налитым в полиэтиленовые стакан­
чики). Эта быстрозастывающая сметанообразная масса
очень удобна для приготовления бутербродов, заправки
каш, теста, но не для жаренья. Наливной маргарин
обладает такими свойствами, что его можно рекомен­
довать как необходимый продукт диетического питания.
В мире сейчас наливные маргарины пользуются особым
спросом. [КВ, 8, с. 44].

НАРОДНЫЙ*, ая, ое. Народная стройка. Стро­
ительство чего-л. с привлечением лиц, не являющихся
штатными строителями. Стоит приглядеться и к так
называемому методу народной стройки. Таким образом в
Калининграде (Московская область), Свердловске возве­
дено немало домов. Здесь тоже все необходимое для
объектов дают строители, а трудятся будущие хозяева
квартир. [Пр. 14.2].

НАТОИЗЙРОВАТЬ, рую, руешь; сов., перех. Сделать
военным союзником Соединенных Штатов Америки, по­
добным странам НАТО. Речь, как видно, идет о том,
чтобы «натоизировать» Японию, то есть превратить ее
в такого же военного союзника США, какими являются
западноевропейские страны НАТО. [Пр. 16.2].—  Пр. 23.4.

— НАТО + -изнрова(ть).
<нафталйнность, и, ж .>. Когда она исполняет ста­

ринные романсы, в ее искусстве нет и тени «нафталин-
ности». [Пр. 14.4].

— Нафталинный + -ость + перен.
<нахватом, нареч.>. Он разбирался— хотя и нахва-

том, хотя и общо —  в некоторых проблемах медицины
настолько, что на равных выступал в дискуссиях со
специалистами. [А. Афанасьев, Счастливый инженер Фа-
дейкин (ЛГ, 32, с. 14)].

— Нахватать (получить, усвоить разнообразные, но поверхностные,
случайные знания) + -ом.
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Снахлобучина, ы, ж .> . При всей непохожести этих
сел друг на друга было некогда в их облике и общее:
нахлобучины соломенных крыш над избами, крапивные
пустыри на месте порушенных подворий. [Пр. 2.4].

— Нахлобучить (надвинуть низко на лоб, на уши головной убор) +
-ин(а) + перен.

<невидальщица9 ы, ж .>. Мастерица иглы в ресторане
впервые.. Небрежно закуривает, чтобы не показаться
своим кавалерам невидальщицей. [Кр., 33, с. 6].

— От сочетания слов не видала: не* + видала (3 л. прош. ж. глаг.
видать в знач. «неоднократно, много раз видеть») (л—>л’) + -щнц(а).

<н ев прод ых, нареч. в знач. сказ.>. Теснота [в поме­
щении], и без того большая, совсем невпродых становит­
ся. [Пр. 14.5].

— От сочетаний слов не продохнуть, не продохнешь (о сильной
духоте, тяжелом воздухе, тяжелом запахе где-л.): не- + в- + продохнуть
(о—>ы).

— Не- 4- в- 4- продышаться (ш—»х).
<недоструганность, и, ж .>. Травму., может нанести

вам лохматая от недоструганности дверь. [Кр., 26,
с. 12].

— Недо- 4- струганный (прич. страд, прош. глаг. стругать в знач.
«снимать поверхностный слой дерева, металла каким-л. режущим инстру­
ментом») 4- -ость.

<незвашюсть, и, ж .>. Молитва на мгновение пресек­
лась, а потом заструилась., как-то робче. Вкрадчивей.
Слова как будто поняли свою незванность. [Г. Пряхин,
Варя большая, Варя маленькая (НС, 9, с. 128)].

— Не- 4- званный (прич. страд, прош. глаг. звать в знач. «пригла­
шать куда-л.») 4- -ость.

НЕПРИБРЁЖНЫЙ, ая, ое. Н е п р и б р е ж н о е  г о с у ­
д а р с т в о . Государство, не имеющее своей территории на
побережье данного моря, океана, прямого выхода к ним.
СССР., готов в любое время и без каких-либо предвари­
тельных условий сесть за стол переговоров с американ­
ской стороной по вопросу о военной деятельности в
Индийском океане. Не дожидаясь созыва конференции..,
неприбрежные государства могли бы заявить о том, что
они воздерживаются от любых шагов, которые могут
осложнить обстановку в этом районе. [Пр. 20.4].

— Не- 4- прибрежный.
НЕСКЛАДУХА, и, ж. Отсутствие должного порядка (в

просторечии). Два месяца назад монтажников перевели
на новый объект, и все началось с обычных «нескладух».
[Пр 13.9].

-  Нескладный (лишенный согласованности, неупорядоченный) 4-
-Ух(а).

<новосветский, ая, ое> . <Новосветские помещики>.
Так рассудили новосветские помещики.., претендующие
на роль руководителей «свободного мира». [Пр. 13.2].
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— От сочетания слов Новым свет (Америка): новый + о + свет +
-ск(ий).

НОВЬЁ, я, ср. Что-л. совсем новое (в просторечии).—
Как тебе моя игрушка?— Боря похлопал по рулю  [авто­
мобиля].— Хорошая игрушка.—..Новъе. Месяц назад ку­
пил. [ЛГ, 29, с. 14].

— Новый (в—>в’) + -j(o), орф. ьё.
НОРПЛАСТОВЫЙ, ая, ое. Изготовленный из норпла­

стов (полимеров, содержащих неорганические наполните­
ли). Норпластовые— сочетают в себе легкость пласт­
массовых и прочность деревянных. Сейчас такие ящики
проходят испытания на московских предприятиях и
показали себя с самой лучшей стороны. [КВ, 10, с. 44].

— Норпласты + -ов(ый).
НЭМЭГТОЗАВР, а, м. Вид травоядного динозавра.

Среди найденных в Монголии и нэмэгтозавр, в названии
которого увековечена долина Нэмэгэту. [НиЖ, 1, с. 57].

— Монг. Нэмэгт (имя совете., долина в Гоби, на юго-западе
Монгольской Народной Республики) 4- о 4- динозавр.

О

ОАСНТИ, неизм., ж. Ученые «Информэлектро» созда­
ли на базе ЭВМ отраслевую автоматизированную систе­
му научно-технической информации «Электротехника».
К  весне 1971 года память машины хранила описания 180
тысяч документов. Это было начало. Сегодня ОАСНТИ
«Электротехника-2» располагает массивом более чем в
миллион документов. [Пр. 24.12].

— Сокращение сочетания слов: отраслевая автоматизированная си­
стема научно-технической информации.

ОБКУПНУТЬ, ну, нёшь; сов., перех. Погрузив на
короткое время в воду, обмыть (в разг. речи). В первый
момент медвежонок оторопел — вода!.. В страхе вско­
чил, подпрыгнул, с воплем полез из ванны.. Маштаков
повалил его, прижал двумя ладонями, обкупнул. [Г. Нико­
лаев, Город без названия (Зв., 12, с. 33)].

— Об- 4- купить 4- -ну(ть).
ОБОРОТНИЧЕСТВО, а, ср. Превращение человека с

помощью колдовства в какого-л. зверя, в какой-л. предмет
(по представлениям суеверных людей). Как грибы, начали
появляться [в США] фильмы, романы и пьесы на темы
дьяволизма и оборотничества. [Пр. 23.5].

— Оборотень (е—>4) 4- -нчеста(о).
ОВОЩЕФРУКТОКАРТОФЕЛЕХРАНЙЛИЩЕ, а, ср.

Специальное помещение для хранения овощей, фруктов и
картофеля. К  концу пятилетки АПО должно распола­
гать овощефруктокартофелехранилищами емкостью
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94 тыс. т. Это позволит круглый год удовлетворять
потребность в свежих овощах и фруктах. [КВ, 13, с. 21].

— Овоще... (овощи) + фрукто... (фрукты) 4- картофеле... (карто­
фель) + хранилище.

озолять, яю, яешь; несов., перех. Сжигать, превра­
щая в золу (в проф. речи). Для последующего анализа
брикет [пыли] сжигают, или, как принято здесь гово­
рить, озоляют, в муфельной печи. [НиЖ, 3, с. 28].

— О- + зола (л-*л’) 4- -я(ть).
ОРЕХОМОЛКА, и, ж. Приспособление для размельча-

ния ореховых ядер. Разработан оригинальный прибор: с
помощью одного ручного привода в действие приводятся
четыре насадки— лапшерезка, терка для измельчения
мака, орехомолка и приспособление для рихтовки метал­
лических крышек при консервировании. [КВ, 3, с. 17].

— Орех 4- о 4- молоть 4- -к(а), ср. кофемолка.
оскоминный *, ая, ое. Очень надоевший. Руко­

водствовался оскоминной идеей, что наряду с крупными
достижениями в нашей эстраде имеются некоторые
недостатки. [Н., 23, с. 9].

— От сочетания слов набить оскомину (очень надоесть): оскомина 4-
-н(ый).

— Оскомина (неприятное ощущение от чего-л. чрезвычайно надоев­
шего) 4- -н(ый).

<острость, и, ж .> .—  Мой дед, товарищ командир,
плотничал. Так он топором затачивал карандаши. До
игольчатой острости, поверите ли. [В. Степанов, Громо-
вержцы(НС, 8, с. 46)].

— Острый 4- -ость.
<отзноиться, ится; сов.>. О, сколько же отснежи-

лось снегов, отзноилось жары, отхмурилось ненастья.
[И. Волобуева, Письмо моей первой любви (Ю., 11, с. 56)].

— От- 4- зной 4- -н(ть)ся.
ОТКЛЕИТЬСЯ*, ёюсь, ёишься; сов. Перестать надо­

едать кому-л., отстать (в просторечии, грубо, перен.).—
Ты что-нибудь знаешь про нее?— подозрительно допра­
шивали они дочь..—  Отклейтесь!— отмахивалась она от
родителей. [Н., 9, с. 11].

— От отклеиться в знач. «отделиться, отпасть (о чем-л. приклеен­
ном)» 4- перен.

ОТПИСКА*, и, ж. Фиксация возвращенного электро­
магнитного сигнала, отраженного каким-л. препятствием
(в проф. речи). Из второй кабины раздалось лишь одно
слово: «Отписка!» Чувствительнейший прибор уловил
сокрытую в толще морских вод аномалию —  быть мо­
жет, подводную лодку. [Пр. 22.12].

— От отписка в знач. «письменный ответ на что-л.».
ОТРЯД*, а, м. Отряд содружества. При беспрерывных

атаках леса на плодородные земли надо иметь постоян­
ные подразделения, которые бы отражали этот натиск.
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В области пошли на создание в колхозах и совхозах
специальных отрядов. Мелиораторы выделяют тяжелые
тракторы, бульдозеры, камнеподборщики, другую техни­
ку. Хозяйства —  своих механизаторов. Отряды содру­
жества, как их стали именовать, получили широкое
распространение, хорошо себя оправдывают. [Пр. 26.6].

<отснёжиться, ится; сов.>. О, сколько же отснежи-
лось снегов, отзноилось жары, отхмурилось ненастья.
[И. Волобуева, Письмо моей первой любви (Ю., 11, с. 56)].

— От- + снег (г—>ж) + -и(ть)ся.

ОТТАЙКА, и, ж. Система выведения из замороженно­
го состояния (в проф. речи). Если говорить о холодильни­
ках, то у лучших моделей выросла вместимость, темпе­
ратура охлаждения снижена до —18°, введена автомати­
ческая или полуавтоматическая оттайка («Минск-15» и
др.). [КВ, 7, с. 7].

— Оглуать 4- -к(а).
Сотхмуриться, рится; сов.>. О, сколько же отснежи-

лось снегов, отзноилось жары, отхмурилось ненастья.
[И. Волобуева, Письмо моей первой любви (Ю., 11, с. 56)].

— От- 4- хмуриться (о погоде: быть пасмурным, сумрачным).

ОТЧЁСТВОВАТЬ, ствую, ствуешь; сов., перех. Пуб­
лично, торжественно поздравить кого-л., отметить чьи-л.
заслуги. Леспромхоз вступал в свое тридцатилетие не
рядовым хозяйством, а ударно печатая шаг. И  поэтому в
канун юбилея озадачились руководящие дровосеки: как
поярче высветить круглую дату? Сколько человек отчес-
твовать? [Кр., 24, с. 2].

— От- 4- чествовать.

ОТЯЖЕЛЕТЬ*, ею, ёешь; сов., неперех. Оказаться в
тяжелом состоянии после перенесенной операции (в разг,
проф. речи). Девочка «отяжелела», как у нас выражают­
ся. Кровотечение продолжалось и ночью. [Н. Амосов,
Книга о счастье и несчастьях (НиЖ, 6, с. 125)].

— От сочетания слов тяжелый больной: о- 4- тяжёлый (ё—>е, л-*л’)
4- -е(ть).

<офизйченный, ая, ое>. Изложение содержания ряда
категорий проводилось в отрыве от целостной системы
материалистической диалектики, в результате чего те­
рялась их философская сущность (как, например, это
произошло с категорией «время», содержание которой
оказалось чрезмерно «офизиченным». [Пр. 11.8].

— 0 - 4 -  физический 4- -енн(ый).

ОЧЕРНЙТЕЛЬСТВОВАТЬ, твую, твуешь; несов., непе­
рех. Заниматься очернительством, клеветать на кого-л.,
порочить кого-л., очернять. Очернительствует.., но жа­
лоба есть жалоба, надо давать ей ход. [Кр., 28, с. 6].

— Очернительство 4- -ова(ть).
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<очестнйть, ню, нйшь; сов., перех.>. Таксопарк воз­
главил Н. М. Солодников.— Уж этот,— говорили про не­
го,— очестнит, окультурит такси! [Кр., 32, с. 6].

— 0 - 4 -  честный (н—>н’) 4- -и(ть).
ОЧУГУНЕВШИЙ, ая, ее. Ставший болезненно тяже­

лым. Тяжело передвигая очугуневшими ногами, Брянцев
отступал. [В. Степанов, Громовержцы (НС, 9, с. 96)].

— От сочетаний слов чугунные ноги, чугунные руки, чугунная голова
и т. п. (об ощущении сильного утомления, болезненной тяжести в ногах,
руках, голове и т. п.): о- 4- чугунный (н—>н’) 4- -евш(ии).

п

ПАЛЕО ДОЛИНА, ы, ж. Территория, бывшая в древно­
сти долиной реки. Многое обещает картографирование с
помощью космических снимков палеодолины Волги.
[Пр. 12.9].

— Палео... (относящийся к древности) 4- долйна.
ПАНОРАМНОСТЬ, и, ж. Многочисленность каких-л.

объектов, изучаемых, исследуемых и т. п. одновременно.
В зависимости от решаемой задачи к методике определе­
ния элементного состава [металлического сплава] предъ­
являются различные требования. В некоторых ситуациях
важна возможность определения состава объекта за
минимально короткое время, в других панорамность —
одновременное определение как можно большего количес­
тва элементов. [НиЖ, 8, с. 53].

— Панорамный (относящийся к широкому обзору каких-л. явлений)
4- -ОСТЬ.

ПАНТАЛОНЫ-ТРУСЫ, панталон-трусов, мн. Нижнее
женское белье в виде зауженных панталон. Для девушек и
молодых женщин предназначены универсальные комплек­
ты, включающие бюстгальтер, укороченные комбинацию,
юбку и панталоны-трусы. [КВ, 22, с. 14].

— Сложение слов.
ПАРИТЬ*, рю, ришь; не сов., перех. Парить мозги.

Долго, мучительно думать, пытаясь понять (в просторе­
чии). Твои высокие и благородные принципы очень скоро
сменились на расхожие заповеди стихийной жизни: не
парь мозги научной тарабарщиной, не мельтеши. [Г. Ни­
колаев, Город без названия (Зв., 10, с. 60)].

ПАРОВОЙ *, ая, бе. Паровая рубашка. О системе
охлаждения мартеновских печей водой (в разг. проф. речи,
местн.). Последняя мартеновская печь завода «Амур-
сталь» надела «паровую рубашку». Так здесь называют
метод охлаждения мартенов, когда вода-охладитель,
превратившись в пар, возвращается через испарительную
систему для вторичного использования на производстве.
[Пр. 12.9].
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ПЕНСИОНЕРИТЬ, рю, ришь; не сов., неперех. Быть
пенсионером (в разг. речи).— А дальше что? Пенсионе-
рить будет? [И. Штемлер, Утреннее шоссе (Н., 9, с. 45)].

— Пенсионер (р-*р’) 4- -и(ть).
ПЕНТАГОН*, а, м. О военном ведомстве какой-л. из

стран НАТО (перен., ирон.). Шеф боннского Пентагона
полностью поддержал позицию Белого дома на советско-
американских переговорах. [Пр. 24.7].

— От Пентагон в знач. «военное ведомство США».
ПЕРВОКОЛХОЗНИК, а, м. Один из первых членов

колхоза, тот, кто вступил в колхоз в период его организа­
ции. Совсем недавно умер первый председатель колхоза
«Борец».. Наследники первоколхозников хотят сделать
еще ярче, еще богаче землю, на которой живут и
трудятся. [Пр. 14.12].

— Перво... (первый) + колхозник.

ПЕРВОРАЗНИК, а, м. Тот, кто делает что-л. впервые
(в разг. речи). Лейтенанту Кижичу, «перворазнику»,
перехват был в новинку. [Н. Черкашин, Полет на «полный
радиус» (НС, 2, с. 109)].

— От сочетания слов в первый раз: перво... (первый) + раз + -ник.

ПЕРВЫЙ *, ая, ое. Первым корпусом. Имея преимуще­
ство, в числе первых (в разг. проф. речи, местн.). На
корабль прибыла отборочная комиссия из Центра подго­
товки космонавтов. Старший лейтенант Филин, летчик
1-го класса, шел в кандидаты, как у них говорили,
«первым корпусом». [Н. Черкашин, Полет на «полный
радиус» (НС, 2, с. 117)].

ПЕРЕДОВЙТОСТЬ, и, ж. Чисто внешнее выражение
качеств, свойственных передовику (ирон.).— Лет десять
избирался в профком.. А туда, известно, выдвигают
людей уважаемых. Выходит, неплохой человек..— Когда
это было?— усмехается токарь..— А в 1979-м.. раскуси­
ли, и вся его передовитостъ лопнула. [Пр. 28.10].

— Передовбй (в—>в’) + -итость.

ПЕРЕПОКАЗАТЬ, кажу, кажешь, сов.; перепоказы-
вать, аю, аешь, несов.; перех. Включить (включать) в
отчет о проделанной работе также то, что еще не
выполнено (в проф. речи, неодобр.). Немало находится
любителей обойти нормативные предписания, чтобы, к
примеру, в выгодном для себя свете показать итоги своей
работы. Появился даже термин — не приписать что-то,
а пе-ре-показать. 31 декабря перепоказывают количество
сданных в эксплуатацию домов и производственных
мощностей, хотя там даже в феврале нового года вовсю
идет штурм. [Пр. 31.1].

— Контаминация: перевыполнить + показать (представить для про­
смотра, заключения).
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— Пере- (превосходство в каком-л. действии) + показать (отметить
величину).

ПЕРЕПРОФИЛИРОВАНИЕ, я, ср. Изменение специали­
зации (предприятия, института). Пора во многом пере­
смотреть стратегию научного поиска.., рациональней
выбирать главные направления, не боясь перепрофилиро­
вания институтов. [Пр. 13.6].

— Перепрофилировать 4- -nnj(e).

ПЕРЕСВЁРКИВАТЬ, ает; несов., неперех. Сверкать то
в одном, то в другом месте. Море пересверкивало мири­
адами закатных бликов. [В. Степанов, Громовержцы
(НС, 9, с. 101)].

— Пере- 4- сверкать (к—>к’) 4- -ива(ть).

ПЕРЕСОГЛАСОВАТЬ, сую, суешь; сов., перех. Согла­
совать иначе, заново. Согласно спросу населения пересо­
гласован ассортимент товаров на 435 млн. рублей. [КВ,
10, с. 11].

— Пере- 4- согласовать (привести в соответствие).

ПЕРЕСПЕЦИАЛИЗАЦИЯ, и, ж. Изменение специали­
зации. Подобная, как теперь говорят, переспециализация
помогла улучшить реализацию электротоваров., и других
товаров, в том числе и вырабатываемых легкой промыш­
ленностью. [Пр. 5.8].

— Пере- + специализация.

ПЕРЕСПЕЦИАЛИЗИРОВАТЬСЯ, руюсь, руешься; не­
сов. Изменять свою специализацию; подвергаться пере­
специализации (см.). Прекращаем производство устарев­
ших моделей холодильников, и предприятия переспециали­
зируются на выпуск других необходимых населению това­
ров. [КВ, 18, с. 9].

— Пере- + специализироваться.
— Переспециализация (см.) (з—>з’) + -ирова(ть)ся.
<перехмур, а, м. >. Больше всего Пушкин сторонился

перехмура в стихах. На что уж «Евгений Онегин» —
великий роман, а как он легко, как бы шутя, открывает­
ся! [Е. Исаев, День Пушкина (Пр. 30.5)].

— Пере- 4- хмуриться (становиться угрюмым под влиянием плохого
настроения) (р’-*р) 4- перен.

ПЕРИСТАЛЬТИЧЕСКИЙ*, ая, ое. Основанный на
принципе перистальтики (волнообразных ритмических со­
кращений стенок полых органов— кишок, желудка и др.).
П еристальтический насос. Насос, в конструкции
которого имеется камера с пластичными стенками, разде­
ляемая внешним силовым воздействием на замкнутые
объемы, перемещаемые от всасывания к нагнетанию.
Перистальтический насос, заимствовавший у живой
природы принцип работы,—  остроумное устройство для
перекачки и дозирования различных жидких сред, исполь-
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зуемых в системах теплообмена и гидравлики. [НиЖ, 9,
с. 34].

ПЕРИФЕРИЯ *, и, ж. Социальная периферия. О поло­
жении людей, вытесненных в капиталистических странах
из экономической и политической жизни, обреченных на
вымирание уродливым развитием капиталистической эко­
номики (пенсионеров, безработной молодежи, разорив­
шихся фермеров, иностранных рабочих, квалифицирован­
ных рабочих, потерявших свою работу в условиях струк­
турной безработицы, обитателей черных гетто). Зрелый
социализм не знает такого явления, как социальная
периферия, тогда как в капиталистических странах,
даже наиболее богатых, существуют многочисленные
группы населения, живущие в бедности или нищете.
[Пр. 19.8].

ПЕРСОНАЛКА*, и, ж. Персональная опека (тактика
ведения спортивной игры, когда каждый игрок обороны
контролирует какого-л. игрока команды противника, ли­
шая его возможности свободной игры) (в разг. речи). В
обороне [итальянской баскетбольной команды] преоблада­
ющая система игры — «персоналка». [С. сп. 12.6].

— От сочетания слов персональная опека: персональный (л’—>л) +
-к(а).

ПЕРФО ДЫРКА, и, ж. Отверстие, пробитое перфорато­
ром. Прикоснулся ладонью к верхнему карману. Там
всегда лежало с десяток аннотационных библиокарточек
с круглой перфодыркой вверху. [Г. Глазов, Без наркоза
[Зв., 1, с. 21)].

— Перфораторный + дырка.
ПИЛА-ТОЧИЛО, пилы-точила, ж. Инструмент для

распиловки и точки, предназначенный для использования
в домашнем хозяйстве. В скором времени планируется
выпуск пилы-точила, предназначенной для распиловки
бревен, досок, брусков, а также для заточки слесарно­
монтажных и столярно-плотницких инструментов, раз­
личных хозяйственных и кухонных принадлежностей.
[КВ, 6, с. 17].

— Сложение слов.
ПИЛОТЯГА, и, м. Пилот (в просторечии, уважитель­

но). Бывалые «пилотяги» учили: «Принял в воздухе реше­
ние и держись его до конца». [Н. Черкашин, Полет на
«полный радиус» (НС, 2, с. 115)].

— Пилот (т -* т ’) +  -аг(а), орф. яг.
ПИНКАРЬ, я, м. Пинок, толчок ногой (в просторе­

чии). Дать пинкаря. Толкнуть ногой (в просторечии).
Женька Бучелъников дал ему осторожного пинкаря, и
Гошка проворно вылез из-под кровати. [Г. Николаев,
Город без названия (Зв., 10, с. 83)].

— Пинок (о — 4- -арь.
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ПЛАН *, а, м. Выполнение в срок планового производ­
ственного задания (в разг. речи). Завод всегда с планом.
[Пр. 16.3].

__ От план в знач. «намеченная на определенный период работа».

ПЛАТЯНОЙ *, ая, бе. Платяной шкаф. О такой органи­
зации торговли, при которой в одном отделе продаются
одежда и обувь, соответствующие друг другу по разме­
рам. Принял первых покупателей., центральный универ­
маг. Продажа товаров здесь организована по методу
«платяного шкафа»: все необходимое —  от обуви до паль­
то— можно приобрести в одной секции своего размера.
[Пр. 15.6].

ПЛИНТУСНЫЙ*, ая, ое. По форме невысокий и
длинный (перен.). Новые электроконвекторы называют
«плинтусными», так как они имеют приземистый кор­
пус, вытянутый в длину. Это наиболее соответствует
функциональному назначению конвектора. Его можно
поставить под окном, под рабочим столом или возле
кресла. [КВ, 23, с. 9].

— От плйнтусный в знач. «относящийся к плинтусу (планке,
закрывающей щель между стеной и полом)».

ПЛЮГАШ, а, м. Невзрачный человек (в разг, речи,
презр., грубо). Мужичонки окрест, как нарочно, подобра­
лись мелковатые, по длине укороченные, и в Райке это
породило стойкое к ним презрение: «Плюгаши». [Кр., 4,
с. 9].

— Плюгавый + -аш.
ПОБЛИЦЕВАТЬ, цую, цуешь; сов., неперех. Сыграть

блицпартию (шахматную партию, в которой каждому
игроку на обдумывание всех ходов дается пять минут);
поиграть недолго в шахматы (в разг. речи). В  середине
застолья хозяин вдруг предлагает: «Поблицуем?» Один-
два гостя, любители шахмат, поднимаются из-за стола.
Щелкают кнопки шахматных часов. [Н., 18, с. 15].

— По- + <  блицпартия [блиц... (очень быстрый) + партия]>  +
-ева(ть).

ПОГОНЕЦ, нца, м. Побег, росток (обл.). В  огородную
калитку боком протиснулась мать Михаила. Она броси­
ла у плотницкой пучок погонцев кукурузы. [В. Маслов­
ский, Дом в рассрочку (Зв., 7, с. 31)].

— Из обл.

ПОДПАРИВАТЕЛЬ, я, м. Устройство для воздействия
паром. Не выходя из дома, женщина может уложить
волосы, сделать прическу, стать кудрявой за пять
минут. И  помогут ей в этом электрощипцы для завивки
волос «Наташа», «Алена», «Волна».. А  «Этюд» даже
снабжен терморегулятором, подпаривателем. [КВ, 10,
с. 41].

— Подпаривать 4- -тель.
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ПОДРЯДНИК, а, м. Тот, кто работает по методу
бригадного подряда (в разг, речи). Подрядникам отдана
пока четвертая часть пашни. Но эт о—лишь начало.
Причем мы старались использовать различные варианты
безнарядного метода. [Пр. 12.3].

— От сочетания слов бригадный подряд: подряд + -ник.
ПОДСОБКА*, и, ж. То, что является вспомогатель­

ным средством (в разг. речи). Нас не прокормят садовые
участки., и заводские сельхозы не прокормят. Это
только подсобки. [В. Пальман, Девять хат окнами на
светлую речку (Зв., 8, с. 10)].

— Подсобный + -к(а).
ПОДФАРЦОВЫВАТЬ, аю, аешь; несов., неперех. По­

немногу, изредка фарцевать (спекулировать вещами, куп­
ленными у иностранцев) (в разг. речи).— Ты, что, фарцу-
ешь?— как-то спросили его.— Зачем?— засмеялся Шу­
рик..— Все же некоторые подозревали, что он подфарцо-
вывает. [Г. Глазов, Без наркоза (Зв., 1, с. 56)].

— Под- + фарцевйть + -овыва(ть).
ПОКРЫТИЕ *, я, ср. Точность наложения следов при

повторении элемента фигурного катания (в разг. речи).—
Судьи сразу видят, у какого фигуриста почерк неглад­
кий.. Оценивают геометрию, реберность, покрытие.—
Что это значит?— Геометрия — четкость фигур. По­
крытие— нужно проехать след в след, то есть оставить
не несколько штрихов на льду, а один. [Н., 47, с. 21].

ПОЛЕМЙЗМ, а, м. Наличие, проявление свойств,
характерных для полемики. Его темперамент полемис­
та.. является поистине огнедышащим (правда, у меня
будет дальше повод сказать и об издержках самодовле­
ющего полемизма). [ЛГ, 31, с. 4].

— Полемический + -изм.
ПОЛИДЕКОР, а, м. Декоративные рельефные облицо­

вочные панели, получаемые из поливинилхлорида и приме­
няемые для внутренней отделки зданий. Рядом [в павильоне
выставки] — моющиеся обои, ворсовые ковры, затейливых
рисунков «ковроплен»— покрытие для полов в холлах и
коридорах, облицовочные плитки «полидекор» и декора­
тивные панели «полиформ». [Пр. 25.12].

— Поливинилхлоридный 4- декоративный.
ПОЛИФЕН, а, м. Вид синтетического волокна (торго­

вая марка). Новое химическое волокно разработано со­
трудниками ленинградского филиала., института ис­
кусственного волокна. Потребность в нем народного
хозяйства огромна. Это объясняется исключительными
свойствами полифена. Он выдерживает самые агрессив­
ные среды, не изменяет своих качеств при колебании
темпепатуры от —60° С до +200° С. [Л. пр. 5.8].

— От политетрафторэтилен.
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<полнфизйчность, и, ж .>. Он [Физический институт
им. П. Н. Лебедева] оказался способным., не пропустить
ни одной крупной проблемы, диктуемой логикой развития
науки или потребностями народного хозяйства страны.
Такая «полифизичность» предполагает сочетание самых
разносторонних исследований на всем широком фронте
физической науки. [НиЖ, 3, с. 12].

— Поли... (много) + физический + -ность.
ПОЛИФОРМ, а, м. Декоративные отделочные панели,

получаемые из композиции на основе ударопрочного по­
листирола со вспенивателем методом литья под давлением.
Рядом [в павильоне выставки] — моющиеся обои, вор­
совые ковры.., декоративные панели «полиформ». [Пр.
25.12].

— Полимерный +  формбванный.
ПОЛНЫЙ*, ая, ое; полон, полна, полно и полно.

Полон рот дикции. О плохой дикции (в разг, речи,
шутл.-ирон.). В одном театре у известного артиста,
как говорится, «полон рот дикции» и многих слов, над
которыми классик так бился, вообще нельзя разобрать.
[ЛГ, 28, с. 8].

ПОМИТОФЕЛЬ, я, м. Получены гибрид свеклы со
шпинатом.., гибрид помидора с картофелем —
помитофель. По идее последний должен давать и поми­
доры, и корнеплоды. Правда, он пока далек от идеала.
[Пр. 23.5].

— Помидор + картофель.
ПОМОЛВОЧНЫЙ, ая, ое. П о м о л в о ч н о е  к о л ь ц о .

Внимание всех участников просмотра привлекли и 20
необычных новинок — так называемых помолвочных ко­
лец.. «Юноша, делая предложение девушке, в знак любви
w их будущего союза, дарит ей кольцо. Его носят на
правой руке и рядом надевают обручальное кольцо»,—
так объясняет назначение этих украшений аннотация на
стенде. [КВ, 11, с. 15].

— Помолвка (б—*о, к -» ч ) 4- -н(ый).
ПОНОЧЁВЩИК, а, м. Человек, ночующий в чужом

Доме, приглашенный на ночлег (обл.). Дмитрий Федорович
взял моду всю эту братию шоферов, грузчиков на ночлег
зазывать.. Если шумит с порога: «Мать, мечи все из
печи!» — значит, точно с поночевщиками явился. Ночь-
полночь, ни с чем не считался. [Г. Пряхин, Варя большая,
Варя маленькая (НС, 9, с. 133)].

— Из обл.
ПОП-ПОЛИТОЛОГИЯ, и, ж. О рассчитанных на широ­

кие читающие массы публикациях на темы, относящиеся
к области политологии (определение из американской
критической литературы). Автор пользуется в Америке
противоречивой репутацией.. Считают его ловким шар-
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латаном от поп-политологии, умеющим извлечь выгоду
из очередного, вовремя уловленного ветерка политической
моды. [ЛГ, 15, с. 10].

— Англ, pop-politology: popular (популярный) 4- politology (политоло­
гия— принятая в ряде стран дисциплина, занимающаяся изучением
политической организации и политической жизни общества, проблемами
международной жизни и международных отношений).

ПОРЁПАННЫЙ, ая, ое. Потрескавшийся (обл.). Руки у
Вари потрескавшиеся, «порепанные». Так еще говорят о
хороших дынях —  порепанные. [Г. Пряхин, Варя большая,
Варя маленькая (НС, 9, с. 129)].

— Из обл.
— По- 4- репаться (лопаться, трескаться, щелиться, Сл. Даля) +

-анн(ый).

ПОСЛЕДНИЙ*, яя, ее. Последний берег. В штабах и
СВР, и стратегических сил США бытует выражение
«последний берег». Для одних он означает реальную
береговую линию Персидского залива, которую они соби­
раются захватить. Для других— ядерную катастрофу
по аналогии с романом Шьюта «На последнем берегу» и
одноименным фильмом Стэнли Крамера, предостерега­
ющими от возможности ядерного апокалипсиса.. Пента­
гоновская верхушка подталкивает целые народы, если не
все человечество, к «последнему берегу». [Пр. 2.7].

— Пер. с англ.

ПОСТРЕАНИМАЦИОННЫЙ, ая, ое. Происходящий
после реанимации, являющийся последствием реанимации.
Постреанимационная болезнь. Патологические из­
менения в организме, вызванные реанимацией. Сейчас
ученые лаборатории много работают над проблемой так
называемой постреанимационной болезни. Оживить
сердце, восстановить дыхание, восстановить функцию
мозга— лишь начало дела. Надо точно знать, какие
процессы происходят в оживленном организме, уметь
лечить патологические состояния. [Н., 21, с. 16].

— Пост- 4- реанимация 4- -онн(ын).

ПОХМЕЛЮГА, и, ж. Большое похмелье (в разг. речи).
[Г. Николаев, Город без названия (Зв., 11, с. 22)].

— Похмелье 4- -уг(а), орф. юг.

ПОЧЁМКАТЬ, аю, аешь; несов., неперех. Спрашивать,
какова цена (в просторечии). Пошли с Юлей на рынок.
Ведет меня вдоль рядов: —  Тут не почемкай и тут не
почемкай, а вот тут скажи: почем арбузы? [Кр., 7,
с. 16].

— Почём (по какой цене?) 4- -ка(ть).

ПРАВАК, а, м. Штурман в экипаже вертолета (в разг,
проф. речи). Мне предложили место в любом вертолете.
Я  выбрал первый, в котором летчиком-штурманом

60



(«праваком» на армейском жаргоне, т. е. сидящим в
правом кресле) летел Касым. [Пр. 26.3].

— Правый + -ак.
<презйдиум*, а, м .>. <Президиум человечества>. Не

стоит обязательно избирать героя фильма в некий
президиум человечества, как бывает в иных лентах.
Человек велик тем, что он простой, трудолюбивый,
смертный, а делает великое дело. [Пр. 26.6].

— Президиум (руководящий орган некоторых организаций и учреж­
дений) + перен.

ПРЕТЕНЗИОНЩИК, а, м. Работник претензионного
отдела предприятия, учреждения (в проф. речи). Претен-
зионщики оказались крепче, чем он думал. [Кр., 30, с. 6].

— Претензионный + -щик.

ПРИБАБАХНУТЫЙ, ая, ое. Психически не вполне
нормальный (в просторечии, грубо). Друзья., говорили,
что он слегка «прибабахнутый». [С. Кувшинов, Гороскоп
на январь (Ю., 11, с. 10)].

— При- 4- бабахнуть (сильно ударить, стукнуть) + -т(ый) + перен.
<прибатутивание, я, ср.>.—  По какой шкале и по

каким правилам дают оценки на соревнованиях [по
прыжкам на батуте]?— По 10-балльной шкале, как в
гимнастике и акробатике.. Отсчет ведется от выхода в
прыжок до прибатутивания. [Н., 25, с. 21].

— При- 4- батут (плетеная сетка, укрепленная в горизонтальном
положении резиновыми амортизаторами на металлической раме) (т -* т ’)
4- -ивани](е).

<прибатутиться, тучусь, тутишься; сов.>.—  Приба-
тутиться можно животом, спиной, ногами..— Если
совершаешь простой прыжок [на батуте], то получается
полет плавным, успеваешь даже посмотреть по сторо­
нам. А если сложная комбинация, скажем, двойное или
тройное сальто,— весь собран, только бы успеть пере­
крутиться и, как вы сказали, прибатутиться. [Н., 25,
с. 21].

— При- 4- батут (плетеная сетка, укрепленная в горизонтальном
положении резиновыми амортизаторами на металлической раме) (т—>т’)
4- -н(ть)ся.

ПРЙГОРОДНИК *, а, м. Работник пригородного желез­
нодорожного транспорта (в разг. проф. речи). На станции
Челябинск., трудится машинист электропоезда Иван
Иванович Вылегжанин.— Мы, пригородники, возим самый
ценный груз— людей..,— говорит Иван Иванович. [Н., 32,
с. 4].

— Пригородный (н—>н’) 4- -НК.

ПРИКЛАДНОЙ*, ая, бе. Прикладная космонав­
тика. Космические исследования для народнохозяйствен­
ных целей. У  нас он [конкурс] самый высокий на
факультете прикладной космонавтики, где мы готовим
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специалистов по двум профессиям — космическая геодезия
и исследование природных ресурсов из космоса. [Пр. 27.7].

ПРИКУХОННЫЙ, ая, ое. П р и к у х о н н о е  х о з я й ­
ств о . Подсобное хозяйство в воинской части, снабжа­
ющее кухню продуктами. После обхода казарм шли
обычно с Ильей Георгиевичем в отдаленный угол военного
городка, на огороженную территорию прикухонного хо­
зяйства— смотрели там теплицы, животноводческие
комплексы с использованием малой механизации, а проще
говоря,— коровники и свинарники. Читатель вправе уди­
виться: какое это имеет отношение к солдатскому делу,
да и вообще к армии? Имеет, поскольку продукты
отсюда идут именно на солдатский стол и поскольку
прикухонные (подсобные) хозяйства не блажь мирного
времени, но военная необходимость. [Пр. 27.2].

— При- + кухня (^—*о, н’—>н) + -н(ый).

ПРИМИТИВИЗЙРОВАТЬ, рую, руешь; несов., перех.
Делать примитивным. Типичное для США явление: «сове-
тофобия» примитивизирует общественное сознание
страны. [Пр. 11.6].

— Примитивный (в—>в’) + -изнрова(ть).

ПРИМОРАЖИВАТЬ, ает; несов., неперех. Немного
моросить. Начинал приморашивать дождь. [В. Степанов,
Громовержцы (НС, 9, с. 25)].

— При- 4- моросить (о —*а, с —>ш) 4- -ива(ть).
ПРИХОДЯЩИЙ *, ая, ее. П ри х о д я щ и й  м уж . По­

явилась даже новая категория мужей— приходящий
муж: живут с женой в разных концах города, изредка
ходят друг к другу в гости. [Н., 21, с. 15].

ПРИЯКОРИТЬ, рю, ришь; сов., перех. Поставить на
стоянку (о лодке, плоте) (в разг. речи). Лодку отец тоже
приякорил на новом месте. [В. Масловский, Дом в
рассрочку (Зв., 7, с. 36)].

— При- 4- якорь 4- -и(ть).
<проанекддппъ, дочу, дотишь; сов., перех.>.— Опять

похабный анекдот рассказывал ?.. Смотрите, мужики,
как бы вы не проанекдотили все на свете. [Е. Карпов,
Буруны (НС, 4, с. 89)].

— Про- 4- анекдот (т—>т’) 4- -и(ть).
ПРОЙДОШИСТЫЙ, ая, ое. Пронырливый, хитрый,

ловкий в делах (в разг. речи). Лански [один из главарей
мафии] отличался умением избегать., встреч с Фемидой. В
том ему помогали личный капитал, армия пройдошистых,
как и он сам, адвокатов. [Н., 14, с. 8].

— Пройдоха (х —>ш) 4- -нст(ый).

ПРОНИКНУТЬСЯ*, нусь, нешься; сов. Почувствовать
к кому-л. любовь, расположение, симпатию (в просторе­
чии). Любовь педагога к ребенку не может не вызвать
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ответную любовь; в «случае Репина» это видно отчетли­
во. Вадик любил первую учительницу— «а как же ина­
че?». И  к Брону с первой встречи, как теперь выражают­
ся, проникся. [ЛГ, 49, с. 8].

ПРОПФЭН, а, м. Тип винта авиационного двигателя,
имеющий лопасти в форме серпов (что устраняет турбу­
лентные завихрения), винтовентилятор. В 90-е годы двух­
моторный самолет, оснащенный винтами «пропфэн»,
должен поднимать в воздух 150 пассажиров. [ЗР, 5,
с. 20].

— Англ, prop-fan: propeller (винт) 4- fan (вентилятор).
< простофиль ность, и, ж.>. Понимая всю степень

своей простофильности.., мы спросили: — За что штра-
фы-то? [Кр., 30, с. 2].

— Простофиля 4- -ность.
ПРОТЕКТОРНЫЙ *, ая, ое. Создающий защиту, обес­

печивающий сохранность. П р о т е к т о р н ы й  м е т о д . Все
активнее продвигается в практику и протекторный
метод, когда основной металл контактирует с другим,
более активным, и таким образом оберегает себя от
коррозии. Кстати, в переводе с латинского протек­
тор— покровитель, защитник. [Пр. 10.2].

— Лат. protector (охранитель, защитник) + -н(ый).
ПРОТИВОБУКСОВОЧНЫЙ, ая, ое. Препятствующий

буксованию. Новинка предприятия — комплект противо-
буксовочных приспособлений для легковых автомобилей
«Волга», «Москвич», «Запорожец» и «Жигули». [КВ, 4,
с. 15].

— Противо... (защищающий, препятствующий) 4- буксовАние +
-очн(ый).

<прототйпица, ы, ж .>. Ребята, изображая [в спек­
такле] своих прототипов и прототипиц, любя их, тем не
менее так блестяще отмечают их недостатки и штам­
пы, их невзыскательность и несамокритичность.. Иным
прототипам, а особенно прототипицам, я бы не поже­
лал увидеть этот спектакль. [Н., 23, с. 9].

— Прототип (п—>п’) 4- -иц(а).
<профанность, и, ж .>. Сгорая от стыда за свою

профанность, мы спросили. [Кр., 30, с. 2].
— Профан 4- -ность.
ПРЫГАЮЩИЙ*, ая, ее. П р ы гаю щ ая  в ы со к о ш и ­

р отн ая  эк с п е д и ц и я . Отряд исследователей (в составе
г идрологов, метеорологов, гляциологов и др.), базиру­
ющийся на легком самолете и изучающий арктические
льды во время коротких высадок в каждом из квадратов,
на которые условно разбит изучаемый район (результаты
исследований используются, например, при выборе льди­
ны для дрейфующей станции «Северный полюс») (в проф.
Речи). На ледниковом куполе одного из островов архипе-
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лага Северная Земля., постоянный научно-исследо­
вательский гляциологический полигон. Готовятся к лет­
нему десантированию так называемые прыгающие высо­
коширотные экспедиции. Группы исследователей будут
высаживаться на лед в разных точках океана. [Пр. 17.4].

ПСЕВДОСТЕРЕОФОНЙЧЕСКИЙ, ая, ое. Воспринима­
емый как стереофонический, но не являющийся таковым
(о воспроизведении звукозаписи). Создание ненаправлен­
ного объемного звучания обеспечивается применением
специального панофонического устройства.., образующе­
го псевдостереофонический эффект. [КВ, 2, с. 15].

— Псевдо... (мнимый) + стереофонический.
ПСИХОПОЛИТЙЧЕСКИЙ, ая, ое. Психополитическая

война. О воздействии на психологию противника, исполь­
зуемом в политических целях. «Психополитическая вой­
на»—  неотъемлемая часть глобального «крестового похо­
да» против коммунизма, объявленного президентом
США.. Президент США ратовал вовсе не за соревнование
с реальным социализмом в сфере идей и общественной
практики, а за конфронтацию с ним. [Пр. 31.1].

— Психо... (психологический) + политический.
<психофон, а, м .>. Современная мистика неравнодуш­

на к престижу науки. Нынешние обыватели вызывают
духов прошлого не путем простого завывания или столо­
верчения, а с помощью электронного «психофона», вклю­
чающего в себя магнитофон, приемник, передатчик. [ЛГ,
26, с. 12].

— Англ, psyche (душа, дух) + о + ...фон (голос, звук), ср. телефон.
ПУЗЫРЕНИЕ, я, ср. Выделение из какой-л. жидкости

воздуха, газов в виде пузырей. Это напоминало булька­
ние, шипение, пузырение термальных грязей. [Г. Никола­
ев, Город без названия (Зв., 10, с. 39)].

— Пузырить + -eHHj(e).
ПУЗЫРЧАТОСТЬ, и, ж. Наличие пузырей на поверх­

ности или внутри чего-л. А ударов по эстетическому
вкусу и счесть невозможно. В их число входит пузырча-
тость краски на выпукло-вогнутых панелях. [Кр., 26,
с. 12].

— Пузырчатый + -ость.
ПУЭРТОРИКОНИЗАЦИЯ, и, ж. Превращение какой-л.

страны в политическое и социально-экономическое подо­
бие государства Пуэрто-Рико (т. е. когда страна имеет
официальный статус «свободно присоединившегося госу­
дарства», в политическом плане находится в полуколони­
альной зависимости от государства-метрополии, экономиче­
ски представляет собой его аграрный, сырьевой или
технологический придаток при сравнительно высоких для
развивающейся страны, но односторонних показателях,
связанных с крупными инвестициями иностранного капита-
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ла и использованием дешевой местной рабочей си­
лы). Колониалистская политика США в Карибском бас­
сейне, начавшись на пороге X X  века с территориальных
захватов и превращения Пуэрто-Рико в фактическую
колонию, находит в наши дни свое прямое продолже­
ние в оккупации Гренады. Американские поработите­
ли явно помышляют о «пуэрториконизации» острова.
[Пр. 17.12].

— Контаминация: Пуэрто-Рико (имя совете.) + колонизация.
ПЫЛЕВЫБИВАЛКА, и, ж. Приспособление для выби­

вания пыли (из одежды, мягкой мебели и т. п.). Комби­
нат поставляет полиэтиленовые крышки, ведра, пылевы-
бивалки.. и другие нужные в каждом доме предметы.
[КВ, 5, с. 28].

— Пыле... (пыль) + выбивалка.
ПЬЕЗОСЕЙСМОПРИЁМНИК, а, м. Сейсмоприемник

(прибор, воспринимающий колебания грунта и преобразу­
ющий их в форму, удобную для регистрации и измерения)
с пьезоэлектрическим преобразователем колебаний чув­
ствительного элемента в электрические сигналы. Перед
геофизиками стоит очень важная задача по внедрению в
практику метода высокоразрешающей сейсморазведки.
Для этого нужны специализированные источники и при­
емники высокочастотных упругих колебаний. Разработка
пьезосейсмоприемника., в сущности уже закончена, не­
давно проведены его испытания. Они показали, что у
аппаратуры хорошая разрешающая способность в облас­
ти высоких частот. [Пр. 28.12].

— Сокращение сочетания слов: пьезоэлектрический сейсмоприёмник.
ПЯТИСОТКА *, и, ж. Пятая сотня гектаров (в разг,

речи). Встречаясь с известными свекловодами, не раз
интересовался, сколько может в умелых руках осилить за
сезон уборочный комплекс КС-6. Механизаторы называли
пределы: от двух до трех сотен гектаров. А  Лаврик
распечатал пятисотку. [Пр. 4.7].

— Пятый (т—>т’) + и + сотня (сто) + -к(а).

Р

РАЗНОСТАДИАЛЫЮСТЬ, и, ж. Принадлежность к
разным стадиям исторического развития; различия, обус­
ловленные нахождением на разных стадиях исторического
развития. Некоторые западные этнологи., рассматрива­
ют культуру аборигенов как некий уникальный феномен,
существование которого якобы несовместимо с пред­
ставлением о прогрессе и развитии. Ими не признается
наличие исторических стадий в развитии человеческого
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общества, факт «разностадиальности» в уровне соци­
ально-экономического развития современных народов,
возникшей в результате социальных и политических
особенностей исторической эволюции. [Пр. 21.12].

— Разно... (разный) + стадиальность.
РАСКАТ*, а, м. С  р а с к а т а .  А когда в 1982 году я

был центральным нападающим [в хоккейной команде],
то старался действовать с раската. Что это значит?
Двое наших идут впереди, я несколько сзади; на синей
линии они притормаживают, сбивают с толку защит­
ников противника и дают мне пас назад. Я  подхватываю
шайбу и влетаю с ней в зону. [Н., 13, с. 5].

РАССЫПУХА, и, ж. Вино, продаваемое в разлив
(обл.). [Г. Николаев, Город без названия (Зв., 10, с. 76)].

— Из обл.
<растениедёлие, я, ср.>. «Растениеделие» означает не

только «выращивание», но и переконструирование хромо­
сомного аппарата растения. Генетикам и селекционерам
предстояло «пересоздать» томатное растение —
обеспечить дружное созревание плодов. [НиЖ, 11, с. 69].

— Растенн|е 4- е 4- ...делие (изготовление).

РАСТОВАРИВАТЬ, аю, аешь; несов., перех. Брать на
предприятии готовую продукцию для реализации (в разг,
проф. речи). Отпуск товаров со складов изготовителей
мы держим под постоянным контролем. Как правило,
«растовариваем» мы предприятие в 3— 4 дня. [КВ, 9,
с. 12].

— Раз- (орф. рас) +  товар (р—>р’) 4- -ива(ть).

РАСТРЕБУШИТЬ*, шу, шйшь; сов., перех. Извлечь
все содержимое (в просторечии). Внештатный начпрод
экипажа растребушил парашютную сумку. Бутерброды
с салом и сыром принес сначала командиру, потом.,
просунул снедь в лаз штурманского отсека. [Н. Черка­
шин, Полет на «полный радиус» (НС, 2, с. 108)].

— Раз- (орф. рас) 4- требухй (х —>ш) 4- -и(ть) 4- перен.
РЕАНИМАЦИЯ*, и, ж. 1. Реанимационное отделение

в больнице (в разг. проф. речи). С  трудом удерживаюсь,
чтобы не позвонить в клинику, знаю, нельзя без конца
держать дежурных в реанимации. [Н. Амосов, Книга о
счастье и несчастьях (НиЖ, 6, с. 108)].

2. Специальная машина «Скорой помощи», в которой
можно осуществлять реанимацию (в разг. проф. речи).
Послышалось завыванье сирены, мелькнула синяя мигалка
«реанимации». [Г. Немченко, Проникающее ранение (НС,
2, с. 101)].

РЁБЕРНОСТЬ, и, ж. Качество исполнения фигур и
поворотных элементов на одном ребре конька (в разг,
речи).—  Судьи сразу видят, у какого фигуриста почерк
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негладкий, а у какого каллиграфический. Оценивают
геометрию, реберностъ, покрытие.—  Что это значит?—
Геометрия —  четкость фигур.. Реберностъ: у лезвия фи­
гурного конька два ребра, а надо откатать программу
только на одном ребре лезвия. [Н., 47, с. 21].

— Рёберный 4- -ость.

РЕВМООРТОПЕДИЯ, и, ж. Новое научное и практиче­
ское направление в ревматологии, связанное с лечением
поражений опорно-двигательного аппарата у больных рев­
матическими заболеваниями, т. е. в условиях непрерывно
текущего, хронического воспаления. Создана ревмоорто-
педия —  новое направление реабилитации больных, при­
званное предупреждать инвалидность у вновь заболевших
и восстанавливать возможность самообслуживания у
тех, кто ее уже потерял. [Пр. 26.6].

— Ревматология + о + ортопедия.

РЕЗЕРВНЫЙ*, ая, ое. Р е з е р в н а я  п е ч а т ь . Способ
создания узоров на ткани, при котором до крашения
печатают резерв, используя для этого вещества, препят­
ствующие в дальнейшем закреплению на нем красителя.
Щелковские отделочники первыми в стране провели
испытания и освоили так называемый резервный способ
печати на основе активных красителей. В нем все
наоборот: сначала на ткань наносится рисунок, а уж
поверх него— фон. Резервная печать —  новое слово в
процессе отделки. [Пр. 19.11].

РЕЗОФАНОВЫЙ, ая, ое. Изготовленный из отходов
резины и фанеры. Р е з о ф а н о в а я  т а р а . Интересные
разработки предложил Всесоюзный научно-исследова­
тельский и экспериментально-конструкторский инсти­
тут тары и упаковки. В  частности, там решили
использовать отходы резины и фанеры —  придумали «ре­
зофановую» складную тару. Мы ее будем осваивать на
ряде предприятий отрасли. [Н., 13, с. 2].

— Резйна (з ’- » з )  +  о 4- фанера (и’ —>н) 4- -ов(ый).

РЕЙГАНЙСТ, а, м. Тот, кто в США активно поддер­
живает политический курс президента Р. Рейгана. Рейга-
нисты мечтают превратить летние Игры-84 в антисо­
ветский пропагандистский таран. [ЛГ, 51, с. 11].

— Рейган (имя собст в.) (н—>н’) 4- -ист.
— Рейганйт (н—>н’) 4- -ист.
<реквиемность, и, ж .>. Эти строки Маяковского

горькие, в них нет рецептуры для других —  давайте, мол,
и  вы, товарищи, дружно становитесь на горло собствен-
н ы *  песням. В этих строках Маяковского— рек-
виемность по убиенным им самим лирическим стихам.
[Е. Евтушенко, Поэзии мозолистые руки (ЛГ, 14, с. 5)].

— <Рёквиемный [реквием 4- -н(ый)]> 4- -ость.
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РЕКОНСТРУКТИВНЫЙ*, ая, ое. Р е к о н с т р у к т и в ­
н ая х и р у р г и я . Используя достижения современной
научно-технической революции, реконструктивная хирур­
гия развивается стремительно. Она открывает новые
возможности не просто лечения, но реконструкции
больного организма и уже начинает создавать необходи­
мые для этого «запасные части» [искусственное сердце,
его клапаны, искусственные почки и т. д.] —  те самые, о
которых не позаботилась природа. [НиЖ, 5, с. 32].

РЕКРЕАЦИОННЫЙ*, ая, ое. Рекреационный пресс.
Плотность (или сила) воздействия отдыхающих на природу,
превышающая допустимые нагрузки. Есть такой тер­
мин: «рекреационный пресс». Он точно выражает суть
воздействия на природу потоков отдыхающих. [Пр. 11.7].

РЕМЕСЛУХА, и, ж. Ремесло (в просторечии, пре-
небр.). На ее месте чудодейственным образом возникла
мужской мастер Зотова. Не рабыня ремеслухи —
служительница искусства. [Кр., 4, с. 10].

— Ремесло 4- -ух(а).
РЕМНЙСТЫЙ*, ая, ое. Дорогостоящие драпы., сухие

и ремнистые.., на сгибах вытираются. [КВ, 13, с. 15].
— От ремнистый в знач. «на ремень похожий, в ремнях, тесьмах»

(Сл. Даля).

РЕТРОСТЙЛЬ, я, м. Использование в современном
искусстве стилевых особенностей искусства прошлых лет.
В искусстве вошел в моду ретростиль, он проникает и в
дискотеки. В современных ритмах звучат теперь попу­
лярные сорок лет назад танго и фокстроты. [ЛГ, 25,
с. 8].

— Сращение слов.
РЕЦИКЛЙРОВАНИЕ, я, ср. Обратная перекачка этих

«нефтедолларов» по неоколониальным каналам на денеж­
но-валютные рынки Запада —  так называемое «рецикли­
рование»—  возвратило в распоряжение монополистиче­
ского капитала развитых стран больше половины дохо­
дов от нефти, полученных развивающимися государства­
ми. [Пр. 8.3].

— Ре- 4- цикл (л—>л’) 4- -ировани|(е).

РИНЕТТ, неизм., ж. Спортивная игра, подобная хок­
кею, предназначенная преимущественно для девочек.
Шайбу в ринетт заменяет мягкое резиновое кольцо..
Вместо клюшки —  чуть скошенная у основания палка. С
ее помощью игроки осуществляют обводку, передачи и
броски по воротам. [С. сп. 29.4].

— Англ.
Сроботёсса, ы, ж .>. Ребята из таллинского Дома

юных техников изготовили «роботессу» , которую нарек­
ли симпатичным именем «ЮТА», и поручили ей прове-
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рить выработанную здесь методику использования «ду­
мающих» машин для целей книгораспространения. [КВ,
25, с. 11].

— Робот + -есс(а), ср. поэтесса, стюардесса.
РОБОТОЦЁНТР, а, м. Учреждение, занимающееся

проектированием и созданием роботов. Общественное
конструкторское бюро роботоцентра разработало ряд
интересных проектов, в том числе технологический
комплекс с применением промробота. [НиЖ, 7, с. 32].

— Робот 4 - о 4 -  центр.
РОЛЛЕРЦЙКЛ, а, м. Роллерцикл [заголовок]. Новое

индивидуальное транспортное средство голландского про­
изводства. Он изобретен в Амстердаме и представляет
собой пару обычных роликовых коньков и... «полумопед».
То есть —  переднее колесо с рулем от мопеда, к которо­
му смонтирован мотор. Мотор заводится, роллерцик-
лист опирается на руль, и... поехали! Авторы изобрете­
ния расхваливают свое детище и считают его лучшим
транспортным средством для современных городских
улиц. [С. сп. 15.9].

— Предположительно: англ, roller (ролик) 4- англ, cycle (велосипед).
РОЛЛЕРЦИКЛЙСТ, а, м. Ездок на роллерцикле (см.).

Мотор заводится, роллерциклист опирается на руль, и...
поехали! [С. сп. 15.9].

— Роллерцикл (см.) (л -* л ’) 4- -ист.
РОЛЛИНГ, а, м. Катание на роллинговой доске (см.

роллинговый). Молодежи полюбился новый «домашний»
вид спорта— роллинг. И  завод взялся наладить массовое
производство роллинговых досок. [Веч. Лен. 29.7].

— Англ, rolling (катание).
РОЛЛИНГОВЫЙ, ая, ое. Р о л л и н г о в а я  д о с к а .

Устройство для спортивных упражнений, представляющее
собой небольшую деревянную или пластмассовую доску,
на которой могут поместиться обе ступни человека,
снабженную роликами. Завод взялся наладить массовое
производство роллинговых досок. [Веч. Лен. 29.7].

— Роллинг (см.) 4- -ов(ый).
РОТАКОПИЯ, и, ж. Копия печатного издания, сделан­

ная на ротапринте (небольшой машине для печатания
малотиражных изданий при помощи фотомеханического
или электрографического копирования текста). Пьесу
можно прочитать в журнале, в ставших сразу чита­
бельным дефицитом сборниках «Современная драматур­
гия», в ротакопиях. [Д. Золотницкий, Как поживаешь,
парень? (Зв., 12, с. 170)].

— Ротапринт 4- копия.

РОТОРНО-ПОРШНЕВОЙ, ая, бе. Р о т о р н о -п о р ш -
н евой  д в и г а т е л ь . Двигатель с вращающимися порш­
нями. На АвтоВАЗе выпущена первая опытно-
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промышленная партия легковых автомобилей с роторно­
поршневыми двигателями. [НиЖ, 5, с. 117].

— Роторный + о + поршневой.

РОЭ*, неизм., м. Электрическое устройство для рых­
ления почвы. РО Э— так назвали свою новинку конструк­
торы завода «Редуктор». Однако это название не имеет
ничего общего с медицинским термином, а расшифровы­
вается так: рыхлитель огородный электрический. Имен­
но электрическую энергию «запрягли» авторы в свой
миниатюрный плуг. И  теперь садоводы могут вскопать
свой участок в десятки раз быстрее. [Л. пр. 21.3].

— Сокращение сочетания слов: рыхлитель огородный электриче­
ский.

РУБЕЖ*, а, м. Рубеж возврата. Предел дальности и
длительности полета, после которого должно начинаться
возвращение самолета на базу (в проф. речи). В аэрофлот­
ском словаре существует такой термин— рубеж возвра­
та. Это та точка полета, за которую уходить нельзя:
не хватит топлива вернуться, дотянуть домой. И
немалое искусство требуется от пилота и всего экипа­
жа, чтобы точно рассчитать полет, учесть все мелочи,
которые могут обернуться совсем не мелочами. [Н., 10,
с. 3].

РУБРИКАТОР, а, м. Словарь, представляющий собой
иерархическую классификацию рубрик. Специалисты.,
рубрицируют ту или иную работу, то есть присваивают
ей индекс в соответствии с нашим рубрикатором. [НиЖ,
3, с. 4].

— Рубрика + -втор.
РУБРИЦИРОВАТЬ, рую, руешь; несов., перех. Присва­

ивать индексы в соответствии с рубрикатором (см.).
Содержание [информации] проявляется при семантиче­
ской (смысловой) обработке документа, когда специалис­
ты .. рубрицируют ту или иную работу, то есть
присваивают ей индекс в соответствии с нашим рубрика­
тором, который содержит подробнейший перечень на­
правлений, разделов и подразделов. [НиЖ, 3, с. 4].

— Рубрика (к—>ц) + -нрова(ть).

РУГАЧИЙ, ая, ее. Часто ругающийся, любящий ру­
гаться (в просторечии). Однажды я задумал исследова­
ние, целью которого было узнать, по чьей инициативе
возникают в магазине ссоры. Я  предполагал провести
день в качестве покупателя в самом суматошном магази­
не, постараться записать конфликты на маленький
диктофон, спрятанный в кармане. А потом получить
разрешение стать на день рядом с самыми «ругачими»
продавцами. [ЛГ, 4, с. 14].

— Ругйть 4- -ач(ий).
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РУЧКА-ЗАХВАТ, ручки-захвйта, ж. Приспособление
для взятия горячих банок при консервировании в домаш­
них условиях. Пользуются спросом сервизная подставка
для шампанского, отделанная декоративными элемента­
ми, ручка-захват для консервирования продуктов. [КВ,
11, с. 16].

— Сложение слов.
РЯДОВКА *, и, ж. Углеродистая сталь (в разг. проф.

речи). Минэлектротехпрому потребовалась дополнитель­
но динамная сталь. Просьбу взялись выполнить липецкие
металлурги. Но нужно было освободить их от выпуска
соответствующего количества рядовой углеродистой
стали.. Последствия за судьбу снятой с производства
«рядовки» полностью легли на плечи металлургов. [Пр.
7.8].

— Рядовой + -к(а).

С

<самгишцина, ы, ж .>. Мы поставили пьесу о Сокра­
те—  одном из первых законодателей нравственности,
который предпочел умереть, но не отречься от своих
принципов. «Обратным ходом» раскрывается эта тема в
«Жизни Клима Самгина», где мы искали социальные
корни такого явления русской жизни, как «самгинщина»,
которая губит все лучшее в человеке, гипертрофирует его
«я» и в конце концов приводит к нравственному краху.
[Пр. 3.7].

— Самгин (имя совете., герой романа-эпопеи А. М. Горького
«Жизнь Клима Самгина») + -щин(а).

САМООТСТРЁЛ, а, м. Автоматическое устройство для
защитного выключения электрического прибора из сети
во избежание перегрева (в проф. речи). Еще недавно
электрочайники, оснащенные термоограничителем типа
«самоотстреливающейся» приборной розетки, считались
диковинкой. Но сегодня новый государственный стан­
дарт предписывает оснастить «самоотстрелом» все
выпускаемые приборы для приготовления чая. [КВ, 17,
с. 26].

— От самоотстреливающийся (см.) (л’->л).
САМООТСТРЁЛИВАЮЩИЙСЯ, аяся, ееся. Способ­

ный автоматически отключаться от электрической сети (в
проф. речи). С а м о о т с т р е  л и в а ю щ а я с я  р о з е т к а .
Еще недавно электрочайники, оснащенные термоограни­
чителем типа «самоотстреливающейся» приборной ро­
зетки, считались диковинкой. [КВ, 17, с. 26].

— Само... (автоматически) 4- отстреливающийся (прич. действ,
част. глаг. отстреливаться) + перен.
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САННО-БОБСЛЁЙНЫЙ, ая, ое. Предназначенный для
санного и бобслейного спорта. Тормозит рост., мас­
терства.. отсутствие у нас санно-бобслейной трассы с
искусственным льдом. [С. сп. 30.4].

— Санный 4- о 4- бобслейный.

САУНА*, ы, ж. Р а д о н о в а я  с а у н а . Лечебная про­
цедура, заключающаяся в попеременном прогревании в
сауне (бане с сухим паром и высокой температурой) и
охлаждении в воде, насыщенной радоном (инертным радио­
активным газом). Впервые в бальнеологической практике
применен новый вид лечения заболеваний опорно­
двигательного аппарата и нервной системы —  в сауне с
бассейном радоновых вод. Первыми влияние радоновой
сауны ощутили на себе больные полиартритом. [Пр.
11.4].

СБОИВАТЬ, аю, аешь; несов., неперех. Работать с
перебоями в движении, со сбоями (о механизмах) (в проф.
речи). Падали обороты третьего двигателя [самолета].
Стрелка его тахометра попрыгивала, медленно, но верно
отклоняясь назад. Но и без прибора было видно, как в
светлом нимбе вращающихся винтов мелькали темные
стробоскопические полосы —  сбоивал «движок». [Н. Чер­
кашин, Полет на «полный радиус» (НС, 2, с. 111)].

— Сбоить 4- -ива(ть).

СВЕЖИНКА *, и, ж. Немного, небольшая доля чего-л.
свежего (в разг. речи). Я  купил на рынке у порта десять
свежих луковиц.., и обед получился со «свежинкой».
[И. Виноградов, Строгая память (Зв., 2, с. 82)].

— Свежий 4- -инк(а).
СВЕРХУРОЧНИЧАТЬ, аю, аешь; несов., неперех. Рабо­

тать сверхурочно (в разг. речи). Иной., авралит, сверх-
урочничает, штурмовщинствует. Все ему кажется, что
именно в последнюю декаду декабря удастся выполнить
годовую программу. [ЛГ, 52, с. 16].

— Сверхурочно (и—>н’) 4- -ича(ть).
СЕГНОЗАВР, а, м. Вид хищных динозавров, имевших

слабые челюсти. Большой неожиданностью для палеон­
тологов было открытие хищных сегнозавров, пока нигде,
кроме Монголии, не обнаруженных. Слабые челюсти этих
животных снабжены роговыми наростами, и еще у них
имеются «щечные» зубы, что более характерно для
динозавров, питавшихся растительной пищей. [НиЖ, 1,
с. 57].

— Лат. segnis (медлительный, вялый, ленивый) 4- о 4- динозавр.

СЕКСИЗМ, а, м. Неравноправие мужчин и женщин в
капиталистическом обществе. В  этой борьбе [за равнопра­
вие полов] много абсурдного, много рекламного, много
перехлеста (скажем, полное отрицание любви, являющей-
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ся якобы лишь замаскированной формой рабства; требо­
вание реформировать грамматику, чтобы выполоть из
нее «сексизм»: почему, например, бог— он? Почему все
мужчины мистеры, а женщины— в зависимости от их
семейного положения —  или мисс, или миссис? И  так
далее). Но в основе своей это —  справедливая борьба. [Н.,
23, с. 23].

— Англ, sexism (sex — пол).

СЕЛЬХОЗЖИВОТНОЕ, ого, ср. Домашнее сельскохо­
зяйственное животное. Мычали и блеяли в надворных
хлевах сельхозживотные. [Кр., 28, с. 6].

— Сельхоз... (сельскохозяйственный) + животное.

СЕМЁЙНО-ГЕНЕТЙЧЕСКИЙ, ая, ое. Связанный с
обеспечиваемой генами наследственностью по семейной
линии. Проведенные институтом ревматологии АМ Н
СССР многочисленные исследования подтвердили роль
семейно-генетической предрасположенности к развитию
отдельных видов ревматической патологии. [Пр. 26.6].

— Семейный + о + генетический.

СЕМЕЙНЫЙ*, ая, ое. С е м е й н а я  п с и х о л о г и я .
Определенное отношение к чему-л., свойственное всем
членам данной семьи, характерное для них. Есть такое
понятие «семейная психология». Миграция молодежи во
многом зависит от мнения родителей, дедушек и бабу­
шек. [Пр. 25.6].

СЕРИЙНОСПОСОБНЫЙ, ая, ое. Пригодный для се­
рийного производства, обладающий качествами, необходи­
мыми для серийного выпуска. Замминистра приборостро­
ения, средств автоматизации и систем управления пи­
шет изобретателю, что «прибор не является серийно­
способным, имеет большую трудоемкость и, как
следствие этого, высокую себестоимость». [ЛГ, 21,
с. 14].

— Серййный + о + способный.

СЕРПАН, а, м. Специалисты разработали косу «сер-
пан» для работы рядом с домом или на неудобьях. Серпан
при необходимости можно сложить. [КВ, 13, с. 25].

— Серп 4- -ан.

СЕРТИФИКАТНЫЙ*, ая, ое. С е р т и ф и к а т н ы е  и с­
п ы т ан и я . Испытания, официально определяющие пара­
метры какого-л. изделия или товара (в проф. речи).
Высокая топливная экономичность СМД62 подтвержде­
на сертификатными испытаниями в университете шта­
та Небраски (США), где этот двигатель признан самым
экономичным по сравнению с лучшими американскими и
европейскими дизелями такого назначения. [Пр. 14.8].

— Сертификат (документ, удостоверяющий качество товара) + -н(ый).
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СЕРФ, а, м. Воздуш ный серф. Новый вид спорта,
который прозвали «воздушным серфом», по существу
является вариантом парашютного прыжка. Прыжки
совершаются с высоты 3000 метров. Прижимая к груди
легкий диск, прыгун считанные секунды летит вниз
головой. Потом, маневрируя, занимает горизонтальное
положение,—  как бы лежа на диске. Скорость падения
резко уменьшается, так как под диском образуется
воздушная подушка. Специальный костюм парашютиста
с «крылышками» на руках и ногах создает дополнитель­
ное сопротивление и увеличивает время спуска на диске
до 4,5 минуты. На высоте около 300 метров прыгун
открывает парашют и приземляется. [С. сп. 13.8].

— От сёрфинг (ф ’-> ф ).
Ссигнатура*, ы, ж .>. Чтобы клеточный рецептор

узнал «свою» молекулу, ему не нужно «предъявлять» все
структурные элементы биорегулятора, достаточно
лишь некоторых, совокупность которых ученые инсти­
тута органического синтеза назвали сигнатурой. Даль­
нейшие исследования показали, что эти сигнатуры могут
быть общими для различных по структуре природных
соединений. [НиЖ, 7, с. 72].

— Лат. signature.

СИНАНТРОПИЗАЦИЯ, и, ж. Приближение дикими
животными мест своего обитания к местам поселения
людей. В последние годы почти во всех водоемах можно
видеть стаи уток. Их количество увеличивается.—
Ученые называют этот процесс синантропизацией —
приближением к человеку. [Веч. Лен. 13.9].

— Гр. syn (вместе) +  гр. anthrdpos (человек) 4- -изаци](а).
Ссинусоида*, ы, ж .>. На страже моды впереди всех

стоят экспериментальный цех, художники объединения.
Образно говоря, их карандаши, будто самописцы баро­
графа, следуют за прихотливой синусоидой моды, вкусов,
запросов людей. [Пр. 28.5].

— От синусоида в знач. «периодическая кривая волнистой фор­
мы».

СИНХРОННО-ДИАХРОНИЧЕСКИЙ, ая, ое. «Словарь
русского языка X VIII века» дает толкование слова, его
форму, синонимы, сферу употребления. В нем совмеща­
ются все известные виды словарей: толковый, этимоло­
гический, аналогический, синонимов. В Ленинграде родил­
ся новый вид словаря —  синхронно-диахронический, то
есть совмещающий два уровня изучения языка —  его раз­
витие и состояния в определенную эпоху. [Л. пр. 8.12].

— Синхронный + о + диахронический.

СИ-СПИК, неизм., м. «Си-спик» («морской язык»)—
модифицированный международный язык, упрощенный
вариант английского. На факультете морского обучения
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Плимутского политехнического колледжа «прокрутили»
с помощью компьютера более тысячи вариантов радио­
обмена при обычных и экстремальных ситуациях, в
которых оказываются моряки. В  словарный запас «си-
спик» вошли наиболее употребляемые в таких случаях
слова. Упрощена и стандартизирована грамматика. [Н.,
28, с. 5].

— Англ, sea speech.
СКАН, неизм., ж. Аромат и вкус даров природы на

долгое время сохраняют пластмассовые крышки «скан»,
выпуск которых начался. Герметически вмонтированная
в крышку пленка обладает свойством пропускать толь­
ко некоторые газы и только в одну сторону. В результа­
те в банке со свежей зеленью образуется среда с
пониженным содержанием кислорода, а она как нельзя
лучше подходит для хранения скоропортящейся продук­
ции садов и огородов. [Л. пр. 3.4].

— От первых букв имени и фамилии создателей устройства: Сергей
Калачев, Анатолий Нититаев.

СКЕЛЕТНЫЙ *, ая, ое. С келетная обувь. Обувь, в
которой верх составлен из полосок кожи, образующих как
бы остов изделия. Среди новинок, выставленных на
ярмарке, мы увидели., женскую «скелетную» обувь для
торжественных случаев. [КВ, 15, с. 38].

СКОРЛУПА*, ы, ж. Одной из приоритетных разра­
боток в последнее время стало проектирование и созда­
ние опытного образца оборудования, на котором можно
изготавливать так называемые скорлупы из отходов
пенопласта. На вид это —  полукруглая скоба длиною в
метр. Скорлупами укрывают сверху и снизу трубопрово­
ды, идущие от холодильников или котельных, и они
надежно сберегают тепло, холод. [Пр. 10.11].

— От скорлупа в знач. «твердая природная оболочка чего-л.».
СКОРОСТНИК*, й, м. Водитель, систематически пре­

вышающий установленную скорость движения (в разг,
проф. речи). Для борьбы со «скоростниками» ГА И  созда­
на специальная оперативная группа, оснащенная скорос­
темерами. [Пр. 2.10].

— Скорость (т’ —>т) 4- -ник.
СКОРПИОНАРИЙ, я, м. Питомник для скорпионов, у

которых постоянно берут яд. В каменных стенах размес­
тился скорпионарий. Официальное же его название —
научно-производственная лаборатория ядовитых членис­
тоногих. [Пр. 31.7].

— Скорпион + ...арий (помещение, место содержания, выращива­
ния).

СКРОМНЯГА, и, м. и ж. Скромный человек (в разг.
Речи). И  откуда в них, таких скромнягах, эта элитарная
спесь, эта непоколебимая уверенность, что «менеэс» —
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уж, безусловно, личность, а парикмахер —  уж точно
«калымщик»! [Н., 18, с. 7].

— Скромный (н—>н’) + -аг(а), орф. яг.
СКУДОМЫСЛ, а, м. Умственно ограниченный чело­

век. Консультант за полтора десятилетия из академи­
ческого задолжника и скудомысла дорос минимум до
заведующего юрконсультацией. [Кр., 28, с. 6].

— От скудомыслие (л’—*л).
СЛЕЗТЬ*, слезу, слезешь; сов. Не слезу с себя. С

большим трудом, но непременно добьюсь своего (в разг,
речи, шутл ).— Перед лыжным кроссом,— рассказывал
полковник,—  подходит ко мне Аушев: «Что делать, я
ведь в жизни на лыжи не вставал? Приду последним»..
Ну, говорю, может, не побежите, отложим до следу­
ющего раза?.. «Нет уж, я с себя не слезу, а в первых
буду». [Пр. 21.2].

СМЕСОВКА, и, ж. Одежда из смесовой ткани (в разг,
речи).— Вот бы легкую «смесовку»,— мечтательно прого­
ворил парень.— И  я бы от курточного костюма из
смесовой ткани не отказался,—  присоединился к мнению
своего спутника пожилой мужчина. [Л. пр. 3.7].

— Смесовый 4- -к(а).
СНЕЖАК, а, м. Ветер со снегом (обл.). Резкий ветер

со снегом —  февральский снежак —  бесновался вчера, об­
рывая куржак. [С. Макаров, У  Татарского пролива (Зв.,
10, с. 117].

— Из обл.
СНИМАТЬ*, аю, аешь; несов., перех. С н и м а т ь

л о с к . Строго критиковать (в разг. речи). Не раз видел,
как первый секретарь горкома партии.., что называется,
снимал лоск с руководителей за малейшие отступления
от закона. [Пр. 15.3].

СОБАКИН *, а, о. Собакин час. Замполит возник в
отсеке.. Тоже не спится, как говорится на флоте,
«собакин час» —  с нуля до четырех утра. [В. Степанов,
Громовержцы (НС, 8, с. 48)].

СОВМЕЩЁННЫЙ*, ая, ое. С о в м е щ е н н о е  с т р о ­
и т е л ь с т в о . Кое-где на сельских стройках пытаются
наладить так называемое совмещенное строительство.
То есть капитальные работы значатся в плане строй-
трестов, они же поставляют материалы, конструкции
и технику, а рабочая сила —  из колхозов и совхозов. [Пр.
14.2].

СОНЬКА*, и, ж. Опознавательный световой сигнал
такси (в разг. проф. речи). Клямин достал колпачок и
накинул на «соньку». С  потухшим зеленым огоньком
таксомотор принял озабоченный вид. [И. Штемлер, У т­
реннее шоссе (Нева, 9, с. 21)].
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СОРНОЛЁСЬЕ, я, ср. Лес из сорных пород деревьев.
Десятки, сотни гектаров сенокосов и пастбищ на глазах
зарастают кустарником и сорнолесьем, покрываются
кочками. [С. ж. 28.10].

— Сорный + о 4- ...лесье (лес).

СОТКА*, и, ж. Федоткин —  иголочных дел мастер.
Врачи-окулисты могут не поверить, а в цехе все знают,
что он различает на глаз «сотку» —  сотую долю милли­
метра. [Пр. 3.5].

— Сотый + -к(а).

СОЦИАЛИСТИЧЕСКИЙ*, ая, ое. Социалистиче­
ское самоуправление. Наше понимание самоуправле­
ния в корне отличается от анархо-синдикалистской его
трактовки. Социалистическое самоуправление строится
на основе испытанного принципа демократического цен­
трализма, позволяющего успешно сочетать широкое
участие масс в управлении с единой системой госу­
дарственного руководства и планирования. Оно предпо­
лагает единство прав и обязанностей коллективов,
опирается на сознательную дисциплину и организован­
ность, противостоит всяким проявлениям безот­
ветственности и расхлябанности. [Пр. 18.6].

СПАЛЬНЫЙ*, ая, ое. Спальный район. Городской
район, состоящий лишь из жилых кварталов, без инду­
стриальных предприятий (в разг. проф. речи). Почему за
час-полтора до окончания работы таксисты не хотят
ехать на окраины?.. Быстро найти вечером пассажира в
«спальном районе» трудно. [ЛГ, 25, с. 1].

СПЕЛЕОЛАБОРАТОРИЯ, и, ж .— Коллективу нашей
спелеолаборатории за цикл научно-исследовательских ра­
бот.. недавно присуждена премия Ц К  ЛКСМ  Украины и
Республиканского совета научно-технических обществ.
[Н., 37, с. 5].

— Спелео... (спелеологический) + лаборатория.
СПЕЛЕОЦЕНТР, а, м. Научно-исследовательское уч­

реждение, занимающееся проблемами спелеологии. За цикл
научно-исследовательских работ —  «Исследования по спе­
леотерапии и их внедрение в практику., других спе­
леоцентров СССР» недавно присуждена премия. [Н., 37,
с. 5].

— Спелео... (спелеологический) + центр.

СПИЧСОЛОМКА, и, ж. Тонкие деревянные палочки,
из которых делают спички. «Мебельэкспорт» —
экспортирует мебель для жилых и служебных помеще­
ний, кемпинговую, безопасные спички и спичсоломку. [КВ,
16, с. 49].

— Спичечный + соломка.
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СПУСКОВЙК, й, м. Спортсмен, занимающийся скоро­
стным спуском с гор на лыжах (в разг. речи). Как обстоит
дело с классными гонщиками с гор?.. Похвастать нечем.
Причина? Перестали готовить в стране сильных спуско-
виков.. С  недавних пор вообще перестали культивировать
этот вид горнолыжного спорта. [Пр. 4.4].

— От сочетания слов скоростной сцуск (вид горнолыжного спорта):
спуск + -ОВИК.

СТЁГАНКА *, и, ж. Под стеганку. Прошитое круп­
ными стежками. Что же касается дорожных сумок, то
их отделка будет «под стеганку».., а основные деко­
ративные функции возьмут на себя монограммы,
буквицы и другая металлическая фурнитура. [КВ, 10,
с. 26].

СТЕКЛОМРАМОР, а, м. Все цвета и оттенки мрамо­
ра копирует новый отделочный материал, предложенный
строителям учеными Минска. Хотя он и сделан из очень
хрупкого сырья— утилизированного бутылочного боя и
отходов стекольных заводов, но прочнее других облицо­
вок. Стекломрамор, так назвали новинку, поможет не
только сделать города краше, но и сократить расходы
на добычу и обработку природного камня. [Л. пр. 23.11].

— Стеклб + о + мрамор.

СТЕНА *, ы, ж. Выйти на стену. Осуществить какую-
л. работу монументального жанра (в разг. проф. речи). С
творениями мастеров монументального жанра—
мозаикой, фресками, скульптурой —  каждодневно сопри­
касается большой круг людей. Эти произведения должны
нести большую идейную нагрузку, быть зримым воплоще­
нием нашего эстетического идеала. И  потому не случай­
но на съезде говорилось о необходимости проявлять
максимальную требовательность при оценке представ­
ляемых проектов и эскизов монументальных работ,
поставить заслон стремлению слабо подготовленных
авторов «выйти на стену». [Пр. 29.1].

СТЕНА-ПАНЕЛЬ, стены-панели, ж. Нижняя часть
стены помещения с облицовкой (в проф. речи). Пред­
ставьте обыкновенный многоэтажный жилой дом, в
квартирах которого нет отопительных радиаторов и
труб. Тепло в комнаты исходит от., стен-панелей —
внутри их скрыты нагревательные элементы. Заданный
уровень температуры поддерживают автоматические
приборы-регуляторы. [Пр. 17.11].

— Сложение слов.
СТЕНОХОД, а, м. Игрушка в виде комка липкой

резины с восемью отростками-ножками, который бросают
на стену, оконное стекло, и игрушка медленно спускается,
цепляясь за поверхность то одной, то другой ножкой.
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Недавно изобретенная в Японии несложная игрушка —
стеноход завоевала мировую славу. [НиЖ. 9, с. 115].

— Стена + о + ...ход (перемещающееся устройство), ср. луноход.
СТЕПНЯК*, а, м. Растение степной местности. Было

не оторвать взгляда от белой кипени яблонь и груш. А за
степняками потянулись и гости далеких стран —
японская сакура, индийская пальма, африканский банан.
[Пр. 23.12].

— Степной (н—>н’) 4- -ак, орф. як.
СТЕРЕОФЁН, а, м. Чтобы клиенты парикмахерской

не скучали, сидя под феном, начали выпускать «стерео­
фены»—  сушилки для волос со встроенными стереонауш­
никами и проигрывателем музыкальных магнитофильмов.
[НиЖ, 3, с. 84].

— Стереонаушник 4- фен.
СТИЛИСТ*, а, м. Художник-модельер, создающий

модели нового стиля одежды. Остро чувствовать моду
должен стилист —  человек, определяющий направление
моды. [Ю. Белявский, Секрет фирмы (Ю., 11, с. 70)].

— Стиль 4- -нет.
СТО*, неизм., м. Спортивно-трудовой отряд. В  каж­

дой команде— по два-три взрослых комсомольца из СТО
(спортивно-трудовых отрядов). [Пр. 4.7].

— Сокращение сочетания слов: спортивно-трудовой отряд.
с т о й л о в ы й * , ая, ое. Стойловый зал. Большое

утепленное помещение для стойлового содержания скота
(в проф. речи). Сам телятник оснащен современным
оборудованием. Его стойловый зал разбит на секции.
[Пр. 28.6].

СТОРОЖОК *, жка, м. Образец для сравнения, модель
(в разг. проф. речи). Шестигранник для Николая Иосифо­
вича не очень сложная поковка, и он «лепит» его, не
прибегая к мерительному инструменту, на глазок. Лишь
на завершающем этапе использует «сторожок» —
эталонный стальной куб. [Пр. 10.8].

— Сторож 4- -ок.
СТРЕСС-БЕЛОК, лка, м. Белок, образующийся при

стресс-реакции. Сравнительно недавно стало известно,
что при воздействии на растение повреждающих факто­
ров (низкой температуры, засухи, засоления и т. д.)
выключается синтез некоторых «привычных» белков и
начинается образование других, так называемых «стресс-
белков». [Пр. 26.12].

— Сложение слов.
СТРЕССОУСТОЙЧИВОСТЬ, и, ж. Отсутствие подвер­

женности стрессу, способность противостоять ему. В
промышленности давно уже ведется поиск способов
повышения стрессоустойчивости оператора. Опера­
тор— это всякий, кто управляет чем-то «железным» —
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станочник, шофер, диспетчер на пульте, пилот, космо­
навт. «Железки» в наш век стали огромными, быстро­
действующими, сложноуправляемыми, а возможности
человека остались на прежнем уровне, и потому на
стыке человека с машиной часты недоразумения —
человек не успевает считывать и обрабатывать инфор­
мацию. [ЛГ, 18, с. 5].

— Стресс 4- о 4- устойчивость.
СТРИТ*, неизм. прил. С т р и т  х о к к и . «Стрит хок­

ки»—  уличный хоккей —  так называется игра, приобрета­
ющая все большую популярность среди молодого населения
Лондона. Правила игры мало чем отличаются от кано­
нов знакомого нам хоккея на льду. Правда, вместо
коньков в «стрит хокки» используются ролики. Шайбу
заменил оранжевый флюоресцирующий мяч. В каждой
команде по шесть игроков, включая вратаря. Замены
хоккеистов могут производиться в любое время по ходу
матча. [С. сп. 20.11].

— Англ, street hockey.
СТРУКТУРНЫЙ*, ая, ое. С т р у к т у р н ы й  к р и з и с .

Кризис взаимоотношений в системе отраслей промышлен­
ности. Еще недавно процветающие отрасли, где наиболее
прочно утвердилось массовое производство, отрасли,
которые ранее были динамичными лидерами научно-
технической перестройки производства, вели за собой
целые сферы экономики, оказались в наиболее тяжелом
положении —  с огромной недогрузкой мощностей, массо­
выми увольнениями, убытками (автомобильная промыш­
ленность, общее машиностроение и судостроение, ме­
таллургия, строительство и даже электроника). В
начале 70-х годов казалось, что это лишь структурный
кризис, что на смену «отработавшим» отраслям придут
новые лидеры массового производства. [Пр. 11.7].

СТРЯПКА*, и, ж. Кухня (в просторечии). Вытирая
руки о передник, вся румяная, из летней стряпки вышла
Любаша. [В. Масловский, Дом в рассрочку (Зв., 7, с. 31)].

— Стряпать 4- -к(а).
СУЕТЙЛА, ы, м. и ж. Суетливый человек (в просто­

речии, неодобр.). Я  знавал одного такого «суетилу».
Неуемно и неустанно перебегая с одного заседания на
другое, он при встрече как-то особенно жмурился,
широко разводил руками и улыбался —  недоуменно и
блаженно: —  Когда писать? [ЛГ, 52, с. 16].

— Суетиться 4- -л(а).
СУПЕР АДРОН, а, м. В сочетании с другими астрофи­

зическими и физическими методами исследования этот
подход послужил основой для принципиально новых и
важных космогонических выводов и предсказаний. Один
из них— вывод о возможном вращении астрономической
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Вселенной в целом.., исходя из понятия о сверхтяжелых
элементарных частицах, называемых суперадронами.
[Пр. 31.1].

— Супер... (сверх) + адрон.

СУПЕРБУДИЛЬНИК, а, м. Супербудильник [заголо­
вок]. Промышленность выпускает несколько моделей
электронных радиобудильников. Теперь создан прибор,
принципиально отличающийся от всех предшеству­
ющих—  на микропроцессоре с «памятью». Он совмещает
функции радиоприемника, часов, будильника и таймера.
[КВ, 3, с. 16].

— Супер... (обладающий исключительными качествами) + будйль-
ник.

<суперличность, и, ж .>. В картине все совершается
отдельными, странного поведения «суперличностями».
[Пр. 9.3].

— Супер... (обладающий исключительными качествами) 4- личность.

СУПЕРМОЛЕКУЛЯРНЫЙ, ая, ое. С уп ерм олеку­
лярная химия. Синтетические макроциклы часто на­
зывают новыми реагентами и материалами будущего.
Это верно. Можно с уверенностью сказать, что даль­
нейшее развитие супермолекулярной химии., открывает
широкие перспективы в развитии науки и многих отрас­
лей народного хозяйства. [Пр. 21.11].

— Супер... (обладающий исключительными качествами) 4- молекула
(л-»л*) 4- -арн(ый), орф. ярн.

Ссупербвощи, ей, мн.>. В дальнейшем предполагается
сконструировать высокобелковые поливитаминные «су­
перовощи». Обогащение ценными белками, углеводами и
жирами салата, капусты, баклажанов, огурцов и других
культур приблизит нас к выращиванию «растительных
бифштексов». [Пр. 23.5].

— Супер... (обладающий исключительными качествами) + овощи.
<суперпространство, а, ср.>. Один из научных мужей

толкует о «норах» в суперпространстве, о тайнах голо­
графии, которая будто бы материализует догадку о
существовании целых миров в кристалле. [ЛГ, 26, с. 12].

— Супер... (расположенный сверху) 4- пространство.

СУПЕРРОТАЦИЯ, и, ж. Атмосферная циркуляция на
Венере совершенно фантастическая. Например, там на
высоте 40— 70 километров с запада на восток дует
ветер со скоростью 100 метров в секунду, в 50 раз
быстрее вращения планеты. Это явление называется
суперротацией. [Пр. 17.12].

— Супер... (повышенного, усиленного действия) + ротация.

СУПЕРСПЛАВ, а, м. Сплав, превосходящий по своим
качествам другие сплавы. Создание композиционных ма-
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териалов и так называемых суперсплавов возможно
только методом порошковой металлургии. [Л. пр. 24.7].

— Супер... (обладающий исключительными качествами) + сплав.
СУХОЙ*, ая, бе. С у х о й  р а д и а т о р . Электроради­

атор без промежуточного теплоносителя (воды, масла и
пр.). Новым словом в конструировании электрорадиато­
ров стали так называемые «сухие» радиаторы, такие,
как «Таврия-2» мелитопольского «Бытмаша». На языке
техники это значит, что только за счет отказа от
промежуточного теплоносителя он стал легче на 3 кг,
утоньшились стенки корпуса, отпала необходимость в
герметической сварке, что снижает брак при изготовле­
нии. [КВ, 10, с. 40].

СУШИТЬ*, сушу, сушишь; несов., перех. Сушить
голову. Думать, обдумывать, размышлять (в разг. речи).
Над этим вопросом недолго сушили головы жители села
Дмитровка. [ЛГ, 33, с. 16].

СХОРОНКА *, и, ж. Тайник, место для хранения
чего-л., неизвестное другим (в разг. речи). Стрелок нашел
схоронку, в которой был запакован, уложен, перестелен
сухой травкой еврашкин припас,—  дупло в старом сосно­
вом стволе. [Н., 3, с. 14].

— Схоронйть (спрятать) (н’-»н) 4- -к(а).
СХРЯПАТЬ, аю, аешь; сов., перех. Съесть, с хрустом,

громко откусывая, жуя (в просторечии). Почему каждый,
кто поклыкастей, так и норовит схряпать слабого?
[Г. Николаев, Город без названия (Зв., 11, с. 23].

— С- + хряпать.
Ссыпаться*, плется; несов.>. Жуков скорее по­

чувствовал, чем осознал: самолет еще мчится по прямой,
но он уже не проваливается, он не «сыплется». Вперед,
но без снижения. А еще через секунду —  вперед, но уже с
едва заметным набором высоты. Скорость возраста­
ла—  двигатели подхватили, вытянули, не подвели. [ЛГ,
1, с. 12].

— От сыпаться в знач. «падать (о чем-л. сыпучем, мелком)».
СЭНДВИЧ*, а, м. Накладка на пинг-понговой ракетке

(в разг. речи). В  настольный теннис стремительно
ворвался «дьявольский мяч из Токио», удар, построенный
на сильном верхнем вращении. Этим приемом успешно
пользовались игроки, имевшие в арсенале накладки
«сэндвич». [С. сп. 8.1].

Т

ТАБЛЕТКА*, и, ж. Модель женской шляпы (круглой
формы, невысокой) (перен.). Освоен выпуск., женских
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ушанок из искусственного меха, шляп типа «таблетка».
[КВ, 8, с. 19].

— От таблетка в знач. «лепешечка прессованного лекарственного
порошка».

ТАВРОМАХИЯ, и, ж. Бой быков. Он чужд тех
вульгаризаторских концепций спорта и физической куль­
туры, которые относят тавромахию к разряду спортив­
ных дисциплин. [С. сп. 30.11].

— Исп. tauromaquia.
ТАРАХТЕЛКА, и, ж. Самолет, который в полете

сильно тарахтит (в разг. речи). Надумали побывать в его
родной Онеге.. Прилетели на тарахтелке «Аннушке».
[Пр. 26.7].

— Тарахтеть (производить стук, шум, треск) 4- -лк(а).
ТЕИЗМ*, а, м. Болезненное пристрастие к крепкому

чаю. Тонизирующее действие напитков [крепкого кофе,
чая] в результате привыкания ослабевает. Это застав­
ляет человека увеличивать дозу или крепость.. Факт
пристрастия доказан, и даже названия ему придуманы:
кофеинизм и теизм. [НиЖ, 6, с. 138].

— Англ, tea (чай) 4- -изм.
ТЕЛЕТАЙМЕРНЫИ, ая, ое. Телетайм ерное уст­

ройство. Контрольно-регулирующий аппарат, уста­
навливающий время начала и окончания работы телевизо­
ра, бытовых электроприборов. Помощником забывчивым
хозяевам станет телетаймерное устройство.. Оно не
только вовремя разбудит, но и автоматически включит
и выключит телевизор. Для этого достаточно запро­
граммировать интересующую передачу. Под «наблюдение»
можно взять и другую электробытовую технику. [КВ,
23, с. 42].

— Теле... (телевизор) 4- таймер 4- -н(ый).

ТЕНЕВОЙ*, ая, бе. Теневое катание. Парное
катание, в котором фигурист точно повторяет все движе­
ния партнера.—  Я  хотел создать композицию, в которой
на смену теневому катанию пришел бы красивый, разно­
образный диалог фигуристов,— заявил Игорь Москвин.
[С. сп. 26.11].

ТЕНИСИТ, а, м. Только что из отходов выпущена
пробная партия нового строительного материала —
тенисита. Для его производства создан специальный
участок. Отходы, бракованные изделия, поступающие
сюда, измельчаются на дробилках, просеиваются на
ситах. Получаемая порошкообразная масса и есть тени­
сит. Из него можно делать покрытия спортивных
кортов, площадок, беговых дорожек. [Пр. 23.5].

ТЕПЛОМАССАЖЁР, а, м. Аппарат, предназначенный
Для массажа теплом. Наша промышленность выпускает
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различные немеханизированные устройства, такие, как
массажная дорожка, тепломассажеры, гимнастическая
палка, эспандер. [КВ, 1, с. 40].

—  Тепло... (тепло) +  массажёр.

ТЕРМОБАРОСТОЙКИЙ, ая, ое. Способный выдержи­
вать высокие температуры и большую тяжесть, давление
(о приборах). При исследовании скважин в них приходит­
ся опускать различные приборы. Но с ростом глубин
растут пластовое давление и температура. Поэтому
требуется термобаростойкая аппаратура, рассчитан­
ная на высокое давление и температуру до 200 градусов
Цельсия. [Пр. 22.12].

— Термо... (тепло) + баро... (давление) + стойкий.

ТЕРМОДЕКОРЙРОВАНИЕ, я, ср. Отделка внешней
части чего-л., производимая методом термической обра­
ботки. Сейчас разрабатываем плазменное устройство
для оплавления и термодекорирования поверхностей
крупных железобетонных панелей. [Пр. 15.6].

— Термо... (тепловой) + декорирование.

ТЕРМОКОНТЕЙНЕР, а, м. Контейнер, предохраня­
ющий содержимое от остывания. Сохранить горячим обед
даже в тридцатиградусный мороз можно в термокон­
тейнерах. [Пр. 19.3].

— Термо... (тепловой) + контейнер.

ТЕРМОС-КОНТЕЙНЕР, термоса-контейнера, м. Кон­
тейнер, сделанный по принципу термоса. В стадии разра­
ботки термос-контейнер, который удобно использовать
для доставки горячих обедов в поле в дни сельской
страды. [КВ, 24, с. 17].

— Сложение слов.

ТИХОДОМ*, а, м. Человек, ничем особо не выделя­
ющийся (в разг, речи, перен.). Жил человек неприметно,
слыл среди коллег тиходомом. Как участковый врач
замечаний не имел; впрочем, и каких-то памятных поощ­
рений—  тоже. Так, приземленная вроде личность, кото­
рая по-житейски часто кажется никакой. [Н., 14, с. 3].

— От тиходом в знач. «домосед, семейный, не светский человек»
(Сл. Даля).

Столкан*, а, м.>. Исходя из своих наблюдений,
Карелин попытался классифицировать всех сотрудников
[НИИ].. Толкачи —  те, кто активно продвигал работу
вперед, искал новые идеи. Так сказать, мозг лаборато­
рии. [ЛГ, 29, с. 14].

— Толкать (толчком перемещать в каком-л. направлении) + -ач +
перен.

ТОНКОВОРСОВИК, а, м. Ковер с тонким ворсом (в
проф. речи). Два высоких каменных этажа опоясывает
колоссальная резная веранда.. Сотни квадратных метров
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ковров., (мотивы —  похищение девы абреком и просто
иранские тонковорсовики) берегли тишину. [Кр., 28, с. 6].

— Тонко... (тонкий) + ворсовый (в-*в’) + -НК.
ТОП, а, м. Модель блузки с бретельками вместо

рукавов. «Топ»— маленькая открытая блуза, или, как ее
называют, лиф на бретелях. [НиЖ, 7, с. 138] —  Н., 30,
с. 14.

— Англ. top.
ТОПОТУХА, и, ж. Пляска с топотом (в просторечии).

На гармошке играть разучились. Только кнопку у тран­
зистора нажал —  и топчи топотуху. [Пр. 6.2].

— Топот 4- -ух(а).
ТОПОТУШКА, и, м. и ж. Ребенок, начинающий

ходить (в разг, речи, ласково). Сидячие коляски нужны
для топотушек только на короткое время, от силы —  на
час. Не надо преувеличивать их назначения —  оно главным
образом бытовое: легко, удобно, экономия времени, да и
малыш в случае непогоды по грязи не шлепает. [Н., 45,
с. 12].

— Топотать (часто и сильно топать ногами при ходьбе) 4- -ушк(а).
ТОПСПЙН, а, м. Удар по мячу, сообщающий, прида­

ющий ему сильное верхнее вращение (в пинг-понге). В
настольный теннис стремительно ворвался «дьявольский
мяч из Токио», удар, построенный на сильном верхнем
вращении... Топспин (так на всех языках нарекли этот
удар) сделал настольный теннис сложнее, быстрее,
интереснее. [С. сп. 8.1].

— Англ, top spin (сверхкручёный удар).
<торопыжка, и, ж .> .—  Вот это очень вкусно,—

нарушил молчание Эльвин и показал на румяно поджарен­
ные, вогнувшиеся блюдечками кружки мяса, наполненные
зеленым горошком, и Марина кинулась подкладывать
Эльвину на тарелку то, что ему понравилось.— Мы их
зовем торопыжками,—  приговаривала она..—  От слова
торопиться. Когда вот так, экспромтом,—  незаменимое
горячее. Быстро, компактно.. Это наше фирменное
блюдо. [В. Степанов, Громовержцы (НС, 8, с. 68)].

— Торопыга (торопливый человек) (г-* ж) 4- -к(а) 4- перен.
ТОЧНОСТЬ*, и, ж. С точностью до наоборот. О чем-л.

оказавшемся противоположностью ожидаемому; совсем
не то, что нужно (в разг, речи, шутл.). Мода шагает в
одну сторону, галстук в другую. В  моде галстук скром­
ный. Однотонный или с легким намеком на рисунок. А
нам в основном предлагают нечто противоположное.
Как говорят физики: «Все с точностью до наоборот».
М ., 29, с. 18].

<тошнотики, ов, мн.>.—  Вы знаете, что такое «тош-
нотики»?.. Это картофель.. Только не тот, что прода-
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ют в магазине, а который выкапывают из земли весной,
когда он в темной, сморщенной кожуре.. Это голод,
уважаемый. [В. Степанов, Громовержцы (НС, 8, с. 91)].

— Тошнотй ( т -» т ’) 4- -ик(и).

ТРАВМА *, ы, ж. Травматологическое отделение боль­
ницы (в разг. речи). Однажды после несчастного случая я
попал в «травму». [Г. Немченко, Проникающее ранение
(НС, 2, с. 32)].

— От сочетания слов травматологическое отделение: травматологйче-
ский +  (а).

ТРАВМАТИК, а, м. Тот, кто получил травму (в разг,
проф. речи). Для того чтобы иметь «хорошего» донора,
нужна отличная «скорая помощь» и реанимация. Мораль­
ные требования очерчивают узкий круг потенциальных
доноров: травматики с очень сильным разрушением
мозга. [Н. Амосов, Книга о счастье и несчастьях (НиЖ, 6,
с. 131)].

— Травма + -атнк.

ТРАВОЗНАЙ, я, м. Специалист по сбору лечебных
трав, знающий их, умеющий отличать. С  редкой профес­
сией травознаев подружила многих республиканская база
«Кооплектехсырье».. Травы с целебными свойствами,
произрастающие в горном крае, весьма ценятся фарма­
цевтами. Среди местных сборщиков лечебных трав вы­
росли прекрасные знатоки своего дела. [Пр. 3.5].

— Траво... (трава) 4- зна]ет (3 л. ед. ч. глаг. знать).

ТРАНСКУЛЬТУРНЫЙ, ая, ое. Относящийся к разным
национальным культурам, их взаимодействию, взаимовли­
янию. В районе вам покажут два типично чувашских
села, поселок, где живут поляки, эстонские, татарские
деревни. История возникновения каждого поселения ин­
тересна сама по себе, но процессы транскультурных
связей, к сожалению, еще не стали предметом серьезного
изучения. [Пр. 19.10].

— Транс... (выходящий за пределы) 4- культура 4- -н(ын).

ТРЕНИНГИ, ов, мн. Вид спортивной обуви: туфли с
матерчатым верхом, на утолщенной резиновой подошве.
Выпускаются мужские «тренинги», близкие по конструк­
ции к кроссовкам. [Л. пр. 14.3].

— Англ, training (тренировочный).

ТРЁХПРОГРАММНИК, а, м. Электродинамический
громкоговоритель, принимающий три радиопрограммы (в
разг. речи). Повысилось также и качество громкоговори­
телей (помимо трехпрограммников, мы изготовили
700 тысяч однопрограммных). [Веч. Лен. 14.6].

— От сочетания слов трёхпрограммный динамик: трёхпрограммный
(н -» н ’) 4- -НК.
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ТРИДЦАТНИК, а, м. Тридцать рублей (в разг. речи).—
Ты произвел девять фуфаек, по тридцатнику за фуфайку.
[Кр., 11, с. 6].

—  Тридцать (т’—>т) +  -ник.
ТРИНИТРОЛОНГ, а, м. Лекарственный препарат, при­

меняемый при сердечно-сосудистых заболеваниях. Созда-
на принципиально новая лекарственная форма нитрогли­
церина— препарат тринитролонг. Он состоит из поли­
мерной биорастворимой массы, нитроглицерина и доба­
вок, которые обеспечивают длительный терапевтиче­
ский эффект. Внешне этот препарат — тонкая пластин­
ка, без каких-либо усилий может удерживаться на
слизистой оболочке верхней десны. [НиЖ, 2, с. 48].

ТРИОШАШКИ, шек, мн. Новый вид игры в шашки (на
особой шестигранной доске играют трое). Правила игры в
«триошашки» не представляют особой сложности для
любителей шашек. [КВ, 1, с. 17].

— Сложение слов.
ТРОПАФЁН, а, м. Лекарственный препарат, применя­

емый для снижения кровяного давления. Важную роль в
борьбе с гипертонией играют., исследования по кардиоло­
гической фармакологии, в частности по созданию оте­
чественных препаратов, эффективно снижающих кровя­
ное давление.. Среди наиболее перспективных можно
назвать тропафен и клофелин. [Пр. 11.9].

ТРОТУАРНЫЙ*, ая, ое. Т р о т у а р н ы й  тр ав м а­
тизм. Травматические повреждения, полученные группой
населения из-за плохого состояния тротуаров. Дорого
стоил этот не убранный вовремя снег. Если посчитать,
сколько израсходовано было государственных средств на
лечение людей, пострадавших от «тротуарного травма­
тизма» (таким термином обозначался в больничных
листках диагноз), горькие получатся цифры. [Л. пр. 25.5].

ТРУДОВОЙ*, ая, бе. Трудовой коллектив. Основная
ячейка социалистического общества, объединяющая всех
работников, осуществляющих трудовую деятельность на
государственном, общественном предприятии, в организа­
ции, в колхозе или иной кооперативной организации.
Трудовой коллектив предприятия, учреждения, организа­
ции является основной ячейкой социалистического обще­
ства и в соответствии с Конституцией СССР осу­
ществляет широкие полномочия в политической, эконо­
мической и социальной жизни страны. [Закон о трудовых
коллективах (Пр. 19.6)].

ТУР*, неизм., м. Вид промышленного робота, выпол­
няющего несколько операций. У входа в советский
павильон ярко-оранжевый ТУР-10, наш новый робот,
день рождения которого, кстати, совпал с днем откры-
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тия выставки, суховато и не выказывая никаких эмоций,
собирал из кубиков выставочную эмблему —  пощупает
кубик, покрутит его, найдет нужную сторону и поло­
жит в коробку.. Другой ТУР взял заготовку, приладил
ее, а когда работа была сделана, передал соседнему
станку. [Н., 35, с. 29] — НиЖ, 10, с. 8.

— Сокращение сочетания слов: технологический универсальный
робот.

ТУРБОСОМА, ы, ж. Когда-нибудь на смену привыч­
ным «башням» и «коробкам» придут турбосомы —  плавно
закрученные по спирали высотные здания. Междуэтаж­
ные перекрытия в них как бы повернуты вокруг цен­
тральной оси. В  этом усматривается художественно­
эстетический маневр, избавляющий от однообразия.
[Пр. 18.10].

— Лат. turbo (вращение) 4- гр. sdma (тело).
ТУРИАДА, ы, ж. Спортивные соревнования туристов.

Под организованным туризмом подразумевается серьез­
ная подготовка к походам, соблюдение законов туризма,
бережное отношение к природе. А  велосекция— это
дружба, общение, взаимопомощь, коллективный опыт,
туриады, ралли. [С. сп. 5.5].

— Турйстский 4- олимпиада, ср. универсиада.
ТУФЛИ-ТАПОЧКИ, туфель-тапочек, мн. Легкие

женские туфли без каблуков. Дополнениями молодеж­
ной одежды всех видов могут служить платки, шали..,
пояса узкие и широкие.., цветные туфли-тапочки. [КВ,
14, с. 45].

— Сложение слов.
ТЮРЬМОВЁД, а, м. Социолог (в США), изучающий

условия жизни заключенных. Тюрьмовед Дж. Митфорд
пишет, что по исследованиям, проведенным в штате
Калифорния (США), производственное оборудование в
тюрьмах «изношено и морально устарело», трудовые
навыки, которым там обучают, «древние». [АиФ, 24,
с. 8].

— Тюрьма 4- о 4- ...вед (изучающий).
< тягач*, а, м.>. Карелин попытался классифициро­

вать всех сотрудников [НИИ].. Тягачи— добросовестные
трудяги, несущие на своих плечах основной груз работы.
[ЛГ, 29, с. 14].

— Тягйть (тянуть, тащить) 4- -ач 4- перен.

У
<убаюк, а, м.>. Устал, намаялся, спи себе, посапы­

вай под убаюк колес. [Е. Носов, Дорога к дому (НС, 4,
с. 4)].

— От убаюкивание (к’->к).
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УБИКВИТАРНЫЙ, ая, ое. Очень распространенный,
имеющийся всюду. У би к в и т ар н ы й  о б ъ е к т . Сейчас
все больше становится очевидным, что вирусы буквально
насыщают все ж ивое. Специалисты все чаще говорят о
них как об убиквитарных объектах, то есть обитающих
повсюду. [НиЖ, 12, с. 22].

— Лат. ubi-que (везде, повсюду) + -итарн(ый).

УДАЛУХА, и, ж. Удалая, ловкая, энергичная женщина
(в разг. речи).— Моя удалуха тоже там что-то стряпа­
ет. [В. Масловский, Дом в рассрочку (Зв., 7, с. 32)].

— Удалой + -ух(а).

УДИФФЕРЕНТОВАТЬ, тую, туешь; сов., перех. Устра­
нить дифферент (угол продольного наклона судна, вызы­
ваемый разностью осадки носа и кормы), уравновесить
судно (в проф. речи). Лодка скользила самым малым
[ходом], бесшумно, на оптимальной глубине, удифферен­
тованная с такой ювелирной тщательностью, что,
поставь на стол карандаш, он не то чтобы упал, но
даже не покачнулся бы. [В. Степанов, Громовержцы (НС,
9, с. 120)].

— У- + дифферент + -ова(ть).

УКЛАДЫВАЕМОСТЬ, и, ж. Порядок размещения на
чем.-л. Раскройщицы охотно объясняют, что в зависимос­
ти от сортов кож разработано более десятка вариантов
раскроя. Причем для каждой новой модели укладыва-
емость деталей различна. [КВ, 3, с. 3].

— Укладываемый (прич. страд, глаг. укладывать) + -ость.

УЛЬТРАПРАВОСТЬ, и, ж. Крайняя степень консерва­
тизма, реакционности. Известно, что из десяти земель,
входящих в Федеративную Республику Германии, наиболее
консервативное правительство в Баварии.. Примеров его
ультраправости множество. [Пр. 20.2].

— Ультраправый +  -ость.

УМЁЛЬСТВО, а, ср. Умелость, наличие умений (в
просторечии). На фронте всякое ремесло, умельство,
расторопность ценились в человеке не меньше, чем
личная храбрость. [Н., 31, с. 14].

— Умелый (л —>л’) + -ств(о).

УНАШ, а, м. На белейших полотенцах, посыпанные
мукой, лежали слепленные по-особому туркменские пель­
мени. На кухне в казане булькал плов, в кастрюле
томился унаш— бараний суп-лапшевик. [Г. Глазов, Без
наркоза (Зв., 2, с. 5)].

— Туркм.

УПАКОВКА*, и, ж. Часть товара, развешенного в
определенном количестве и так же упакованного. Ценно
е Ще одно свойство порошка: это отличный дезодорант.
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Коробочка, содержащая три упаковки, стоит всего 40
копеек. [КВ, 23, с. 34].

— Упаковать + -к(а).
— Упаковывать 4- -к(а).

УПЕРЕТЬСЯ*, упрусь, упрёшься; сов. Собрав все
силы, упрямо, упорно делать что-л., несмотря на неудачи
(в разг. речи). У  спортсменов есть такое понятие:
упереться. Если начинается полоса неудач, беспричинно
ухудшилась форма, преследуют травмы, походя лягнули в
газете и начинает посвистывать публика, то спортсме­
ны говорят: надо упереться. В переводе на русский:
терпеть, терпеть, работать и работать. [Н. Леонов,
Ловушка (Ю., 6, с. 62)].

УСПЕХОВЁД, а, м. О специалисте в области психоло­
гии, определяющем конкретному человеку задачи его
социально-психологического поведения для достижения
успеха в жизни, стимулирующем выполнение этих задач
(в США), о мотиваторе (см.) (ирон.). Судя по количеству
безработных, банкротов и бедняков [в США], советы
успеховедов помогают как зайцу учебник тригонометрии.
Зато сами мотиваторы гребут деньги и благоденству­
ют. [Кр., 26, с. 8].

— Успех 4- о 4- ...вед (изучающий).

УХВАТИСТОСТЬ, и, ж. Свойство чего-л. быть креп­
ко, ловко схваченным, ухваченным (в просторечии). Нож
был прикручен к трубе мощной гайкой.. Рукоятка была
покрыта плотной резиной с насечкой для лучшей ухва-
тистости. [Г. Николаев, Город без названия (Зв., 10,
с. 28)].

— Ухватистый 4- -ость.

УХО*, а, ср. Грести ушами. Быть пассивным, ничего
не предпринимать (в разг. речи). Жена шепчет: «У Ваньки,
Петьки, Степки дача! А ты гребешь ушами!» [Г. Глазов,
Без наркоза (Зв., 2, с. 12)].

На ушах стоять. Стараться изо всех сил (в разг,
речи).— Значит, абсолютно ничего не делали,— заключил
шеф и снова очень грустно посмотрел на своего подчинен­
ного увлажненными глазами.— Другие., на ушах стоят,
лишь бы добиться каких-нибудь результатов. [ЛГ, 32,
с. 16].— Нева, 9, с. 29.

Уши пухнут у кого-л. Кому-л. чрезвычайно трудно,
невыносимо (в разг. речи). Брянские леса. Окружена
фашистами небольшая группа советских разведчиков на
заболоченном пятачке. Главное — ничем не выдать место
дислокации.. У заядлых курильщиков «уши пухли», но
крепились люди, чтобы зажженной спичкой не привлечь
внимания врага. [ФХ, 19, с. 8].
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ФАРМАКОГЕНЕТИКА, и, ж. Направление в генетике,
связанное с изучением генетических основ реакций организ­
ма на лекарственные вещества. Если мы хотим избежать
лекарственных болезней, то не вправе оставлять подоб­
ные вопросы [об активности наследственных ферментов]
без внимания. Они-то и находятся «под прицелом»
фармакогенетики. Первейшая ее задача— выявить и опи­
сать нарушение ферментных механизмов.., почему орга­
низм реагирует на лекарство то так, то этак. Цель
наших изысканий— вооружить врача простым и надеж­
ным методом определения чувствительности больного.
[НиЖ, 9, с. 22].

— Фармаколбгия + генетика.

ФАРЦОВНЯ, й, ж. Фарцовщики (в просторечии).
Фарцовни много на пляже ошивается. [И. Штемлер,
Утреннее шоссе (Нева, 9, с. 18)].

— Фарцовщик + -н(я).

ФЁЛЬТО, неизм., ср. Кармат и фелыпо являются
гибридами картофеля и томата. Ученые продолжают
работу и надеются, что., плоды унаследуют лучшие
свойства картофеля и томата. [Л. пр. 4.6].

— Картбфель + том&т.

ФЕРМОЗИН, а, м. Кормовые дрожжи, получаемые из
минерального сырья. Дрожжи выращиваются на нефтя­
ных дистиллятах.. В результате биосинтеза получаются
высококачественные кормовые дрожжи «фермозин» и
очищенный нефтяной дистиллят — компонент дизельного
топлива. [НиЖ, 2, с. 43].

— Фермент (м’—>м) + о +  нигрозин.

ФИЗИКА ♦, и, ж. Физическая сила (в просторечии). За
счет одной физики (прошу прощения за жаргонный, но
очень емкий термин) ныне побеждать [в спортивных
состязаниях] невозможно. Психологический настрой,
рост, тактика, техника, физическая подготовка— все
это срабатывает только в комплексе. [С. сп. 12.6].

— Физический (ч—>к) + (а).

ФИЗЛАТ, а, м. В секторе для метаний на стадионе
Волгоградского института физкультуры появилось новое
наливное синтетическое покрытие— физлат. На очере­
ди— покрытие футбольного поля в спортивном корпусе
института. [Пр. 26.12-].

— Физкультурный +  синтетический латекс (водная дисперсия поли­
мера).

<фильмизация, и, ж. > . Режиссер [телеспектакля]
сознательно избегал соблазнов «фильмизации», доверив-
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шись автору и возможностям сугубо телевизионного
прочтения. [Пр. 27.7].

— Фильм (м—>м’) + -изацн|(а).
ФИРМЕННЫЙ*, ая, ое. Ф и рм ен н ая  м арка. Отли­

чительные особенности какого-л. учреждения, организа­
ции. В нашем вузовском цехе действуют сегодня почти
девятьсот высших учебных заведений. Среди них и про­
славленные университеты, академии, технические вузы,
пользующиеся высоким авторитетом, и сравнительно
молодые институты, ведущие поиск своей «фирменной
марки» при подготовке специалистов. [Пр. 2.12].

ФЛЮГЕРОВАНИЕ, я, ср. Перевод лопастей авиавинта
в нерабочее, пассивное положение. Он [пилот] включил
кран, но гидравлика флюгерования не сработала. Лопас­
ти крайнего — четвертого — винта оставались в рабочем
положении, вминаясь в воздушный поток. [Н. Черкашин,
Полет на «полный радиус» (НС, 2, с. ПО)].

— Флюгер (пластинка, стрела, флажок и т. п., вращающиеся на
мачте или шесте, показывающие направление ветра) + -овашц(е).

ФОК*, а, м. А родившиеся в Белоруссии ФОКи —
физкультурно-оздоровительные комплексы по месту жи­
тельства? [Н., 31, с. 13].

— Сокращение сочетания слов: физкультурно-оздоровительный
комплекс.

ФОНО, неизм., ср. Фортепиано (жарг.). Уже в вось­
мом классе [музыкальной школы] лучше всех учителей на
фоно играл. [И. Кувшинов, Гороскоп на январь (Ю., 11,
с. 10)].

— От фортепиано.

ФОНОГРАФИЯ, и, ж. Запись звуковых колебаний на
магнитной ленте. И  сегодня роль стенографии не умаля­
ется, хотя наиболее современным способом запечатлеть
быстрое слово становится фонография— запись на маг­
нитной ленте. [Н., 20, с. 6].

— Фоно... (звук) + ...графин (фиксация).

ФРЙЗИНГ, а, м. Общественное движение в США за
взаимное замораживание ядерных потенциалов США и
СССР. Добившись включения вопроса о замораживании
ядерного оружия в повестку дня городских советов и
парламентов штатов, а затем и на выборах в конгресс,
активисты «фризинга» фактически провели впервые в
истории США общенациональный референдум по внеш­
ней политике администрации. [Пр. 22.4].

— Англ, freezing (букв, замерзание, застывание, замораживание).

ФРЙЗНИК, а, м. Участник фризинга (общественного
движения в США за взаимное замораживание ядерных
потенциалов США и СССР). Здешние газетенки покрикли­
вее снова завели шарманку: «Фризники (то есть те, кто
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выступает за замораживание) продались красным! Ком­
мунизм в обличье замораживания!» [ЛГ, 6, с. 14].

— Фризинг (см.) (з*—► з) + -ник.

X

хвоя*, и, ж. Хвойный лес (в разг. проф. речи).
Прежде лес здесь рубили выборочно: ель и сосну брали..,
а осину и березу оставляли.. Технологические процессы
основных потребителей древесины — предприятий целлю­
лозно-бумажной промышленности — были рассчитаны
только на переработку «хвои». [Пр. 15.2].

ХЕТ-ТРИК*, а, м. Три победы, одержанные подряд.
Ш ахм атны й х е т -т р и к . Ленинградская шахматистка
талантлива и упорна. В двадцать девять лет она успела
стать четыре раза чемпионкой страны, причем сделала
шахматный хет-трик, одержав победу три раза под­
ряд— в 1978— 1980 годах. Если не ошибаюсь, и этого не
было в истории наших женских шахмат. [Н., 51, с. 10].

ХЛАДОТЕРАПИЯ, и, ж. О воздействии на организм
холодом с целью усиления его защитной реакции (в разг,
речи). Выяснилось, что влияние холодом на зародыш
заставляет «работать» защитную систему организма,
возвращая ему некогда утраченный иммунитет от небла­
гоприятных факторов внешней среды. Такой метод «хла­
дотерапии» был проверен на ряде птицефабрик Москов­
ской, Ленинградской областей. [Н., 32, с. 4].

— Хладо... (холод) + терапия.
<хоббйстика, и, ж .>. Рассуждая об уходе людей в ту

или иную «хоббистику», мы говорим не столько о
духовном мире современного человека, сколько о каких-то
мирках, в которых кто-то пока еще находит пристани­
ще для своего духа. [ЛГ, 22, с. 13].

— Хобби + -истик(а).
ХОЗСПОСОБНИК, а, м. Представитель предприятия,

ведущего строительство хозспособом (силами своего пред­
приятия, без привлечения строительных организаций, без
дополнительных государственных фондов). Выделяя
предприятиям средства на работы хозспособом, цен­
тральные ведомства плохо подкрепляют планы матери­
алами и строительной техникой.. Поэтому и робеют в
госплановских кабинетах «хозспособники»— ведь прихо­
дится выступать в незавидной роли просителей.
[Пр. 14.2].

— Хозспособ + -ник.
ХОЛЯВКА, и, ж. На холявку. За счет другого, на

чьи-л. средства, деньги (в просторечии).— Ты на холявку
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живешь! За бабой своей устроился! [В. Конов, Суд в !
Ершовке (НС, 12, с. 38)].

— И з обл.
ХРЕБЕТ*, бтй, м. С  хребтом. С твердым характером,

энергичный и т. п.—  Наша смена позволяет оптимистич­
но смотреть на будущее театра.. Все [молодые актеры]
несомненно способны. И  не робкого десятка. Как гово­
рится, люди с хребтом. В  выбранной профессии они
видят не только привлекательность, а осознают, что
основа всему —  труд. [Н., 45, с. 13].

ХРОВАНГАЛ, а, м. Очень тонкая проволока, изготовля­
емая из сплава никеля, хрома, ванадия и галлия. Тысяча
метров этой тончайшей проволоки весит всего один
грамм! Невидимой паутинкой лег кусочек ее на страницу
моего блокнота и колышется, вот-вот улетит от
одного лишь дыхания.. Рукотворное чудо это называется
хровангал, по начальным слогам названий трех метал­
лов— хрома, ванадия и галлия. Из их сплава с никелем и
отлита удивительная проволочка, которая в пять раз
тоньше человеческого волоса. [Веч. Лен. 2.9].

— Хром +  ванадий +  галлий.
<хрбник*, а, м.>. Десятки поставщиков работают

на ассортимент. Одни аккуратны, другие —  «хроники»,
то есть постоянно срывают договора. [Пр. 28.5].

— От хроник в знач. «хронический больной» + перен.

ц

ЦЕЛЕВИК, а, м. Студент, аспирант, направленный на
учебу организацией, предприятием с целью использования
его по окончании учебы на работе в этой организации, на
этом предприятии (в разг. речи). Только лишь силами
«целевиков», обучающихся в вузах других республик, те­
перь не обойтись. Главная ставка должна быть сделана
на подготовку собственных высококвалифицированных
преподавателей в республиканском институте русского
языка. [Пр. 22.8].

— Целевбй (в—>в’) + -ик.
ЦИРКУЛЯРКА, и, ж. Циркулярная пила (в разг, проф-

речи). Заводу оставалось только получить разрешение на
массовое производство «циркулярки». [Пр. 22.3].

— От сочетания слов циркулярная пила: циркулярный + -к(а).
ЦИФРОВОЙ*, йя, ое. Цифровой проигрыва­

тель. Первой ласточкой этой революции в музыке стали
цифровые проигрыватели, использующие в своей
конструкции лазеры, которые считывают информацию,
записанную в цифровом виде на пластинку. Сама плас­
тинка представляет собой обычный пластмассовый диск
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(диаметр 120 миллиметров, длительность звучания более
часа), похожий на те, что мы привыкли видеть на наших
проигрывателях. Однако звук на нем представлен не в
виде бороздки, повторяющей его колебания, а в виде
весьма тонких отверстий величиной в десятые доли
микрона, расположенных по всей окружности. В сочета­
нии этих дырочек и заложена информация о самом звуке
и так называемом 16-разрядном коде. [Н., 27, с. 14].

ЦУНАМИГЕННЫЙ, ая, ое. Связанный с возникнове­
нием цунами. Ц у н а м и г е н н а я  зо н а . Цунами нередко
случаются у Сахалина. Близ Курил есть так называемая
цунамигенная зона (центр образования цунами), за кото­
рой, особенно в последние годы, наши ученые тщательно
следят. [Пр. 24.6].

— Цунами + ...генный (связанный с происхождением).

Ч

ЧАРЫМ*, а, м. Небольшой наст, наледь на снегу
(обл.). Холодный ветер обварил распадок своим дыхани­
ем, чуть не приморозил бурундука к чарыму. [В. Поволя-
ев, Еврашка (Н., 3, с. 14)].

— Сл. Даля.
ЧЕЛНОЧОК*, чкй, м. Сорт сдобной сушки (овальной

формы) (перен.). Сушки на московском заводе выпускают
ванильные, горчичные, чайные, простые, с маком и так
называемый «челночок» (а всего ассортимент бараночных
изделий насчитывает около тридцати разновидностей).
[КВ, 7, с. 40].

— От челночок в знач. «маленький челнок» (часть ткацкого станка в
виде колодки овальной формы).

ЧЕРЕЗПЛЕЧЕВОЙ, ая, бе. Предназначенный для но­
шения чего-л. через плечо. Изготовлена она [молодежная
сумка] из искусственной кожи..; имеются два отделения,
нсрезплечевой ремень. [КВ, 5, с. 19].

— Через- 4- плечо 4- -ев(ой).
<чернорыночный, ая, ое> . Все это подобрано на

свалках «производственных отходов», куда иные предпри­
ятия, гоня план по металлолому, готовы спихнуть в
буквальном смысле золото.. А «чернорыночные» деятели
нс погнушались, собрали на мусоре свой урожай! [ЛГ, 24,
с. 11].
. — От сочетания слов чёрный рынок: чёрный (ё—>е) 4- о 4- рынок
<к-*ч) 4- -Н(ЫЙ).

ЧЕРНУХА *, и, ж. Чернуху лепить. Врать (жарг.).
®трыжко, пришедший на стройку почти сразу после
довольно долгой отсидки.., воспринял это известие на
£в°й манер: «Чернуху лепит, темнило!» [Г. Немченко,
Проникающее ранение (НС, 2, с. 31)].
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ЧЕРНЯШКА*, и, ж. Черный хлеб (в просторечии).
Подростком познал, почем пайка хлеба. Тогда это были
не просто 500 граммов «черняшки» (как говорят порой
сейчас), а общественное признание в тебе работника,
взрослого, серьезного человека. [Пр. 11.1].

— От сочетания слов чёрный хлеб: чёрный (ё—>е, н —>н’) + -ашк(а),
орф. яшк.

ЧЕТВЁРТЫЙ*, ая, ое. Четвёртый мир. Большой инте­
рес ученых и широкой общественности вызывает пробле­
ма исторических судеб «аборигенного» населения в ряде
стран — индейцев Америки, кочевых племен Азии и Афри­
ки, аборигенов Австралии и Океании, малых народов
Севера. В зарубежной литературе часто встречается
понятие «четвертый мир», которым обозначаются все
эти народы с их специфическими проблемами, борьбой за
равенство, жизненные права и самоопределение.
[Пр. 21.12].

ЧОВАГАН, а, м. Хоккей бывает и... конным. Этот
вид состязаний можно назвать одним из древнейших
хоккеев. В Узбекистане самым ловким, метким вирту­
озам клюшки и мяча даже присваивается звание «Мас­
тер спорта Узбекской ССР». Конный хоккей в Средней
Азии называется човаганом. Этой игрой увлекаются
чабаны на степных пастбищах, джигиты в горных
кишлаках. [Пр. 12.9].

— Узб.

ЧУГУННОСТЬ, и, ж. Сходство с чугуном (по тяже­
сти, твердости, цвету). Глянешь на Варварины руки, и
даже непонятно становится, как с такой чернотой и
чугунностью, с такими земляными, будто только что из
земли вынутыми руками может сосуществовать., заоб­
лачная белизна косы. [Г. Пряхин, Варя большая, Варя
маленькая (НС, 9, с. 132)].

— Чугунный (похожий на чугун, напоминающий чугун своей тяже­
стью) + -ость.

ЧУЖЕСПИННИК, а, м. Тот, кто живет чужим трудом,
на чужой счет (в разг, речи, неодобр.).— Ты на холявку
живешь! За бабой своей устроился! Чужеспинник!
[В. Конов, Суд в Ершовке (НС, 12, с. 33)].

— Чуже... (чужой) 4- спинй 4- -ник.
ЧУХАНЫЙ, ая, ое. Потертый, грязный (обл.).—Да

забери ты свой чуханый четвертак!— продавец с силой
ударил двадцатипятирублевой ассигнацией по прилав­
ку.— Это для тебя он «чуханый», а для меня — честно
заработанный. [В. Титов, В родной земле корням теплее
(НС, 3, с. 60)].

— Предположительно: чухать (чесать, скрести ногтями; Сл. Да­
ля) + -ан(ый); зачушкаться (вываляться в грязи; Сл. Даля) (ш—>х) +
-ан(ый).
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Ill

ШЕПТУН *, а, м. Ларингофон (микрофон, прикладыва­
емый к гортани) (в разг, речи, перен.). Сколько ни
выспрашивали, как ни допытывали, почему не прижились
ларингофоны, так ничего и не узнали.. Не пошли «шепту­
ны» (так окрестили их рабочие) потому, дескать, что от
них воспаляется глотка. [Г. Николаев, Город без названия
(Зв., 10, с. 45)].

— От шептун в знач. «человек, который шепчет, шепчется».
ШЕСТЕРИТЬ*, рю, рйшь; несов., неперех. Находиться

в подчинении у кого-л., беспрекословно исполнять чьи-л.
желания, капризы, малейшие прихоти (жарг.). Нам все
чаще и чаще давали понять, что мы еще не люди.., здесь
для того, чтобы быть на подхвате, прислуживать и
вообще «шестерить». [Г. Николаев, Город без названия
(Зв., 10, с. 60)].

— Предположительно: шестёрка (устар, официант, лакей) (ё—>е,
р -> р ’) + -и(ть).

ШЕФЙНЯ, и, ж. Женщина— начальник предприятия,
учреждения или их отдела (в разг, речи, фамильярно).—
Обещать ничего не буду. Повалять в мозгах надо твое
предложение и кое с кем посоветоваться,—  серьезно
сказал Каймаков и подумал: «Шефиню бы зацепить на
этот крючок». [Г. Глазов, Без наркоза (Зв., 1, с. 8)].

— Шеф (ф -> ф ’) 4- -нн(я).
ШИЗОФРЕНИРОВАТЬ, йрую, йруешь; несов., неперех.

Вести себя подобно больному шизофренией. Слово «ши­
зофренировать»—  точное слово, ибо нет и не может
быть иной альтернативы рассудку. Есть некая отрада в
том, что подобное «открытие», которое так и проси­
лось на язык, совершили ожесточенные ниспровергатели,
а  не защитники разумного начала в существе, именуемом
гомо сапиенс. Как ни странно, но слово истины прозву­
чало из «шизофренированного» лагеря. [Пр. 23.5].

— Шизофрения (тяжелое заболевание, характеризующееся упадком
психической деятельности) +-ирова(ть).

ШКАФ-МЕШОК, шкафа-мешка, м. Специальный чехол
Для хранения одежды (с вешалками, на «молнии»). При­
балтийские, украинские, белорусские мебельщики предла­
гали свой вариант прихожих. Подвесные и встроенные
зеркала, ящики для обуви, полочки для щеток и шляп,
Тканевые шкафы-мешки на «молнии». Все эти вещи
призваны не только создать максимум удобств для
хранения одежды, но и сделать это помещение своеобраз­
ным уютным холлом. [КВ, 19, с. 40].

— Сложение слов.
ШЛЫНДАТЬ *, аю, аешь; несов., неперех. Перемещать­

ся в разных направлениях, беспрепятственно распростра-
4-3227 97



няться (в просторечии, перен.). Здесь, в Ацангуаре,
затерянной у подножия Кавказского хребта.., без зазре­
ния совести шлындают сквозняки. [Пр. 23.10].

— От шлындать в знач. «шататься без дела, бродить от безделья»
(Сл. Даля).

ШМАЛЕВАТЬ, люю, люешь; несов., неперех. Курить
(жарг.).— Иду. Стоят две у окна.. Стоят, как выража­
ются наши студенты, шмалюют, дым от них —  трубой.
[Н., 13, с. 10].

— Предположительно: смаливать (палить, жечь что-л. вонючее,
смрадное; Сл. Даля) (с заменой с —>ш) 4- -ева(ть).

ШМОНДЯ, и, ж. О несимпатичной женщине (в просто­
речии, грубо). На лестнице столкнулись с сонной тол­
стухой, соседкой, та отпрянула.— Видела, как эта
шмондя на меня посмотрела?— захохотала Лаевская.
[Г. Глазов, Без наркоза (Зв., 2, с. 30)].

— Предположительно: шмоть (сволочь; Сл. Даля) 4- -нд(я).
ШНЫРЬ *, я, м. Вор (в просторечии).—  Частники

делали?— Они самые. И  материалы у них свои..—
Свои!— не выдержал Андреич.— Да в магазинах этих
материалов и нет. Со строек уводят, шныри проклятые.
[ЛГ, 13, с. 11].

— От шныровйтый (вороватый; Сл. Даля) (р ->р’)«
ШПАГА ТИН А, ы, ж. Обрывок, кусок шпагата (в разг,

речи). Юрий, придерживая нацепленную на шею за шпага-
тину кружку, посматривал на стеклянную банку, бол­
тавшуюся на груди Мишки. [В. Степанов, Громовержцы
(НС, 8, с. 86)].

— Шпагат (т -» т ’) 4- -ин(а).
ШТРАФНИК*, а, м. Тот, кто проштрафился, прови­

нился, совершил какой-л. проступок на работе (в разг,
речи, перен). В  наладчики, слесари идут с боем: труд
тяжелый.. Кое-где толкают туда провинившихся.
«Штрафников». [Пр. 14.12].

— От штрафник в знач. «военнослужащий, направленный за нару­
шение воинской дисциплины в штрафное подразделение».

ШТУРМОВЩЙНСТВОВАТЬ, ствую, ствуешь; несов.,
неперех. Работать поспешно с целью наверстать упу­
щенное (в разг, речи, неодобр.). Иной из сил выбивает­
ся—  авралит, сверхурочничает, штурмовщинствует. Все
ему кажется, что именно в последнюю декаду де­
кабря удастся выполнить годовую программу. [ЛГ, 52,
с. 16].

— Штурмовщина 4- -ствова(ть).
ШУЛЮН, а, м. Жидкая каша (обл.). Склонившись над

миской с огневым шулюном, я поглядывал на Александро­
ва. [Е. Карпов, Буруны (НС, 4, с. 15)].

— Из обл.
— Калм.
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э
ЭЙКУМЕНОПОЛИС, а, м. Единое поселение всего

человечества (в гипотезах). Сегодня новоявленные пророки
уже предрекают возникновение единого глобального чело­
веческого поселения —  «эйкуменополиса». В мире такой
процесс действительно идет. Кто путешествовал, тот
видел бетонные корабли, вытянувшиеся друг за другом на
десятки километров между Токио и Иокогамой, Нью-
Йорком и Вашингтоном, Кельном и Франкфуртом, Чело­
вечество поднялось на высокую ступень урбанизации.
[Н., 13, с. 10].

— Эйкумёна (в представлении древних греков — обитаемая часть
Земли) + о+ полис (город-государство).

ЭКОЛОГИЧЕСКИЙ*, ая, ое. Экологическая совмести­
мость. О гармоничном сосуществовании человечества и
природы. Автор вводит понятие об экологической сов­
местимости, Сущность его состоит в том, что необхо­
димо решительно отказаться как от бездумного нати­
ска на природу, так и от идеализации ее, а взять на
вооружение сознательное, хозяйское, научно обоснован­
ное управление природными ресурсами с целью создания
благоприятной для человека окружающей среды. Требова­
ние экологической совместимости технического прогрес­
са с жизнедеятельностью природы соответствует науч­
ным представлениям о взаимоотношениях общества и
биосферы. [Пр. 18.2].

ЭКОЛОГИЯ*, и, ж. Градострои тельн ая эколо­
гия. Область архитектуры, занятая созданием и распреде­
лением вокруг городов зон отдыха с учетом допустимых
нагрузок на природу потока отдыхающих. Меня заинтере­
совала новая область архитектуры— градостроитель­
ная экология, одна из важнейших задач которой —
оградить [пригородные] зоны отдыха от стихийного
наплыва людей. [ЛГ, 25, с. 5].

<экопаника, и, ж .>. Никто не отрицает серьезности
экологических проблем, но впадать в панику, в том числе
и в экопанику, наверное, попросту неплодотворно. [Н., 6,
с. 6].

— Экологйческий + паника.
ЭКОР, неизм., ж. Группа электрических машин разно­

го типа, предназначенных для приготовления корма путем
резки, дробления и т. п. Создано целое семейство машин,
получивших новое имя —  ЭКОР, что значит «электрокор­
морезка». В  гамме три модели. Первая— попроще, у нее
только две специальности: резка соломы и других грубых
кормов, приготовление корнеплодов. Вторая— уже на
три операции: к первым прибавляется зернодробилка.
[Н., 17, с. 24].
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— Сокращение частей слова: <электрокорморезка [электро... (элек­
трический) + корморезка] > .

э к с к л ю з и в н ы й , ая, ое. Особый. Выступая перед
экипажем эсминца «Антрим», находящимся в составе
британской эскадры в этом регионе, она прямо указала
на намерение правительства консерваторов сохранить
так называемую «эксклюзивную военную зону» вокруг
Фолклендов. [Пр. 14.1].

— Англ, exclusive (особый, исключительный, недоступный) +
-н(ый).

ЭКСПОНАТУРА, ы, ж. Совокупность экспозиций,
стендов выставки. Если раньше мы в основном пропаганди­
ровали изделия, представленные в экспонатуре, то те­
перь основная наша забота —  о внедрении их в произ­
водство, скорейшем освоении и доведении до прилавка.
[Веч. Лен. 1.2].

— Экспонат + -ур(а).
ЭЛЕКТРИКА, и, ж. Работы по проводке электриче­

ской сети (в разг. проф. речи). Мы поднимаемся по
лестничному пролету на пятый этаж дома, облицован­
ного лазуревой плиткой.— Взгляните,—  показал он на
застекленную оконную раму,—  одновременно и столярные
работы, и электрику, и сантехнику выполняем. Остает­
ся только малярам потолки покрасить да обои накле­
ить. [Пр. 14.12].

— Электрический (ч-*к) + (а).
ЭЛЕКТРОКАМИН-РАДИАТОР, электрокамина-радиа­

тора, м. Электрический прибор, предназначенный для
обогрева жилых помещений, работающий в двух режимах.
Освоен прибор для отопления жилых помещений. Прибор
этот получил название электрокамин-радиатор, так как
прекрасно совмещает две функции. В режиме камина —
обогревает ближайшие участки направленным тепловым
излучением, в режиме радиатора —  постепенно нагревает
воздух во всем помещении. [КВ, 23, с. 31].

— Сложение слов.
ЭЛЕКТРОКОРНЕПЛОДОРЁЗКА, и, ж. Электрическая

машина, предназначенная для резания корнеплодов. Учи­
тывая потребность сельских жителей, разработана и с
этого года начнет выпускаться электрокорнеплодорезка
для измельчения корнеплодов (свеклы, брюквы, моркови),
применяемых для кормления скота. [КВ, 6, с. 17].

— Электро... (электрический) 4- корнеплод + о + ...резка (устрой­
ство для резания).

ЭЛЕКТРОМАРМЙТ, а, м. Бытовой электрический
прибор, предназначенный для медленного разогрева пищи.
Электромармит. Этот электроприбор, простой и без­
опасный в эксплуатации, служит для разогрева пищи.
Кастрюля и сковорода (любые две емкости) ставятся на
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мармит с утра, а днем обед как только что с плиты.
Потому что температура верхней плиты мармита —
95 градусов. Кстати, на плите хорошо сушить фрукты,
сухари, грибы. [КВ, 2, с. 7].

— Электро... (электрический) + мармйт (аппарат для поддержания в
горячем состоянии приготовленной пищи).

ЭЛЕКТРОПАСТЕРИЗАТОР, а, м. Электроаппарат для
пастеризации. В научно-исследовательской лаборатории
пленочного электронагрева., разработан электропасте­
ризатор молока. Эту малогабаритную установку можно
применять не только на молочно-товарных фермах, но и
прямо на пастбищах. [Пр. 14.3].

— Электро... (электрический) 4- пастеризатор.

ЭЛЕКТРОПРЯЛКА, и, ж. Бытовой электрический
прибор для прядения. Оршанцы готовятся освоить прин­
ципиально новый товар— электропрялку. [Н., 5, с. 14].

— Электро... (электрический) 4- прялка.
<элементал, а, м .>. Ирландский поэт сообщает нам

о неких «элементалах» —  духах огня, воздуха, земли, воды,
из которых творится мир. [ЛГ, 26, с. 12].

— Элемент 4- -ал.

ЭМОЦИОГЕННЫЙ, ая, ое. Другой путь выявления
эмоциогенных (то есть порождающих эмоции) зон моз­
га— регистрация медленных физиологических процессов.
[НиЖ, 11, с. 16].

— Эмоция + о 4- ...генный (связанный с происхождением).

ЭНДУРО, неизм., м. Категория мотоциклов, проме­
жуточная между универсальными и гоночными машинами,
с большой проходимостью и прочностью. Международная
мотоциклетная федерация (ФИМ) утвердила термин
«эндуро» для наименования и многодневных соревнований,
и выпускаемых для них мотоциклов. [НиЖ, 7, с. 146].

— От англ, endure (выносливый, прочный, продолжительный).

ЭНЕРГОСТОЛБ, а, м. Опорный деревянный столб
линии электропередачи. Леспромхозы в основном постав­
ляют энергостолбы толщиной не 16— 18 сантиметров,
как это требуется, а 20— 22 сантиметра, а нередко —  и
могучие бревна толщиной до 30 сантиметров.. Энерго­
строители протестуют, но соглашаются потому, что
линии электропередачи на селе строить надо. [Пр. 5.4].

— Электроэнергия (г’->г) 4- о 4- столб.

ЭНТЕРОСОРБЦИЯ, и, ж. Процесс очищения крови
старых животных с целью увеличения продолжительности
их жизни. Разработаны ингибиторы генетического аппа­
рата, замедляющие темп возрастных изменений; испы­
тана энтеросорбция —  процесс очищения крови старых
животных.. Важно, что этот метод увеличивает про-
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должительность их жизни, замедляет темпы возраст­
ных изменений у них. [ЛГ, 37, с. 15].

— Энтеро... (относящийся к внутренностям) +  сорбция.
ЭР-МЕЗОН, а, м. Важен каждый новый шаг в

изучении частиц. Очередной такой шаг и был сделан в
Институте физики высоких энергий. На его ускорителе
группой советских специалистов и представителей Евро­
пейской организации ядерных исследований., зарегистри­
ровано появление новой частицы. Ее назвали эр-мезоном.
[Пр. 10.9].

— Эр (название буквы «р») + мезон.
ЭТАЦИЗЙН, а, м. Лекарственный препарат, применя­

емый при сердечно-сосудистых заболеваниях. Этацизин
улучшает кровоснабжение и функциональное состояние
при ишемии миокарда, а также ограничивает размер
зоны инфаркта. Как выяснилось, химическая структура
этмозина легко поддавалась варьированию, и это откры­
ло путь поискам родственных ему препаратов, облада­
ющих более интенсивным и длительным действием. В
результате совсем недавно появился этацизин. Вот
некоторые достоинства «новорожденного»: по интенсив­
ности действия при нарушениях ритма работы сердца он
превосходит этмозин в два раза. [Пр. 7.12].

ЭТМОЗЙН, а, м. Лекарственный препарат, применя­
емый при сердечно-сосудистых заболеваниях. Большим
успехом было создание препарата этмозина. Его досто­
инства многочисленны: высокая эффективность, особен­
но при лечении желудочковых аритмий, большой тера­
певтический диапазон.., хорошая переносимость этмози­
на больными. [НиЖ, 2, с. 45].

ЭТНОЗЙН, а, м. Лекарственный препарат, применя­
емый при болезнях сердца. Этнозин, чудодейственное,
многообещающее средство против сердечных приступов,
был синтезирован в Советском Союзе, а теперь прохо­
дит испытания в лабораториях американской фирмы
Дюпон, которая купила лицензию на его производство.
[ЛГ, 25, с. 6].

Я

ЯГНЯШ, й, м. Ягненок (в разг, речи, ласково). Ягняши-
то бракованные: кто хроменький, кто подслеповат, кто
просто слабеньким уродился. [Кр., 32, с. 2].

—  Ягнёнок +  -аш, орф. яш.
ЯДЕРНЫЙ*, ая, ое. Ядерная зима. О состоянии

биосферы Земли, в котором она окажется после мировой
войны с применением ядерного оружия. Группа видных
американских ученых, всесторонне взвесив накопленные
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арсеналы ядерного оружия и последствия его применения,
недавно предрекла, что даже малая толика этих запа­
сов, взорвавшись, погубит все живое на нашей планете,
ибо, по их выражению, землю охватит «ядерная зима».
[Н., 51, с. 6].

Ядерная метеорология. Хорошо нам всем знако­
мый фреон вполне инертен на земле и исправно несет
свою службу в холодильниках. А вот в стратосфере он
показывает иной характер. Под действием ультрафиоле­
товых лучей фреон выделяет хлор, который разрушает
слой озона, предохраняющего нас от губительного воздей­
ствия ультрафиолета. Не остается инертным в атмо­
сфере и криптон, который сейчас стал объектом исследо­
ваний.. Распадаясь, он излучает бета-частицы, которые
ионизируют воздух и этим увеличивают его проводи­
мость. Так закладывались основы нового направления
физики атмосферы— ядерной метеорологии. [Пр. 11.1].

ЯКОРЙЩЕ*, а, м. Приспособление, заменяющее
якорь. Лодку отец тоже приякорил на новом месте.— Я
себе другую сделаю.—  Казанцев-старший каблуком вда­
вил цигарку в свежую щепу у якорища. [В. Масловский,
Дом вх рассрочку (Зв., 7, с. 36)].

— Якорь 4- >ищ(е).



ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СЛОВАРНЫЕ МАТЕРИАЛЫ

1980 г.

<автослалом, а, м.>. Ущелье Апшир-Сай, где располо­
жилась стоянка.., по прямой находилось километрах в
пяти от нас. Но в горах прямая не самое короткое
расстояние.. Пришлось повторять автослалом по
ущелью. [Пр. 7.3].

— Авто... (автомобильный) 4- слалом 4- перен.
< антиоружие, я, ср.>. Фантастика— литература

мечты. Заменять ее безответственными измышлени­
ями—  значит в конечном счете способствовать ее упад­
ку. То есть это не оружие, а «антиоружие». Фантасти­
ка должна отвечать всем требованиям советской лите­
ратуры, быть партийной, научной, звать вперед, а не
тянуть назад. [ЛГ, 9, с. 4].

— Анти- (противоположный) 4- оружие.
АППАРАТ-ЛАМИНАТОР, аппарата-ламинатора, м.

Устройство для ламинации (покрытия бумаги, картона и
т. п. влагонепроницаемым слоем синтетического веще­
ства). Во ВНИИ безопасности дорожного движения М ВД
СССР подсчитали: примерно раз в пять лет водителям
нужно менять документы, так как они пачкаются и
рвутся. Институт разработал новое водительское удос­
товерение; совместно с техническими министерствами
сделан аппарат-ламинатор для обработки документов,
нанесения защитной пленки методом термопрессовки. У
пленки два слоя: полиэтиленовый, который при нагрева­
нии впитывается в бумагу, и лавсановый, придающий
документу прочность и эластичность. [Н., 28, с. 3].

— Сложение слов.
АРЕАКТЙВНОСТЬ, и, ж. Отсутствие реактивности

(реакции организма на внешние или внутренние раздраже­
ния). Совершенно неожиданно весьма сильные дозы ле­
карств не оказывали на организм практически никакого
влияния. Объяснить природу ареактивности, как назвали
это явление, авторы пока еще не берутся. [НиЖ, 11,
с. 76].

— А- 4- реактивность.
АСФАЛЬТОВКА, и, ж. Дорога, покрытая асфальтом

(в разг. речи). Асфальтовку по деревне проложил? Проло­
жил. [В. Киселев, Памятник (Окт., 12, с. 10)].

— От сочетания слов асфальтовая дорога: асфальтовый 4- -к(а).
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БЕРМУДЫ*, уд, мн. Мужские длинные (до колен)
шорты. Модны брюки самые разнообразные —  прямые по
всей длине, узкие, облегающие бедра (для стройных),
шорты, бермуды (до колена). [Н., 27, с. 14].

— Бермуды (неофициальное название Бермудских островов, где
расположено много курортов) 4- перен.

БЕСПИКИРОВОЧНЫЙ, ая, ое. Осуществляемый без
пикировки (пересадки растений в молодом возрасте с
целью увеличения площади их питания). Беспикировочный
способ выращивания рассады огородных культур дает
весьма ощутимую экономию времени и денежных
средств. [НиЖ, 8, с. 25].

— Без- (орф. бес) 4- пикировка (0—>о, к—>ч) 4- -ц(ын).
<бестелефбнный, ая, ое>. Радость бестелефонного

жильца, которому наконец-то ставят аппарат, объяс­
нять вряд ли нужно: она близка и понятна любому
человеку. [С. Абрамов, Двое под одним зонтом (Окт., 12,
с. 82)].

— Без- (орф. бес) 4- телефон 4- -н(ый).

БИОРИТМОГРАММА, ы, ж. Графическое изображе­
ние биологических ритмов. На всех водителей автобусов
и такси составлены так называемые биоритмограммы.
Теперь, учитывая картину биоритмов, в определенные
дни шоферы не выходят на трассу— либо работают в
гараже, либо отдыхают. Результат применения новин­
ки: за год число транспортных происшествий снизилось
на двадцать процентов! [Н., 18, с. 6].

— Биоритм 4 -0  4- ...грамма (запись).

БЛИКОВАТЬ, кует; несов., неперех. Создавать блики.
Дневной свет, падающий из окна, бликует на блестящем,
словно отполированном корпусе ракеты. [Л. пр. 18.11].

— Блик (световое пятно на темном фоне) 4- -ова(ть).

БОРТОВКА*, и, ж. Грузовой автомобиль с кузовом,
имеющим откидные борта (в разг. проф. речи). Цистер­
на—  спецмашина, а бортовка— разгонная. [Пр. 16.7].

— От сочетания слов бортовая машина: бортовбй 4- -к(а).
<бузыкинский, ая, ое>. Вероятно, многие зрители

найдут в себе что-то бузыкинское.. Бузыкин [герой
фильма «Осенний марафон»] разменял себя на мелкую
ложь, фальшивые улыбки. И  не нашел ничего лучше, как
предаться на волю случая. Жить по этому принципу. В
этом печаль комедии. Грустный ее итог. И  предостере­
жение. [К. пр. 16.1].

— Бузыкин (имя собств.) 4- -ск(ий).
<бузыкинщина, ы, ж .>. Фильм «Осенний марафон».,

едва появился на экране, а в критике уже промелькнул
термин «бузыкинщина».. Больно жить близким с Андре­
ем Павловичем Бузыкиным.., ощущая постоянный гнет
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лжи этого спокойного и деликатного человека, [К. пр.
16.1].

— Бузыкин (имя собст в.) 4- -щин(а).

ВЕЗДЕСУЙНЫЙ, ая, ое. Такой, который непрошенно
вмешивается во все дела (в разг. речи). А когда лошадь
вдруг исчезла, все заговорили разом, что ее застрелили
по наущению какой-то вездесуйной сволочи. [Ю. Нагибин,
Прекрасная лошадь (ЛГ, 9, с. 7)].

— От сочетания слов везде суётся: везде 4- cyjoTca 4- -н(ый).

ВЕРТОЛЁТКА, и, ж. Вертолет (местн.).— Тебе куда
лететь-то?— На Имятуй.— На Имятуй вон вертолетка
идет. [В. Двоеглазов, Ищу комиссара (СО, 6, с. 83)].

—  Вертолёт 4- -к(а).

ВИБРИРОВАТЬ*, рую, руешь; несов., неперех. Нерв­
ничать (в разг, речи, перен.). Ощущение опасности и даже
страха нам [космонавтам] знакомо отлично. Но в полете
у меня к этому отношение простое. Если я никак не могу
повлиять на ситуацию, то страх легко подавляю, «виб­
рировать» в этих случаях бессмысленно. Поэтому спо­
койно переношу полет в ракете, отлично сплю в стан­
ции. [ЛГ, 1, с. 12].

— От вибрировать в знач. «дрожать, колебаться».
<внелитературно, нареч.>. Он прошел на лодке по

опасной сибирской реке восемьсот километров. Я  слы­
шал, как рассказывал он об этом путешествии. Необык­
новенно живо, талантливо, внелитературно. [ЛГ, 9,
с. 6].

— Вне- 4- литературный 4- -о.
<внеобразныи, ая, ое> . Литература— это мышление

образами, а следовательно, внеобразное постижение
художественного произведения невозможно. [Ю. Нагибин,
Изучение без чтения (ЛГ, 12, с. 5)].

— Вне- 4- образ 4- -н(ый).

ВОСКЛИЦАТЕЛЬНЫЙ*, ая, ое. Из восклицательных
знаков. Восторженный, хвалебный (неодобр.). Пишет на
диссертацию отзыв из сплошных восклицательных зна­
ков. [Пр. 21.1].

ВРЕМЯНКА*, и, ж. Неокончательное и не лучшее
решение какой-л. проблемы, задачи (в разг. речи). Вряд ли
можно считать, что надомничество — благо, и верить в
его развитие. «Времянка» это, сиюминутный выход,
вынужденная ситуация. [ЛГ, 5, с. 10].

— Временный 4- -анк(а), орф. янк.
Свстригаться, аюсь, аешься; несов.>. Лопасти винтов

снова встригаются в сырой балтийский воздух. [Пр.
10.1].

—  В- 4- стричь (ч -> г) 4- -а(ть)ся 4- перен.
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ВЫТВЕРДИТЬ*, ржу, рдишь; сов., перех. Сделать
твердым, стойким, сильным (в разг. речи). То ли горе так
вытвердит человека, что ему всякая беда нипочем? [ЛГ,
10, с. 11].

— Вы- 4- твёрдый (ё—>е, д —>д’) + -и(ть).

ГАЗОТЕПЛОЗАЩЙТНЫЙ, ая, ое. Г а з о т е п л о з а ­
щ и тн ы й  к о с т ю м . Вид скафандра, предназначенный
для защиты от высоких температур и опасных для
дыхания газов. Газотеплозащитный костюм создан в
лаборатории физиологии и гигиены труда ВНИИ горно­
спасательного дела в Донецке. Облаченный в костюм с
холодильной системой и аппаратом для защиты дыха­
ния, вооруженный радиосвязью, горноспасатель может
работать более часа при температуре окружающей
среды от 100 до 160 градусов. [Пр. 22.1].

— Газ +  о + тепло + о + защитный.

ГЛОБАЛИСТИКА, и, ж. Совокупность глобальных
проблем, их изучение. Существенно обогащенная новыми
подходами, творчески развивающаяся в последние годы —
особенно с начала 70-х годов— марксистско-ленинская
концепция глобальных проблем, основывающаяся на науч­
ном и социальном подходах к этим проблемам в их
единстве, оказывает все большее влияние на мировую
«глобалистику» и становится во многих случаях теоре­
тическим, концептуальным фундаментом международ­
ной стратегии практических., действий в решении гло­
бальных проблем. [ВФ, 2, с. 29].

— Глобальный + -истик(а).

ГОРОДСКОЙ*, ая, бе. Г о р о д с к о й  гр и б . Шампинь­
он (в разг. речи). Цех —  крупное здание, разделенное на
специальные камеры, где шампиньон, или, как его еще
называют, «городской гриб», и произрастает. Городским
его окрестили потому, что знают шампиньон и едят
больше в городах. Да и здесь он не так давно стал
входить в моду. [Пр. 10.5].

ДВОР-ВЕСТИБЮЛЬ, двора-вестибюля, м. Двор (уча­
сток земли при каком-л. помещении), выполняющий на­
значение вестибюля. Такого еще не было, но в
Московском проектном и научно-исследовательском ин­
ституте «Аэропроект» сказали, что теперь будет —  в
Сочи. 8.000 квадратных метров —  площадь этого парка,
или, как его еще называют, двора-вестибюля. Он станет
дополнительным летним залом ожидания и отдыха. В
нем будут бассейны, фонтаны, много зелени и цветов,
различные киоски.— В южных аэропортах наплыв пасса­
жиров зависит от сезона,— говорит руководитель ав­
торского коллектива.— Поэтому все здание состоит из
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трех микровокзалов, расположенных вокруг двора-
вестибюля. [Н., 1, с. 6].

— Сложение слов.

ДЖИНЫ, бв, мн. Джинсы (жарг.). За соседним
столиком довольно громко разговаривал парень, очень
молодой, почти юнец, в кожаной куртчонке и джинсах,
которые он называл «джинами». [В. Поволяев, Кто
слышал крик аиста (М., 6, с. 12].

— От джинсы.

ДИСК-ЖОКЕЙ, я, м. Ведущий дискотеки. Прежде чем
собраться в «дискотеке», необходимо решить некоторые
вопросы —  о крыше над головой, аппаратуре, о том, где и
как готовить ведущих для дискотек— диск-жокеев. [Н.,
27, с. 22]. Будущее покажет, насколько жизненны диско­
теки. Но как можно пустить на самотек то, что так
популярно у молодежи сегодня? Почему не помочь веду­
щим, «диск-жокеям»? [Пр. 5.2].

— Англ, diskjockey (диктор, ведущий программу, составленную из
звукозаписей).

ДИСКОХРАНЙЛИЩЕ, а, ср. Место для хранения
больших собраний грампластинок, используемых дискоте­
ками. Настала пора организовать дискохранилища при
клубах, домах культуры.. Специально подобранные тема­
тические программы пластинок могли бы выдаваться
дискотекам, так сказать, «по абонементу». [Пр. 5.2].

— Диск + о + хранилище.

ЗАДУШЁВКА, и, ж. Задушевный разговор (в разг,
речи). «Провести задушевку» с кем-либо из подчиненных
«лучше него никто не может». [Б. Леонов, Звезда над
козырьком (М., 8, с. 206)].

— От сочетания слов задушевный разговор: задушевный + -к(а).

ЗЕЛЕНОГЛАЗКА*, и, ж. Вид морской промысловой
теплолюбивой рыбы. Со сменой районов меняются и
объекты лова. Закономерно исчезают привычные для нас
названия, появляются новые: солнечник, ледяная, зелено­
глазка, креветка-криль. [Н., 28, с. 2].

ИЗМЕРИТЕЛЬНО-КОНТРОЛИРУЮЩИЙ, ая, ее. Осу­
ществляющий измерения и контроль. Использование ин­
формации, получаемой от.. измерительно-конт-
ролирующей системы, обеспечивает стабилизацию теп­
лового состояния всей печи, что улучшает эффектив­
ность ее работы. [НиЖ, 11, с. 21].

— Измерительный + о + контролирующий (прич. действ, наст,
глаг. контролировать).

ИМЯНАРЕЧЕНИЕ, я, ср. Присвоение имени новорож­
денному. Мои товарищи участвуют в организации и
проведении проводов в Советскую Армию, свадеб, обря-
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дов имянаречений, похорон. Фотографы комбината
бы ведут изобразительную летопись жизни гороэ
[Пр. 24.1].

— Сращение слов.

ИНФОРМАЦИОННОЁМКИЙ, ая, ое. Способный вклю­
чить большое количество информационного материала.
Для создания информационноемких систем мониторинга,
учитывающих физико-химические и биологические пара­
метры, требуется развитие новых направлений в техни­
ческих науках. [ВФ, 5, с. 117].

— Информационный + о + ёмкий.

ИНФОРМАЦИОННО-УПРАВЛЕНЧЕСКИЙ, ая, ое. От-
носящийся к информации и управлению. Революционизи­
рующая роль ЭВМ  в том и состоит, что они открыли
индустриальную эру информационно-управленческой де­
ятельности. [Пр. 5.1].

— Информационный + о + управленческий.

ЙОГИЧЕСКИЙ, ая, ое. Относящийся к йоге (учению и
методу управления психикой и физиологией человека,
составному элементу религиозных и философских систем
Индии, ставящих целью достижение состояния «освобож­
дения»). К  специалистам по йогической лечебной гимнас­
тике в основном обращаются страдающие заболевани­
ями желудочно-кишечного тракта или дыхательных пу­
тей, всевозможными нервными расстройствами. И  тут,
по единодушному мнению врачей, йога действительно
помогает. [Е. Парнов, Зерно лотоса (НМ, 4, с. 217)].

— Йога (г—>г’) 4- -ическ(ий).

КАДРА, ы, ж. Женщина, за которой кто-л. ухаживает,
которую кто-л. кадрит (жарг.). Он первый сказал, едва
взглянув на Клавку:— Глаза у девочки какие красивые...
Чья это кадра? [С. Панасян, Ведьма (М., 6, с. 89)].

—  Кадрить (р’-» р )  +  (а).
КАДРОВИК*, а, м. Ухажер, волокита (жарг.). Моло­

дая женщина., кокетливо улыбается типовым шуткам
уличного «кадровика». [Н., 7, с. 6].

—  Кадрить (р’—»р) +  -овик.

КАНДИЦИДИН, а, м. Как только американские хи­
рурги-урологи узнали об антибиотике кандицидине, кото­
рым можно лечить аденому предстательной железы у
пожилых людей, они выступили широким и организован­
ным фронтом против этого открытия. [Н., 7, с. 17].

КАНТОВАТЬСЯ*, туюсь, туешься; несов. Временно
находиться где-л. (в просторечии). Он-то сам кантуется
дома уже четвертый месяц. Оля усмехнулась.—
Кантуетесь? Пожалуй, точно так. Не живете —
ночуете. [С. Абрамов, Двое под одним зонтом (Окт., 12,
с. 74)].
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КАПАТЬ*, аю, аешь; несов., неперех. Капать на мозги.
Приставать, настаивая на чем-л. (в просторечии). Бестак­
тный Коля сказал:— Я  теперь тебе жизни не дам. Как
твой номер с моноциклой?— Идет помаленьку, не капай
мне на мозги.— Буду капать. Ночами звонить стану, в
сон кошмарами приходить. [С. Абрамов, Двое под одним
зонтом (Окт., 12, с. 84)].

КАРАТЭЙСТКА, и, ж. Специалистка по каратэ. В
гримерную заглянула тонкая светловолосая девушка.—
Это наша каратэистка,—  представила Зотова.—  У  меня
задумка: поставить танец с использованием движений
каратэ. [Н., 19, с. 10].

— Каратэ 4- -истк(а).
КИНОЛИТЕРАТУРНЫЙ, ая, ое. Существующий в

киноискусстве и художественной литературе. Совсем не­
давно экран и сцена были переполнены лобовыми стол­
кновениями между новаторами и консерваторами, кото­
рые, конечно же, завершались победой первых над вторы­
ми. Этот кинолитературный стереотип вроде бы от­
жил свое. [ЛГ, 5, с. 8].

— Кино... (киноискусство) + литературный.
<киноотрава, ы, ж .>. Западным кинозрителям пред­

стоит проглотить еще одну порцию киноотравы. [ЛГ,
10, с. 15].

— Кино... (киноискусство) + отрава.
КИНОТЕЛЕПУШКИНИАНА, ы, ж. Кинофильмы, те­

лефильмы, телепередачи об А. С. Пушкине. В  целом
картина [«Наш Пушкин»] получилась интересной, жи­
вой, несомненно заслуживающей того, чтобы войти в
нашу кинотелепушкиниану. [Ю. Алянский, Ветер от пла­
щей (Нева, 1, с. 208)].

— Кино... (киноискусство) + теле... (телевещание) + пушкннийна.

КИСЛО*, безл. сказ. Не кисло. Хорошо (жарг.).
Мальчишки в нашем классе вполне обходятся шестью
словами: точняк, нормалек, спокуха, не кисло, резко,
структура момента. [В. Токарева, Самый счастливый
день (НМ, 2, с. 178)].

КЛЕИТЬСЯ*, ёюсь, ёишься; несов. Ухаживать за
девушкой (жарг.).—  У  нас была компания. Я  ходила
каждый вечер с ними. Студент этот клеился ко мне с
большой силой. [Д. Гранин, Картина (НМ, 2, с. 111)].

КЛУБ*, а, м. К луб доброго настроения. Клубы
доброго настроения открываются сейчас во многих
городах Латвии. Уже сегодня 80 врачей из разных концов
республики, прошедшие специальную подготовку, имеют
право вести занятия в клубах психогигиены и психопро­
филактики. [Н., 35, с. 12— 13].
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КЛЮШКА *9 и, ж. Клюшку в угол ставить. Прекра­
щать играть в хоккей (в разг. речи). В  хоккее клюшку в
угол ставить надо тогда, когда видишь, что стал
бесполезен для команды. [Н., 2, с. 10].

КОНКОРС*, а, м. Над [железнодорожными] путями
возникнет конкорс (пешеходный остекленный переход),
связав старое крыло вокзала, выходящее на Комсомоль­
скую площадь, с новым, на Новорязанской улице. [Н., 29,
с. 9].

— Англ, concourse (площадь, к которой сходятся несколько улиц).
— От конкорс в знач. ^распределительный зал для пассажиров».
КОНТИНГЕНТИРОВАНИЕ, я, ср. Определение кон­

тингента (предельного количества, нормы чего-л.). Ис­
пользуя предусмотренные уставом К О К О М  [координаци­
онный комитет НАТО по контролю над экспортом] разли­
чия между «абсолютным запретом» и контингентирова­
нием, а также возможность получить без особого труда
экспортные лицензии на ту или иную продукцию «в
порядке исключения», государства, входящие в этот
орган, привыкли за последние десять лет смотреть на
КОКОМ , как на выставленный в музее скелет бронто­
завра. [Н., 19, с. 14].

— Контингент (т—»т’) + -ировани](е).
КОСМИЧЕСКИЙ *, ая, ое. Космический металл. О

титане. Титан жаропрочен, легок, не боится кислот. Не
случайно его называют космическим металлом. [Пр. 3.2].

< Космический синдром>. Чем подробнее знакомишься
с биографиями знаменитых [американских] астронавтов,
тем больше убеждаешься, что всех их в той или иной
мере затронул редкий и еще недавно вообще невозмож­
ный недуг, этакий «космический синдром». Соприкоснове­
ние с космосом оставило в их душах несмываемый
след— ни с чем не сравнимый и порой болезненный. [ЛГ,
1, с. 13].

КРАСНОДИПЛОМНИК, а, м. О том, кто окончил
учебное заведение с отличием, получил диплом с отличи­
ем (красного цвета) (в разг. речи). Вне конкурса шли
слушатели подготовительного отделения [университета],
рабочие и колхозники по направлениям предприятий,
ребята, демобилизованные из армии, а также определен­
ный процент краснодипломников ПТУ. [ЛГ, 12, с. 12].

— От сочетания слов красный диплом: красный + о + диплом +
-ник.

КРЕВЕТКА-КРИЛЬ, кревётки-крйля, м. Планктонные
морские рачки, по вкусовым качествам напоминающие
креветки (промысловое и торговое название) (в проф.
речи). Со сменой районов меняются и объекты лова.
Закономерно исчезают привычные для нас названия,
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появляются новые: солнечник, ледяная, зеленоглазка, ры­
ба-лист, креветка-криль, который, кстати, очень богат
белком. [Н., 28, с. 2].

— Сложение слов.
<кухонизация, и, ж .>. Еще больше, пожалуй, удивит­

ся читатель, когда обнаружит, что, вопреки бытующе­
му мнению о якобы стремительной «кухонизации» муж­
чин, за последние полвека мужчина не только не продви­
нулся в домашних делах ни на йоту вперед, но сделал
даже шаг назад! [К. пр. 28.2].

— Кухня (0—>о) + -изацн](а).
ЛАТЕРАЛЬНЫЙ*, ая, ое. Латеральная физиоте­

рапия. Этот принцип —  воздействие слабыми электро­
импульсами на одно из полушарий мозга —  положен в
основу метода, разработанного А. П. Чуприковым и
нейрофизиологом профессором Е. В. Гуровой. Он называ­
ется ФИЛАТ— латеральная физиотерапия. Суть в том,
что импульсы, посылаемые к здоровому полушарию,
способны как бы раскачать его, привести в состояние
повышенной активности, задействовать на борьбу с
болезнью, сосредоточенной в другой половине мозга.
ФИЛАТ, довольно безобидный по сравнению с ле­
карственными методами, оказался эффективным при
затяжных депрессиях.., различных неврозах.. Его модифи­
кации с успехом применяются в комплексном лечении
хронического алкоголизма. [Пр. 8.6].

ЛУКОДРОМ, а, м. Место для проведения соревнова­
ний по стрельбе из лука. Расставшись со стрельбищем в
безветренную погоду, участники застали наутро в Кры­
латском совершенно иную картину. На лукодроме хозяй­
ничал порывистый ветер. [С. сп. 5.6].

— Лук + о + ...дром (место для бега, запуска, испытаний), ср.
мотодром, ракетодром, танкодром.

МАРШРУТИТЬ, ручу, рутишь; несов., неперех. Про­
кладывать маршрут (в просторечии). Оба приятеля в свое
время поработали у геологов— маршрутили, рубили про­
секи. [Е. Городецкий, Перелетные птицы (СО, 6, с. 114).

— Маршрут (т—>т’) + -и(ть).
МАШЙННОСТЬ, и, ж. Сходство с машиной. Работа­

ющий человек в ряде современных предприятий оценива­
ется как бы своей «машинностью»: чем меньше в нем
эмоций, тем он лучше как работник. Он хорош, когда у
него нет ни переживаний, ни мечтаний, когда в нем
минимум индивидуальности. [Д. Гранин, Ответственность
искусства (Нева, 1, с. 189)].

— Машйнный + -ость.
МЁД*, а, м. Не мёд. Плохой, трудный, безрадостный

(в разг. речи). Окончила она курсы секретарей-
машинисток. Работала в министерстве. Начальница ее
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была женщиной въедливой, нудной. Марина жалова­
лась:—  Служба у меня —  совсем не мед. [Ю. Авдеенко,
Дожди по субботам (М., 1, с. 169)].

МЕТЕОПАТИЯ, и, ж. Ухудшение состояния здоровья,
вызванное погодными условиями. Заключен договор с
одним из предприятий города. Все его работники обсле­
дуются на предрасположенность к метеопатии. Иначе
говоря, к болезням, связанным с погодными условиями.
Сотрудники центра планируют провести такую работу
и на других предприятиях. [Пр. 11.6].

— Метео... (метеорологический) + ...патня (заболевание, страдание),
ср. логопатия, невропатия, психопатия.

МЕТОДИЧКА, и, ж. Документ, содержащий методиче­
ские указания, рекомендации, разработку (в разг. речи).
Экскурсовод показывала соответствие картины с нату­
рой..—  Милая девушка,— мягко прервал ее Бадин,— моя
старая статья в вашем исполнении выигрывает, но все
равно я вижу, насколько она стала плоха..—  Она подняла
на него., ресницы.— Я  не знала, что это вы. Нам ведь
дают методичку. [Д. Гранин, Картина (НМ, 2, с. 174)].

— Методический + -к(а).
МИКРОВОКЗАЛ, а, м. Небольшой вокзал. В южных

аэропортах наплыв пассажиров зависит от сезона..
Поэтому все здание состоит из трех микровокзалов,
расположенных вокруг двора-вестибюля. В месяцы «пик»
будут работать все три, а зимой один или два могут
быть выключены. [Н., 1, с. 6].

— Микро... (очень малый, мелкий) + вокзал.
МИКРОМОНОГРАФИЯ, и, ж. Небольшая моногра­

фия. Каждый раздел, как правило, включает., «микромо­
нографии» о., мастерах прозы, поэзии, драматургии. [ЛГ,
12, с. 15].

— Микро... (очень малый, мелкий) + монография.
МЙНИ-КАФЁ, неизм., ср. Маленькое кафе. Поднимал

на страницах «Известий» вопрос об организации питания
вдоль шоссейных дорог и об организации мини-кафе на
3-4 столика. [НиЖ, 11, с. 34].

— Мини... (маленький) + кафе.
МОЛЛЮСКОПОДОБНЫЙ, ая, ое. Похожий на моллю­

ска. Лошадь редко и крепко моргала своим живым
глазом, а мертвый глаз не мог себя защитить, даже
когда к нему приставала травинка или муха начинала
биться в моллюскоподобный сгусток под щеточкой
ресниц с поседевшими кончиками. [Ю. Нагибин, Прекрас­
ная лошадь (ЛГ, 9, с. 7)].

— Моллюск + о + подобный.
<мухоббйство, а, ср.>. Холодный ветер в этом году не

благоприятствовал «чемпионату мира по мухобойству»,
проходившему в австралийском городе Иглхок, сетуют
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газеты.. Участников-то хватало— более 100 спортсме­
нов съехались на соревнования, а вот мух было явно
маловато. За два дня лишь 300 представителей мушино­
го племени угодили под мухобойки. [Пр. 21.1].

— Муха + о + бой (убой, поражение чем-л.) 4- -ств(о).
< над текстовый, ая, ое>. «Сообщаемое» произведени­

ем.. должно обладать еще и иными, надтекстовыми,
так сказать, достоинствами. Можно сказать, что, как
и у человека, у произведения искусства есть душа и тело.
Тело— это сам текст, его структура, сумма изобрази­
тельных средств и приемов, к которым прибегает
мастер. Душа— это то, что возникает, а порой, увы, и
не возникает, из сложного переплетения событий, харак­
теров, описаний, определений. [Пр. 18.6].

— Над* +  текст + -ов(ый).
НАЙВЧИК, а, м. Наивный человек (в разг. речи).

Наивчик кудахтал над этим талантливым юношей, как
старая наседка. [О. Кириллов, Всё на земле (М., 9, с.
22)].

— От сочетания слов наивный человек: наивный +  -чик.
НАПРЯЖЁНКА, и, ж. Напряженный период работы (в

разг. речи). Мне., волею судеб выпало близко знать.,
институт, наблюдать повседневную его жизнь, работу,
«напряженку». [ЛГ, 31, с. 13].

— От сочетания слов напряжённая работа: напряжённый +  -к(а).
НАУЧНИК, а, м. Научный работник, научный сотруд­

ник (в разг. речи). С  Толей Хрипуновым встретили вчера
Пустильника Леву, кандидата наук, из теоретиков. Лева
неторопливо шел по улице поселка и на ходу негромко
наигрывал на флейте.. «Паучники»— ребята что надо.
[Пр. 25.2].

— От сочетания слов научный работник (сотрудник): научный +
-ник.

НЕОДАДАЙЗМ, а, м. Одно из направлений буржуазно­
го искусства, продолжающее традиции дадаизма (модерни­
стского литературно-художественного течения 1916—
1922 гг.). Обозреватель парижского еженедельника «Пу-
эн».. имел все основания назвать биеннале в Венеции
«удручающим хламьем неодадаизма». [ЛГ, 31, с. 15].

—  Нео... (новый) + дадаизм.
НЕПАТРИОТ, а, м. Человек, не любящий свою роди­

ну. Можно ли считать всех, кто не уехал в тыл [во
время Великой Отечественной войны], непатриотами? По
разным причинам не могли выехать люди, даже желая
того. [В. Попов, Тихая заводь (НМ, 7, с. 50)].

— Не- + патриот.

НЕРАЗВОРОТИСТОСТЬ, и, ж. Медлительность, пас­
сивность, неспособность действовать своевременно и эф­
фективно. В какой уж раз сострадательное, альтруис-
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тическое искусство берется компенсировать для общес­
тва.. неразворотистость публицистики и документа­
листики. [ЛГ, 5, с. 8].

— Не- 4- разворотистый 4- -ость.
НЕСТЫКУЕМЫЙ, ая, ое. Совершенно отличный от

другого, не имеющий с ним ничего общего. Совместить
нестыкуемые, на первый взгляд, отдельные части различ­
ных подзадач всего одной проблемы в повседневной
работе бывает трудно. Даже записать их рядом меша­
ет укоренившаяся косность мышления. [Н., 36, с. 20].

— Не- 4- стыкуемый (прич. страд, наст. глаг. стыковать) 4- перен.
<нетворец, рцй, м.>. Фонд и Союз художников —

вроде бы две самостоятельные организации. Творцы
утверждают, что всему хозяева они.., нетворцы же во
главе с директором Художественного фонда —  офор­
мители, маляры..—  скажут вам потихоньку, что факти­
чески-то хозяева они. [В. Полторанин, На пяти этажах и
вокруг (СО, 3, с. 4)].

— Не- 4- творец.
НЕТИ, неизм., ср. Одно из упражнений йогической

(см.) лечебной гимнастики. После многократного всасы­
вания воды через ноздри —  поочередно левой и правой —
следует упражнение нети. Оно заключается в том, что
йог с помощью пропущенного через рот и нос шнура
тщательно протирает носовые каналы. [Е. Парнов, Зерно
лотоса (НМ, 4, с. 216)].

НОРМАЛЁК, безл. сказ. Все в порядке; все идет
нормально (жарг.). Когда., он неожиданно рассмотрел
сероватый, падающий откуда-то сверху свет, шевельнул
губами в беззвучном вопросе: «Где я?» —  то тут же
услышал негромкое, произнесенное на высоких нотах, с
радостью: —  Очнулся? Нормалек! [В. Поволяев, Кто слы­
шал крик аиста (М., 6, с. 46)].—  НМ, 2, с. 178.

— Нормально 4- -ок, орф. ёк.
ОБАЛДЕННЫЙ, ая, ое. Замечательный, прекрасный,

вызывающий восторг, восхищение (жарг.). Мы и сами
только приблизительно понимаем, что означают слова
«смешной чудак».., «обалденные джинсы». [Ю., 11, с. 104].

— 0 - 4 -  балдеть (приходить в состояние восторга, восхищения) 4-
-енн(ый).

<оббрвок, вка, м.>. Звуковой фон., был многообразен,
он включал рокот голосов, скрип шагов, хлопанье дверей,
плеск воды в бассейне.., мгновенно отсекаемый, но
длящийся эхом оборвок песни, смех. [Ю. Нагибин, Прекрас­
ная лошадь (ЛГ, 9, с. 7)].

— Оборвать (нарушить целость) 4- -ок.
ОДНОАСПЁКТНЫЙ, ая, ое. Рассматривающий что-л.

в одном аспекте, с одной точки зрения. Марксистская
методология в противоположность всякому отдельному,
специфическому, по преимуществу «одноаспектному» ей-
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дению.. требует единого и целостного рассмотрения
изучаемого объекта, взятого во всех его аспектах, связях
и опосредованиях. [ВФ, 2, с. 51].

— Одно... (один) 4- аспект 4- -н(ын).
ОКЕАНОГРАД, а, м. Плавучий город (в гипотезах). На

океанах., образуются целые поселения, гигантские плаву­
чие города, жители которых, освоив океанские недра,
будут развивать подводную металлургию в различных
широтах мировых вод, потому что передвигаться для
таких океаноградов тогда не будет проблемой, так ведь?
Для плавучих своих Венеций люди будут выбирать места
в лучших климатических зонах, чтобы дышать идеально
чистым океанским воздухом. [О. Гончар, Твоя заря (ДН,
11, с. 134)].

— Океан 4 -0  4- ...град (город).

ОЛИМПИАДА*, ы, ж. Четырехлетний период, в по­
следний год которого проводятся олимпийские соревнова­
ния. XXII Олимпиада охватывает период 1977—
1980 годов, и в 1980 году устраиваются Игры X X II
Олимпиады. Широко принятое употребление слова
«Олимпиада» в значении «Олимпийские игры» не совсем
правильно. [Н., 28, с. 9].

ОЛИМПИЙСКИЙ*, ая, ое. Олимпийский орден.
Почетный знак, учрежденный для награждения за выда­
ющиеся результаты в спорте и за деятельность, являю­
щуюся образцом верности идеям олимпийского движе­
ния. Решение о награждении Олимпийским орденом —
золотым, серебряным и бронзовым знаками —  принимает
МОК. [Н., 28, с. 9].

Олимпийский талисман. Сувенирное изображе­
ние животного, признанного общественностью наиболее
популярным в стране —  организаторе Олимпийских игр.
Олимпийскими талисманами были в Мюнхене собака
такса, в Монреале— бобр. Официальный талисман Игр
X XII Олимпиады в Москве— медвежонок. [Н., 28, с. 9].

<отзвончивыи, ая, ое>. И  тут забили набатно давно
снятые колокола.. Никто не поверил.., что это отзвон-
чивый гул набравшей силу электродойки. [Ю. Нагибин,
Прекрасная лошадь (ЛГ, 9, с. 7)].

— От- 4- звонить 4- -чив(ый).

ОЧЕРКЙЗМ, а, м. Методы, приемы создания очерков;
работа в этом жанре. Герои, имеющие точные признаки
реальных прототипов, удаются., [писателю] лучше, чем
собирательные образы, рожденные вымыслом. Школа
художественного очеркизма, пристрастие к дневниковым
формам служат ему хорошую службу. [А. Кривицкий,
Елка для взрослого (Зн., 6, с. 45)].

— Очерк (к-*к’) + -нзм.
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ПЕНА *, ы, ж. Дать пену. Допустить грубую ошибку (в
разг. речи). [Автор] дал такую пену, что ему пришлось
признаваться в ошибке. [ЛГ, 31, с. 16].

<первопроизнесённость, и, ж .>. Литературному язы­
ку в конце концов все равно, откуда пришло слово, раз
оно живет в нем.. Первопроизнесенность, авторство
слова для литературного языка тоже мало значат: на
слове нет личного клейма. [ЛГ, 9, с. 6].

— Перво... (первый) + произнесённый (прич. страд, прош. глаг.
произнести) 4- -ость.

<перепуточка, и, ж .>. Некоторая накладка есть,
конечно. Перепуточка, я бы сказал. [Пр. 13.1].

— Перепутать 4- -очк(а).
ПЛАНЕТЯНЕ, ян, мн. Жители планеты. Нечто сверх­

обычное помогло бы собрать воедино весь гений человечес­
тва и поставить его на защиту планеты, заставило бы
неуживчивых планетян опомниться, сплотило бы их в
единое целое. [О. Гончар, Твоя заря (ДН, 12, с. 90)].

— Планета (т—>т’) 4- -ан(е), орф. ян.

ПЛЕТЁНКИ*, ок, мн. Вид летней обуви, верх которой
сделан из плетеных ремешков (в разг. речи). Что у него на
ногах? Михаил выскочил из кабины и направил свет на
ноги застывшего от неожиданности пешехода. Так и
есть —  плетенки. [К. пр. 29.2].

— От сочетания слов плетёная обувь: плетёный 4- -к(и).
<подогреватель *, я, м.>. Встречаются подогреватели

сенсационных настроений. [ЛГ, 9, с. 4].
ПОДТАНЦОБКА, и, ж. Элементы танцевальных движе­

ний, которыми певец сопровождает исполнение песни (в
разг. речи). При показе их [вокально-инструментальных
ансамблей] по телевидению во многих случаях создается
впечатление, что смотришь все время одно и то же
выступление —  столь однороден их репертуар, столь
однообразны движения и подтанцовки. [Пр. 23.4].

— Подтанцовывать 4- -к(а).

ПОЗАДАЧНЫЙ, ая, ое. Предусматривающий решение
отдельных, не взаимосвязанных задач. Недопустимо мал
удельный вес оптимизационных задач, решаемых ими
[электронно-вычислительными машинами]. Преобладают
простенькие операции вроде начисления зарплаты со­
трудникам. Вообще в условиях «позадачного» использова­
ния ЭВМ становятся своего рода «золотыми арифмо­
метрами». [Пр. 5.1].

— По- 4- задача 4- -н(ый).
ПО-ЗЕМНОМУ, нареч. Применительно к жизни на

Земле. Они были расположены, если рассуждать по­
земному, странно: на боковых, вертикальных стенах
[космической] станции. [Н., 31, с. 2].
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— По- 4- Земля (мл->м) 4- -ному.
— По- 4- земной 4- -ому.
<полусанаторий-полубольнйца, полусанатбрия-полубо-

льнйцы, м.>. В этом полусанатории-полубольнице жи­
вут престарелые русские эмигранты, люди с малозавид­
ными судьбами, в большинстве своем одинокие и все­
ми забытые. [М. Лиепа, Вчера и сегодня в балете (ДН, 12,
с. 209)].

— Полу... (отчасти, не вполне) 4- санаторий 4- полу... (отчасти, не
вполне) 4- больяйца.

ПОРТРЁТНОСТЬ, и, ж. Портретное сходство, соот­
ветствие изображению на портретах; точное соответствие
внешнему облику кого-л. Артист., вышел на сцену без
грима.. Играет Ленина вне какой бы то ни было
портретности, с которой так или иначе связана тради­
ция нашей Ленинианы. Только образ ленинских мыслей.
[ЛГ, 23, с. 8].

— Портретный 4- -ость.

ПОСЛЕОПЕРАЦИОННИК, а, м. Больной, недавно
перенесший хирургическую операцию (в разг. проф. ре­
чи).—  Тебе разве не надо в больницу?— Нет, ведь сегодня
воскресенье.. Но я все равно туда поеду, хочется взгля­
нуть на одного послеоперационника. Что-то он слаб.
[В. Андреев, Красное лето (М., 7, с. 42)].

— От сочетания слов послеоперационный больной: послеоперацион­
ный (н->н’) 4- -НК.

<прателефбн, а, м .>. Время сошло с ума: бабушкины
комоды в блочные лезут дома! Вещи нездешней формы,
люстры, шкатулки, бра. Медные прателефоны, чайни­
ки—  тоже «пра». [Р. Рождественский, Ретро (ЛГ, 6,
с. 7)].

— Пра- 4- телефон.
<премьёрствовать, ствую, ствуешь; несов., неперех.>.

Очарование игры.., когда никто не премьерствует и не
играет на публику, притягательно, в нем особое досто­
инство актерской манеры. [Н. Крымова, Этот странный,
странный мир театра (НМ, 2, с. 262)].

— Премьер (актер, исполняющий первые, главные роли) 4- -ство-
ва(ть).

ПРЕСС-ГИД, а, м. Справочник для представителей
прессы. На прощание я познакомился с макетом пресс-
гида. Эту справочную брошюру получит каждый аккре­
дитованный журналист. В справочнике работники прес­
сы найдут информацию о советской системе средств
массовой информации, сведения о Москве, спортивных
сооружениях, транспорте, гостиницах, план Главного
пресс-центра. [Пр. 9.1].

— Пресс... (относящийся к прессе) 4- гид (справочник).
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<прессинг*, а, м .> . Когда взгляд его остановился на
Морщихине, тот вскинул обе руки вверх: — Сдаюсь!
Преклоняюсь перед вами, Сергей Степанович! Вот это
прессинг! Прижали вы этого Пашкова. [Д. Гранин, Кар­
тина (НМ, 2, с. 128)].

— От прессинг в знач. «активная форма защиты в футболе, хоккее,
характеризующаяся противодействием всем нападающим по всей пло­
щадке».

ПРИКЛАДНОЙ *, ая, бе. < П р и к л а д н о е  ч е л о -
в е к о в е д е н и е > . Думается, правы педагоги и ученые,
предлагающие ввести в вузах курс прикладного человеко­
ведения как важнейшую составную часть образования.
Иначе говоря, речь идет о так называемой «гуманитари­
зации» высшей технической школы. Этот процесс по
существу уже начался во многих учебных заведениях. У
нас в институте также ведется приобщение студентов
к искусству анализа человеческих отношений. [Пр. 21.2].

ПРОЗВОНИТЬ*, ню, нишь; сов., перех. Проверить и
наладить (перен.). Славен труд хлопкоробов, огромен их
вклад в экономику страны. И  чтобы их самоотвержен­
ные усилия на жарких плантациях венчались весомым
конечным результатом в виде пряжи, тканей, нужно с
хорошим пристрастием «прозвонить» всю цепь, связыва­
ющую поле и фабрики. [Пр. 28.1].

— От прозвонить в знач. «проверить каждое из устройств, входящих
в механизм».

ПСИХОНАСТРОЙ, я, м. Воздействие на психологию
кого-л., на его настроение методами психотерапии. Прак­
тика убеждает, что эффективность повышения тонуса
с помощью лечебной гимнастики и массажа., очень
высока. Врач может добиться улучшения и с помощью
психонастроя пациента. [Н., 2, с. 7].

— Психо... (психологический) 4- настрой.
ПУЛЬС *, а, м. До потери пульса. Очень (любить,

нравиться и т. п.) (в просторечии). Есть парень, железки
любит до потери пульса. Дай ему волю, он бы эти
машины жевал бы и глотал. [А. Майсюк, В шуме
городском (Окт., 12, с. 43)].

РАБОТОМАН, а, м. Тот, кто, по мнению некоторых
западных невропатологов, страдает работоманией (см.).
Западногерманский невропатолог Г. Ментцель опублико­
вал недавно., анкету.. Тот, кто ответит «да» хотя бы на
пять вопросов анкеты, тот, по мнению Г. Мент целя,
рискует заболеть «работоманией». Ответивший положи­
тельно более чем на десять вопросов почти наверняка
является «работоманом». [А. Портнов, Нет такой болез­
ни! (ЛГ, 5, с. 13)].

— Работа 4- о + ...май (имеющий страсть, пристрастие к чему-л.).
— Калька с нем.
— От работомания (см.) (н*->н).
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РАБОТОМАНИЯ, и, ж. По мнению некоторых запад­
ных невропатологов, маниакальное состояние человека,
выражающееся в чрезмерной увлеченности работой. Вре­
мя от времени приходится читать и слышать о будто
бы открытой кем-то новой разновидности маниакально­
го состояния —  «работомании» (как именуют авторы
«открытия» увлеченность человека своей работой).. Так
существует ли такое заболевание— «работомания»? По­
лагаю, любой мало-мальски серьезный психиатр, не заду­
мываясь, даст на это отрицательный ответ. Влечение к
работе, одержимость ею никак не могут рассматри­
ваться в качестве патологии. В условиях западного мира
разговоры о такой «болезни»— это главным образом
одна из современных разновидностей традиционного нега­
тивного отношения к труду, характерного для буржуаз­
ного образа мышления и образа жизни.. Некоторое
рациональное зерно в представлении о «работомании» все
же имеется. Я  рассматриваю это представление как
своего рода метафору, как гротеск, у которого, однако,
есть некоторая реальная основа. Дело в том, что
некоторые люди действительно не умеют рациональным
образом организовать свой труд, разумно распределить
время между работой и отдыхом, вовремя «отключить­
ся». Особенно это относится к людям умственного
труда.. Ученый, творчески мыслящий инженер сплошь и
рядом не в состоянии «уложиться» в рамки какого-то
определенного рабочего дня.. Я  уже не говорю о таких
профессиях, как писатель, журналист, художник, компо­
зитор, музыкант, для которых понятие «рабочий день»
вообще в ряде случаев неприменимо.. Такого рода де­
ятельность легко может быть отнесена к «работома­
нии». И, естественно, никакого отношения к болезни она
в действительности не имеет. [А. Портнов, Нет такой
болезни! (ЛГ, 5, с. 13)].

— Рабата 4 -0  4- ...мания (болезненное влечение).
— Калька с хнем.
РАДИОМЁЧЕНИЕ, я, ср. Установка радиоприбора в

плавнике рыбы для изучения ее миграции (в проф. речи).
Гораздо большие возможности [чем кольцевание]., от­
крывает новый метод «радиомечения», при котором к
основанию спинного плавника пойманной рыбы прикрепля­
ется миниатюрный передатчик. Будучи выпущена обрат­
но в море, она присоединяется к косяку, и сигналы
передатчика, принимаемые идущим следом разведочным
судном, позволяют установить весь путь миграции
этого косяка. [ВС, 9, с. 59].

— Радио 4- метить (ставить отличительный знак, метку) (т->ч) +
-ени|(е).

РАЗВЛЕКАЛОЧКА, и, ж. Что-л. носящее развлека­
тельный характер (в разг. речи). В  клубе [юных техни-
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ков] —  «развлекалочка», с точки зрения школьных педаго­
гов.. Никаких воспитательных «сверхзадач», никакой
«профориентации». Здесь клуб, а не ПТУ. [ЛГ, 3, с. 13].

— Развлекать 4- -лочк(а).
<ра кетонавт, а, м.>. Космонавт —  он ведь еще и

«ракетонавт», пилот ракеты, а это машина, работа­
ющая в крайне напряженных условиях. [ЛГ, 1, с. 12].

— Ракета 4- о 4- ...навт (путешествующий на летательном или
подводном аппарате).

<раскованноязычный, ая, ое>. Листаю свою карто­
теку—  выписки из современной прозы. Больше всего
В. Астафьева, он самый раскованноязычный. [ЛГ, 9, с.
6].

— Раскованный 4- о 4- язык (к—>ч) 4- -н(ый).
РАССЕЛЕНИЕ*, я, ср. Переселение жильцов из дома,

подлежащего сносу, перестройке и т. п., в другие дома (в
проф. речи). Ленгорисполком сообщает депутату.., что
принято решение о расселении в первом квартале следу­
ющего года дома на улице Воинова, 24. [ЛГ, 6, с. 3].

РАССЕЛЁНЦЫ, ев, мн. Жильцы, подлежащие расселе­
нию (см.) (в разг. речи). Госкомиздат СССР выделил
деньги на строительство жилья для будущих «расселен-
цев», в обмен на которое институт получит старый
дом. [ЛГ, 6, с. 3].

— Расселение (см.) 4- -ец.
РЕДАКТОР-СОСТАВИТЕЛЬ, редактора-составйтеля,

м. Составитель какого-л. издания, одновременно явля­
ющийся его редактором. Редактор-составитель книги.,
рассказывает подробно о задачах и методике работы
исследователя. [НиЖ, 11, с. 16].

— Сложение слов.
САМОСТЬ*, и, ж. Индивидуальные биологические

особенности человека. Природа., надежно оберегает са­
мость —  биологическую единственность —  каждого из
нас. Замечательно, что все мы индивидуальны, но еще
замечательней, что природа сама охраняет индивидуаль­
ность всех.. Сегодняшнюю иммунологию называют «на­
укой о самости». Она показала, для чего эволюции
понадобилось создать тонкий аппарат иммунной защи­
ты многоклеточных организмов. Не будь этой бережной
охраны генетической индивидуальности всякой особи,
любой из нас был бы обречен на раннюю гибель. [НиЖ, 8,
с. 23].

<сантиметрбвка, и, ж .> . На всю жизнь сохранит
память «сантиметровки» —  так окрестили произ­
водственные планерки в ту пору, когда комсомольско-
молодежная бригада., за месяц не могла продвинуться
вперед более чем на 12 метров. [Пр. 22.1].

— Сантиметр 4- -овк(а).
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СБАЦАТЬ, аю, аешь; сов., неперех. Пройтись;
быстро сходить куда-л. (жарг.).— Я  пройдусь. Сбацаю,
как пишется в сногсшибательных романах, от горы
до берега. [В. Чукреев, Цветение дубов (М., 6,
с. 154)].

<сверхмодник, а, м.>. На шею цепь повесив с амуле­
том, На брюки сотню пуговиц нашив, Еще ты не
сверхмодник.. Сверхмодником гораздо быть сложнее.
Чтоб удивить знакомых и друзей, Икону ты повесь себе
на шею, На брюки колокольчики нашей. [В. Фотеев,
Желающему прослыть сверхмодным (Л. пр. 30.11)].

— Сверхмодный (н—>н’) + -ик.
СВЕРХТИРАЖ, а, м. Необычайно большой тираж.

Как в медицине патология служит одним из основных
обьяснений существования нормы, так и здесь [на книж­
ном рынке Запада] «патология», то есть сверхтиражи
[примитивной беллетристики] и сверхприбыли —  сви­
детельство «нормальных» условий существования ли­
тературы в буржуазном обществе, где серьезным писа­
телям «везет» редко. [ЛГ, 9, с. 15].

— Сверх... (сверх) + тираж.
<сквозьзубость, и, ж .> . Вялая и неточная артикуля­

ция —  первый враг ясной дикции. Быстрое проговаривание
слова, сквозьзубость мешают слушать многих. [Н., 4,
с. 6].

— От сочетания слов сквозь зубы (не разжимая рта, невнятно):
сквозь + зубы 4- -ость.

СКОВОРОДКА-ШКАФ, сковорбдки-шкйфа, ж. Элек­
трическая печь для тепловой обработки продуктов (обжар­
ки, пассировки). В сковородках-шкафах пассируются ово­
щи. К  тому времени, когда завершается варка гарнира,
приурочена подготовка котлетного фарша. [Н. Зыков,
Криогенный обед (НиЖ, 11, с. 34)].

— Сложение слов.
СКРЭБЛ, неизм., ж. Игра в слова алфавитными

косточками на разграфленной доске. От поклонников они
[некоторые женщины] все чаще ждут забавности, весело­
го нрава.., курортного умения играть на гитаре или в
скрэбл. [Н., 7, с. 6].

— Англ, scrable.
СЛИНЯТЬ *, яю, яешь; сов., неперех. Оробеть, смутить­

ся (перен.). Слово это —  «стушеваться» —  стало привыч­
ным для слуха, примелькалось, так что в молодежном
жаргоне., появился даже его форсистый двойник: «сли­
нять». [ЛГ, 1, с. 6].

— От слинять в знач. «утратить первоначальный цвет».
СМЕСКИ, ок, мн. Изделия из смесовой (состоящей из

смеси натуральных и синтетических волокон) ткани, пря­
жи (в разг. проф. речи). Недавно художественная мастер-
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ская по разработке нового ассортимента., представила
на художественно-технический совет новые образцы
«смесок». Это разнообразные жаккардовые, рельефные,
плюшевые, ажурные мужские носки различных смесовых
сочетаний, в которых преобладает хлопчатобумажная
пряжа; детские получулки с модным орнаментом; носоч­
ки.. и многое другое.. Сейчас цеха объединения приступа­
ют к выпуску новинок. [Л. пр. 31.8].

— Смесовый 4- -к(и).
СОЛНЕЧНИК, а, м. Вид морской рыбы (промысловое

название). Со сменой районов меняются и объекты лова.
Закономерно исчезают привычные для нас названия,
появляются новые: солнечник, ледяная, зеленоглазка. [Н.,
28, с. 2].

— Солнечный (н—>н’) 4- -ик.
<составймость, и, ж .>. Проблема делимости систем

очень часто рассматривалась в литературе в единстве с
вопросом «составимости» систем из элементов. [Г. Дж.
Сариев, К проблеме целостности и уровней в системном
подходе (ВФ, 5, с. 109)].

— Составление (вл—>в) 4- -имость.
СОЦИОУРОВЕНЬ, вня, м. Уровень развития материи,

на котором возникает человеческое общество. Хотя ясно,
что линия развития материи, восходящая до социоуров­
ня, это именно и есть линия неограниченного прогресса,
тем не менее в этом представлении содержится сущес­
твенная условность. [ВФ, 5, с. 108].

— Социальный (связанный с жизнью людей в обществе) 4- о 4-
уровень.

СПЕКТРОСКОПИСТ, а, м. Специалист в области
спектроскопии (раздела физики, посвященного изучению
спектров электромагнитного излучения). Наше знание
химического состава звезд во Вселенной получено исклю­
чительно путем анализа спектров их излучения. Точно
так же спектроскопист судит о химическом составе
образцов вещества в лаборатории. [НиЖ, 11, с. 25].

— Спектроскопия 4- -ист.
СПЕЦСОВЁТ, а, м. Ученый совет, рассматривающий

диссертации строго определенной тематики (в разг. речи).
Теперь основное и решающее звено системы аттеста­
ции— спецсоветы, способные обеспечить высокое качес­
тво экспертизы диссертаций.. Переход от широкого
профиля к узкой специализации советов — новый качес­
твенный скачок в аттестации. [Н., 15, с. 9].

— Сокращение сочетания слов: специализированный Ученый совет.
<стереопёние, я, ср.>. Два месяца прожила Лиза.,

под стереопение автомобильного магнитофона. [ЛГ, 9,
с. 16].

— Стерео... (стереофонический) 4- пенне.
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СУПЕРБОМБА, ы, ж . Исключительно мощная бомба.
В ней [буржуазной бульварной фантастике] живописуют­
ся взрывы сверхновых звезд и супербомб. [ЛГ, 9, с. 4].

— Супер... (превосходящий подобные) + бомба.
< суперпервоклассный, ая, ое> . Подготовка к Олимпи­

аде была заботой каждого советского человека.. Она
была частью плановой жизни нашей столицы. Постро­
ено немало суперпервоклассных спортивных сооруже­
ний— они и после Олимпиады будут служить людям.
[Н., 29, с. 3].

— Супер... (в высокой степени) + первоклассный.
СУПЕРРАРИТЁТ, а, м. Чрезвычайно редкая и очень

ценная вещь.— Тоже раритет ?— как бы мельком осведо­
милась она.— Суперраритет,— ответил я. [ЛГ, 1, с. 11].

— Супер... (превосходящий подобные) + раритет.
ТВЭС, неизм., ж. Тропопаузная (см.) ветроэлектро­

станция. «Специальностей» у нашего дирижабля может
быть множество.. На его основе, например, разработан
проект так называемой тропопаузной ветроэлектро­
станции (ТВЭС). Выглядит она просто: корпус, соеди­
ненный с землей тросом, поднимается на 10— 12-
километровую высоту, где стабильные по скорости и
направлению потоки воздуха вращают установленное на
жесткой оболочке аэростата ветровое колесо, генерируя
электроэнергию; мощность ТВЭС— 200 киловатт. [Н.,
28, с. 2].

— Сокращение сочетания слов: тропопаузная (см.) ветровая элек­
трическая станция.

ТЕЛЕМАН, а, м. Тот, кто очень любит смотреть
телевизионные передачи. Существуют книги, кино, те­
атры, клубы— досуг, как известно, не ограничен четырь­
мя телепрограммами. Поэтому договоримся рассуждать
об их построении не с точки зрения «телемана», готово­
го смотреть все подряд. [Пр. 25.2].

— Теле... (телевещание) + ...мал (имеющий пристрастие), ср. бале­
томан, меломан.

ТЕЛЕНИРВАНА, ы, ж. Пребывание в блаженном,
счастливом состоянии во время просмотра телевизионных
передач (ирон.). Даже самый неистовый любитель теле­
нирваны не всякий час отыщет себе блюдо [передачу] по
вкусу. [Ю. Нагибин, Изучение без чтения (ЛГ, 12, с. 5)].

— Теле... (телевещание) 4- нирвана (в буддизме — состояние высше­
го блаженства, отрешенность от всех жизненных забот и стремлений).

ТЕЛЕПАТЕ, аю, аешь; несов., неперех. Ходить туда и
обратно (в просторечии). Гриша приостановил воображе­
ние: ехать в контору ему не хотелось..— Надоело мне
телепать в эту мастерскую. Ничего поделать с собой не
могу. [П. Муравьев, Тарбаган (СО, 5, с. 133)].

— От телепаться (болтаться, мотаться, висеть и качаться; Сл. Даля)
+ перен.
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ТЕНИ*, ей, мн. Косметическая цветная пудра (или
помада), накладываемая на веки. Она собственноручно,
для примера, причесала и загримировала ее: наложила
румяна на втянутые щеки, обвела голубыми «тенями»
глаза, нарисовала перламутрово-розовой помадой губы.
[Г. Березко, Присутствие необычайного (М., 2, с. 100)].

ТЕРМОПРЕССОВКА, и, ж. Обработка горячим прес­
сом. Сделан аппарат-ламинатор для обработки докумен­
тов, нанесения защитной пленки методом термопрессов­
ки. [Н., 28, с. 3].

— Термо... (термический) +  прессовка.

ТЕСТАТОР, а, м. Прибор для выполнения теста
(заданий стандартной формы) с целью определения по его
результатам психофизиологических качеств человека. Да­
лее кандидат приходит в кабинет профориентации.
Здесь обследуют его психофизиологические качества..
Обследование проводится на относительно несложных
электромеханических приборах — тестаторах. Результа­
ты фиксируются на табло и переносятся на специальную
карту обследования. [Пр. 20.2].

— Тест 4- -атор.
ТЕХНИКОВЕДЕНИЕ, я, ср. Наука о технике. Необхо­

димо развивать комплексную науку о технике, которую
можно назвать., техниковедением. [ВФ, 2, с. 98].

— Техника +  о + ...ведение (изучение).
ТОРФОБЛОК, а, м. Спрессованная из торфа, извести и

минеральных удобрений плита с ячейками для выращива­
ния рассады. Сконструирована машина, которая изго­
тавливает торфоблоки — плиты, начиненные вещества­
ми, необходимыми для питания растений. В плите
делают лунки, а затем в дело идет ручная пневматиче­
ская сеялка. [НиЖ, 8, с. 25].

— Торфо... (торфяной) + блок.

ТРОЙКА*, и, ж. Дистанция в три тысячи метров (в
разг. речи). Слабый у меня результат на «тройке», но
зато снова поняла: я могу бежать ее быстрее. А поняла
5то еще в Москве, когда на прикидке перед отъездом на
чемпионат пробежала 3000 м за 4 мин. 56 сек. Теперь моя
задача— освоить эту дистанцию как следует. [С. сп.
15.1].

ТРОПОПАУЗНЫЙ, ая, ое. Относящийся к тропопаузе
(переходному слою между тропосферой и стратосферой).
Т р о п о п а у з н а я  в е т р о э л е к т р о с т а н ц и я .  Ветровая
электростанция, использующая для выработки энергии
потоки воздуха в тропопаузе.— На его [дирижабля] осно­
ве.. разработан проект так называемой тропопаузной
ветроэлектростанции (ТВЭС). Выглядит она просто:
корпус, соединенный с землей тросом, поднимается на
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10— 12-километровую высоту, где стабильные по скорос­
ти и направлению потоки воздуха вращают установлен­
ное на жесткой оболочке аэростата ветровое колесо,
генерируя электроэнергию; мощность ТВЭС— 200 кило­
ватт. [Н., 28, с. 2].

— Тропопауза 4- -н(ый).
ТРУДОВИК*, а, м. Инженер, занимающийся на пред­

приятии вопросами штатов (в проф. речи). Труд и зарпла­
та.. краеугольный камень. Он же камень преткновения.
Если по стране посчитать, десятки тысяч нормировщи­
ков, мастеров, трудовиков, контролеров, учетчиков.
[ЛГ, 21, с. 10].

ТЯЖЕЛОФИГУРНЫЙ, ая, ое. Такой, в котором уча­
ствуют тяжелые шахматные фигуры (ладья, ферзь). Пере­
шел в скучное на вид тяжелофигурное окончание, там
отыскал маленькую комбинацию. Поединок завершался в
ферзевом эндшпиле. [Пр. 24.1].

— От сочетания слов тяжёлые фигуры: тяжёлый (ё—>е) + о + фигура +
-н(ый).

ТЯЖЁЛЫЙ*, ая, ое. Т я ж ёл ы й  б е н зи н . Раствори­
тель, применяемый для химической чистки синтетических
материалов (тканей, меха). Возьмем хотя бы историю с
так называемым тяжелым бензином. Благодаря своим
свойствам он обеспечивает более высокое качество
чистки в сравнении с другими растворителями, позволя­
ет расширить ассортимент обрабатываемых вещей,
особенно меховых.. Тяжелый бензин в пять-шесть раз
дешевле ныне применяемых аналогичных химикатов, более
безопасен в работе. [Пр. 23.2].

<универсамец, мца, м. > . Публика просит на авансце­
ну заведующего [магазином]: «..Нельзя ли., усадить еще
кого-либо из ваших сотрудников за кассу?» «Нет,—
парирует заведующий, удаляясь..,— у них свои задачи».
(По-видимому, одни универсамцы и универсамки решали в
этот момент теорему Ферми, другие репетировали
очередной выпуск устного альманаха «За еще лучшее
обслуживание»). [Н., 3, с. 23].

— Универсам (м—>м’) 4- -ец.
<универсамка, и, ж .>. «Нельзя ли., усадить еще

кого-либо из ваших сотрудников за кассу?» «Нет,—
парирует заведующий, удаляясь..,— у них свои задачи».
(По-видимому, одни универсамцы и универсамки решали в
этот момент теорему Ферми, другие репетировали
очередной выпуск устного альманаха «За еще лучшее
обслуживание»). [Н., 3, с. 23].

— Универсам +  -к(а).

ФЕНЯ, и, ж. До фени. Совершенно безразлично что-л.
кому-л. (в просторечии). Не поедет Уваров смотреть
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никакую картину, до фени ему картины, Уваров— он
другой. [Д. Гранин, Картина (НМ, 2, с. 103)].

ФИЛАТ, неизм., м. Латеральная физиотерапия. Этот
принцип — воздействие слабыми электроимпульсами на
одно из полушарий мозга — положен в основу метода,
разработанного А. П. Чуприковым и нейрофизиологом
профессором Е. В. Гуровой. Он называется ФИЛАТ—
латеральная физиотерапия. Суть в том, что импульсы,
посылаемые к здоровому полушарию, способны как бы
раскачать его, привести в состояние повышенной актив­
ности, задействовать на борьбу с болезнью, сосредото­
ченной в другой половине мозга. ФИЛАТ, довольно без­
обидный по сравнению с лекарственными методами,
оказался эффективным при затяжных депрессиях, раз­
личных неврозах.. Его модификации с успехом применя­
ются в комплексном лечении хронического алкоголизма.
[Пр. 8.6].

— Сокращение сочетания слов с изменением их порядка: латераль­
ная физиотерапия.

ФУТБОЛОМАН, а, м. Страстный любитель футбола,
футбольный болельщик. Итальянцы, и особенно неаполи­
танцы, мало в чем уступят аргентинским футболома­
нам. Даже, пожалуй, кое в чем и превзойдут их.. К
сожалению, в неумении управлять своими страстями.
[Изв. 22.6].

— Футббл + о + ...май (имеющий пристрастие), ср. балетоман,
меломан.

<что-ничто, чегб-ничегб, мест.>. При пустом желуд­
ке человек только и мечтает, чтоб набить его чем-
ничем. [Г. Березко, Присутствие необычайного (М., 2,
с. 27)].

— Сложение слов.
ЧУДЕСНЫЙ*, ая, ое. Чудесное колесо. Во Франции

пользуется успехом новый спортивный снаряд для отды­
ха на воде— «чудесное колесо». Это надувное колесо
типа беличьего, в котором можно бежать по воде со
скоростью до 30 километров в час. (НиЖ, 11, с. 120].

ШУМОПОГЛОТЙТЕЛЬ, я, м. Приспособление для
снижения уровня шума в помещении. Учтен опыт созда­
ния аналогичных шумопоглотителей на Ереванском заво­
де автозапчастей. Здесь удалось уменьшить шум до
санитарно-гигиенических норм, создать акустический
комфорт в цехе. [Пр. 11.7].

— Шум + о + поглотитель.
ЭЛЕКТРОННЫЙ*, ая, ое. Э л ек т р о н н ы й  зам ок .

За рубежом изобретен электронный замок, ключом к
которому служит миниатюрный генератор высокой
частоты, наводящий в схеме замка условные сигналы;
они и отпирают механизм. Когда человек, имеющий в
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кармане ключи, подходит к двери, она открывается, но
стоит отойти более чем на метр— механизм защелкива­
ется. [Н., 30, с. 15].

ЭЛЕОНИКА, и, ж. Область науки, занятая изучением
возможностей обработки различных материалов потоком
электронов с высокой плотностью электронного пучка. В
институте ведутся разработки в новой области на­
уки— элеонике, то есть электронно-лучевой обработке
материалов. Создаем те же ускорители, что у физиков,
только гораздо меньших размеров. [Н., 29, с. 9].

— От сочетания слов электронно-лучевая обработка: электронно­
лучевой + -ик(а).

ЭНЕРГОСЫРЬЕВОЙ, ая, бе. Относящийся к сырью
для выработки какого-л. вида энергии. Из восточноевро­
пейских стран Ф РГ получает 11 процентов потребляемо­
го ею сырья, 15 процентов природного газа, 2 процента
нефти и 3 процента каменного угля. Значительную долю
своих потребностей в энергосырьевых ресурсах покрыва­
ют за счет импорта из стран СЭВ и некоторые другие
западноевропейские государства. [Пр. 25.2].

— Энерго... (относящийся к энергии) + сырьевой.
ЭНОТЁКА, и, ж. Собрание, хранилище образцов вин,

винотека. Ведь энотека не только памятник, но, так
сказать, и опытный полигон. Вино испытывают време­
нем. У  винной геронтологии та же цель —  продлить
жизнь вина, обеспечить здоровую старость. Время от
времени его оценивают: меняется? К  лучшему или к
худшему? Слабеет? Угасает? Большую партию можно
проверить раз в десятилетие, а ту, где бутылки напере­
чет,— раз в полвека. [Н., 26, с. 12].

— Гр. oinos (вино) + ...тека (систематизированное хранилище), ср.
игротека, картотека.

<эскулапократия, и, ж .>. Риска градусника [в расска­
зе итальянского писателя Лино Альдани «Тридцать семь
градусов по Цельсию»], отмечающая верхний предел
нормальной температуры, стала символом «эскулапо-
кратии» —  тирании элитарной группы врачей. [Е. Парнов,
По законам отчуждения (ЛГ, 1, с. 15)].

— Эскулап 4- о 4- ...кратня (власть, господство).

1981 г.

АВТОГЕРМЁТИК, а, м. Герметизирующий состав,
предназначенный для ремонта автомобилей. На помощь
автомобилистам пришли химики.. Они разработали ре­
цептуру и технологию изготовления пастообразного ав­
тогерметика. Достаточно наложить эту пасту на
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ремонтируемое место, и она превращается в прочную
заплату. [НиЖ, 5, с. 27].

— Авто... (автомобильный) + герметик.

АДГЕЗОХОД, а, м. Подвижное устройство, перемеща­
ющееся посредством адгезии (сцепления поверхностей
разнородных тел). К о л е с н ы й  а д г е з о х о д . Реологиче­
ские (вязкие) жидкости можно использовать в роботах-
адгезоходах, чтобы усилить сцепление движителя с
опорной поверхностью. Сконструирован, например, ко­
лесный «адгезоход». [НиЖ, 5, с. 11].

— Адгезия (з ’—>з) + о + ...ход (перемещающееся устройство).

АКТИВНЫЙ*, ая, ое. А к т и в н о е  в е н т и л и р о в а ­
ние. Проветривание с помощью механических устройств,
применяемое для сушки скошенных трав. Сушат сено
методом активного вентилирования. [Пр. 16.7].

АНОСОВЙТ, а, м. Один из искусственных титансодер­
жащих минералов, получаемых при переработке железо­
титанового рудного сырья методом электроплавки в дуго­
вых печах и используемых для дальнейшей переработки
на титановую продукцию. Исследования привели к выделе­
нию нового подкласса химических соединений —
искусственных титанатов. На их основе можно целена­
правленно формировать свойства искусственного сырья в
пределах каждой из трех его групп: аносовита, тагирови-
та и бардинита, названных в честь великого русского
металлурга П. П. Аносова и основателей металлургии
титана академика И. П. Бардина и доктора техниче­
ских наук К. X. Тагирова. [Пр. 31.8].

— Аносов (имя собст в.) (в—>в’) + -ит.

АНТИПИКИРОВАНИЕ, я, ср. Способность переходить
из пикирования (снижения на большой скорости в почти
вертикальном положении) в горизонтальный полет (о
летательном аппарате). Решающим в оценке безопасности
модели является испытание на антипикирование. Дель­
таплан подвешивают к стреле автокрана на высоте
55 метров носом вниз вместе с грузовым манекеном.
После сброса он без большой потери высоты должен
самостоятельно выйти из пикирования и перейти в
нормальный горизонтальный полет. [НиЖ, 11, с. 145].

— Анти- (противоположный) + пикирование.

АНТИСТАРЁНИЕ, я, ср. Физиологические процессы,
замедляющие старение организма человека. В процессе
старения происходит не только «угасание» организма,
параллельно развиваются и совершенствуются его при­
способительные механизмы. Иначе говоря, в самом про­
цессе старения, считают ученые, заложены тенденции к
увеличению сроков жизни. Сейчас уже найдены проявле­
ния такого антистарения на всех уровнях жизни, от
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клеточного до жизнедеятельности целостного организ­
ма. [НиЖ, 7, с. 64].

—  А нти - (направленный против) + старение.

АНТИСТАРЧЕСКИЙ, ая, ое. Замедляющий процессы
старения организма человека (в проф. речи). Врачи смогут
держать под контролем процесс старения у своих
пациентов, определять его темпы и наиболее эффектив­
ные меры замедления, давать индивидуальные, обоснован­
ные рекомендации, касающиеся образа жизни, работы,
приема лекарственных «антистарческих» препаратов —
геропротекторов. [Н., 32, с. 12].

—  А н ти - (направленный против) 4- старение (р*->р) 4- -ческ(ий).

АРБЕТОН, а, м. Бетон, упрочненный введением в него
арматуры (совокупности металлических частей), армиро­
ванный бетон. Ценен также здешний опыт применения
фасадных стеновых панелей и ограждений балконов с
рельефной поверхностью, из так называемого арбетона.
Здания, где он применен, обретают свое лицо. Удачные
примеры применения арбетона можно привести по Таш­
кенту, Вильнюсу, Новосибирску, Красноярску. [Пр. 10.5].

— Сокращение сочетания слов: армированный бетон.

ACT, неизм., ж. Атомная станция теплоснабжения
(см. атомный). Полным ходом сейчас продолжается
разработка специального оборудования для атомных
теплоэлектроцентралей (АТЭЦ) и атомных станций
теплоснабжения (ACT), которые ускорят обеспечение
наших городов и населенных пунктов светом и теплом.
[Зн., 2, с. 205].

— Сокращение сочетания слов: атомная станция теплоснабжения
(см. атомный).

АТОМНЫЙ*, ая, ое. А т о м н а я  с т а н ц и я  т е п л о ­
с н а б ж е н и я . Атомная станция, предназначенная для
обеспечения теплом. Продолжается разработка специаль­
ного оборудования., для атомных станций теплоснабже­
ния.., которые ускорят обеспечение наших городов и
населенных пунктов., теплом. [Зн., 2, с. 205].

АЭРОКРАН, а, м. О вертолете, используемом как
подъемный кран (для перемещения и установки тяжелых
конструкций) (в проф. речи). Эти и ряд других тогда еще
немногочисленных примеров повысили заинтересован­
ность строителей в аэрокране. Благоприятствовало
этому и появление нового вертолета— Ми-6 грузоподъем­
ностью 6 т. В 1963 году в Сибири он успешно перемещал
и устанавливал буровые вышки. [НиЖ, 8, с. 15].

—  А э р о ... (воздушный) 4- кран.

БАНАН*, а, м. Женские и мужские брюки свободного
силуэта, широкие вверху и суживающиеся книзу (в разг,
речи, перен.). Брюки, которые прочно утвердились в
нашем [женском] гардеробе, изменили свою форму. Те-
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перь это— галифе, «банан», шаровары и другие. [КВ, 24,
с. 40].

— От банан в знач. «плод тропического растения банана продолгова­
той суживающейся формы».

БАРДИНЙТ, а, м. Один из искусственных титансодер­
жащих минералов, получаемых при переработке железо­
титанового рудного сырья методом электроплавки в дуго­
вых печах и используемых для дальнейшей переработки
на титановую продукцию. Исследования привели к выделе­
нию нового подкласса химических соединений —
искусственных титанатов. На их основе можно целенап­
равленно формировать свойства искусственного сырья в
пределах каждой из трех его групп: аносовита, тагирови-
та и бардинита, названных в честь великого русского
металлурга П. П. Аносова и основателей металлургии
титана академика И. П. Бардина и доктора техниче­
ских наук К. X. Тагирова. [Пр. 31.8].

— Бардин (имя собств.) (н->н’) 4- -нт.

БЕЗОСЁЧЕШНЫЙ, ая, ое. Не дающий осечки при
стрельбе (в разг. речи). Могло ведь произойти какое-то
окисление пороха. А  они [патроны] тебе все безосечеш-
ные, что молодые огурчики сияют. [А. Шелудяков, Югана
(МГ, 2, с. 229)].

— Без- + осечка (0г-*е, к—>ш) + -н(ын).

ВЕСКА, и, ж. Форменная фуражка без козырька,
бескозырка (в просторечии).— Дай-ка «беску».— Донышко
бескозырки было выстлано картинкой из «Огонька».
[Н. Черкашин, Траектория шторма (МГ, 2, с. 235)].

— От бескозырка.

БЕСКОЗЫРКА*, и, ж. Жестяная крышка, которой
запечатывают горлышко бутылки, не имеющая выступа
для облегчения снятия (в просторечии).—  У  этой-то,— он
постучал ногтем по бутылке на столе,—  бескозырку
отдерешь —  и все, обратно не наденешь. [Е. Евтушенко,
Ягодные места (М., 10, с. 73)].

— От бескозырка в знач. «фуражка без козырька».

БЕСПЕРЕСАДОЧНЫЙ*, ая, ое. Б еспересадочная
культура. Разведение, выращивание какого-л. растения
без применения пересадки. Применялся так называемый
метод беспересадочной культуры, то есть полученную к
осени луковицу оставляют зимовать в земле, а на
следующий год она уже дает семена. [Пр. 13.8].

БЕСЩЕЛЕВОЙ*, ая, ое. Бесщелевой полупроводник.
Благодаря теоретическим и экспериментальным рабо­
там советских ученых сложилось представление о сущес­
твовании класса веществ, промежуточного по своим
свойствам между металлами и полупроводниками. Они
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получили название бесщелевых полупроводников.
[Пр. 27.9].

— Калька с англ.
БИОКОМПАКТ, а, м. Установка для обезвреживания

сточных вод биологическими и химическими средствами.
Пущены в серию малогабаритные [очистные] станции с
полной биологической очисткой воды. Назвали их «био­
компакты». На месте такую станцию можно собрать
за месяц. [НиЖ, 2, с. 49].

— Био... (биологический) + компактный.
БИОСУБЛИКОН, а, м. Предполагаемый предшествен­

ник живой материи, протоклетка, состоящая из аминокис­
лотной нити, скрученной с нуклеотидной нитью. Учеными
уже отмечена взаимосвязь между встречами Земли с
кометными хвостами и вспышками пандемий. Не потому
ли это случается, что хвосты доставляют нам биосуб-
ликоны, из которых на Земле возникают вирусные
клетки ? И  не так ли точно около 4 миллиардов лет
назад кометы занесли на Землю саму жизнь? Ведь
биосубликоны могли прямо из космического «рефрижера­
тора» попасть в подходящую питательную среду земных
водоемов. [Л. пр. 26.7].

— Сокращение сочетания слов: биологическая сублимационная кон­
струкция.

БОК *, а, м. На боку. В неудовлетворительном состо­
янии (в разг. речи). План по ряду позиций «на боку».
[Пр. 8.8].

БОРТПРОВОДНЙЦКАЯ, ой, ж. Помещение в самоле­
те, предназначенное для бортпроводников. Клавиша звон­
ко щелкнула и засветилась по-кошачьи зелено. В
бортпроводницкой раздался звонок. Люська выпорхнула
из-за занавески, споро пошла вдоль ряда. [В. Поволяев,
Долгий заход солнца (М., 4, с. 15)].

— Бортпроводник (к—>ц) + -к(ая), с одновременной субстантива­
цией.

БРОШЕНКА*, и, м. Оставленный муж (в разг, речи,
ирон.). Он усмехнулся печально, в пустоту. Надо привы­
кать к мысли, что Нина— это уже пропетая песня и
что ему, мужику-одиночке, соломенному бобылю, бро­
шенке, надо приспосабливаться к жизни самостоятель­
ной, надо дальше идти —  ведь дорога-то на этом не
кончается. [В. Поволяев, Долгий заход солнца (М., 5,
с. 26)].

ВАКУУМНО-ПЛАЗМЕННЫЙ, ая, ое. Производимый с
помощью плазмы в условиях вакуума (при давлении ниже
атмосферного). Известность получил ряд разработок,
значение которых выходит за рамки интересов одной
отрасли. Среди новинок «Булат» —  установка вакуумно­
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плазменного упрочнения режущего инструмента и различ­
ных трущихся деталей машин, [Пр. 4.6].

—  Вакуумный +  о +  плазменный.

ВЕЛОЛЮБИТЕЛЬ, я, м. Тот, кто пользуется велосипе­
дом как транспортным средством, имеет пристрастие к
езде на велосипеде. Нам нужен клуб велолюбителей.. У
автомобилистов вон есть свое общество, хотя их во
много раз меньше! [К. пр. 5.7].

— Вело... (велосипед) + любитель.

ВЕЛОМАРШРУТ, а, м. Маршрут для путешествий на
велосипедах. Намечается издать сборник наиболее инте­
ресных веломаршрутов по стране, подготовить инструк­
торов для велопутешествий. [Пр. 22.7].

— Вело... (велосипедный) + маршрут.
<велопешеход, а, м.>. «Велопешеходы»— этот тер­

мин.. весьма точно обозначает суть дела. К  подавля­
ющему большинству., велосипедистов не очень-то подхо­
дит привычное слово «любитель», ибо велосипед никакое
для них не «хобби», а «нормальное» средство передвиже­
ния—  «вторые ноги». [К. пр. 5.7].

— Вело... (велосипедный) + пешеход.
<велопешеходский, ая, ое>. Итак, велоклуб! Не спор­

тивный, не сугубо туристический— у тех свои задачи и
функции, а именно всеобщий, любительский, «велопеше-
ходский». [К. пр. 5.7].

— Велопешеход (см.) 4- -ск(ий).

ВЕЛОСИПЕДИЗАЦИЯ, и, ж. Широкое использование
велосипеда как транспортного средства, развитие велоту­
ризма, велосипедного спорта. Они лишь понаслышке
знают о бензиновом чаде, о транспортном грохоте, о
гиподинамии и других печальных издержках урбанизации.
Нашли чудесный эликсир, «панацею» ? Если хотите.
Название для него еще не придумано, а попробовать —
получится длинноватое с непривычки слово: велосипеди-
зация. [К. пр. 5.7].

— Велосипед (д —>д’) + -изаци](а).

ВЗАБОЛЬ, нареч. Действительно, в самом деле
(обл.).— Нет, вы не бессердечные,—  тихо сказала Ксю-
та.— Просто вы сами не слышите. А я слышу. Взаболь
слышу...— Взаболь —  что это?— озадаченно спросил К о­
ломейцев.—  Взаболь— это значит истинно, вправду,—
сказала Ксюта, а Коломейцев подумал: «Как странно.
Оказывается, существует перевод с русского на рус­
ский». [Е. Евтушенко, Ягодные места (М., 10, с. 36)].

— И з обл.

ВИБРОМАССАЖЁР, а, м. Аппарат для вибрационного
массажа. «Электроприбор» предлагает электрический
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вибромассажер для лечебного, косметического и профи­
лактического массажей тела. [НиЖ, 2, с. 15].

— Вибро... (относящийся к вибрации) 4- массаж 4- -ор, орф. ёр.
ВИЗЙТ-ЭФФЁКТ, а, м. Непредвиденное происшествие,

случающееся в присутствии посторонних (гостей, началь­
ства и т. п.) (в разг, речи, шутл.). Боялись «визит-
эффекта» —  известно, что при высоких визитерах что-
нибудь обязательно лопается. Но пуск прошел удачно.
[К. пр. 20.8].

— Сложение слов.
ВЙРАТЬ, аю, аешь; несов., перех. Поднимать (в разг,

проф. речи). Старпом вовремя подал стрелой на первую
шлюпку сетку.. Боцман стал помалу., «вирать» ее на
борт. [В. Марченко, Пожар (М., 7, с. 157)].

— Вира (команда при подъеме тяжестей) 4- -а(ть).
ВОСКРЁСНИЧАТЬ, аю, аешь; несов., неперех. Отды­

хать от работы (в разг. речи).— Воскресничай сегодня,
отдыхай.. Саша просил сказать —  один он съездит на
пасеки. [А. Шелудяков, Югана (МГ, 1, с. 104)].

— От сочетания слов воскресный отдых: воскресный (н -* н ’) 4-
-ича(ть).

ВОСЬМЁРКА*, и, ж. Условное обозначение полного,
восьмичасового рабочего дня в учетном табеле (в разг,
проф. речи). Смены отмечались «восьмерками».
[Пр. 21.5].

— От восьмёрка в знач. «цифра восемь».
<выбритость, и, ж .>. С  виду он был еще свеж,

неизменно выбрит и неизменно подтянут, правда, с
годами и эта выбритость, и эта подтянутость особен­
но бросались в глаза. [В. Марченко, Пожар (М., 7,
с. 145)].

— Выбритый (прич. страд, прош. глаг. выбрить) 4- -ость.
ВЫВЕРШИВАТЬ*, аю, аешь; несов., неперех.—

Вывершивать— это стог наметать да и верх его закан­
чивать. Надо, чтобы он просох, прожарел. Вывершивать
хорошо надо.. На соседней поляне мы с отцом уже
вывершивали.. Рядки за два дня пропеклись. [Е. Евтушен­
ко, Ягодные места (М., 10, с. 34)].

— От вывершивать в знач. «покрывать верх хлебной клади» (Сл.
Даля).

Свыдворенец, нца, м.>. Выдворили мы нашего кота..,
а сами о выдворенце заскучали. [Е. Евтушенко, Ягодные
места (М., 10, с. 100)].

— Выдворение 4- -ец.
<высшеобразованный, ого, м.>. Дети путиловцев

профессорами стали, гляциологиями занимаются. Сколь
у нас из Зимы захолустной высшеобразованных вышло!
[Е. Евтушенко, Ягодные места (М., 10, с. 59)].

— От сочетания слов высшее образование: высший 4- е 4- образова­
ние (н’~>н) 4- -н(ый), с одновременной субстантивацией.
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ВЫШОРКАТЬ, аю, аешь; сов., перех. Выскоблить (в
просторечии). Ксюта и отец никогда не садились за
стол рядом, а располагались на двух его разных концах,
разделенные деревянным, чисто вышорканным поскрипы­
вающим пространством. [Е. Евтушенко, Ягодные места
(М., 10, с. 23)].

— Вы- 4- шоркать.

ГВОЗДАКАТЬ, аю, аешь; несов., неперех. Бить, коло­
тить (в просторечии). Устин выбрал в мизинец толщиной
обрезок прутка, сунул его в жар и, пока тот накаливал­
ся, взял кувалду и стал выправлять погнутый лемешок.—
Да погоди гвоздакать-то..— Нюрка шагнула к нему,
как-то дерзковато уцепилась за руку. [И. Уханов, Окали­
на (М., 7, с. 109)].

— Гвоздить (д ’—>д) 4- -ака(ть).

ГЕРМОСТЫК, а, м. Разъемное место соединения
частей космической станции, обеспечивающее при необхо­
димости их герметичность. Соседние отсеки [космической
станции] соединены между собой через так называемый
гермостык: он образован двумя шпангоутами с уложен­
ным между ними уплотнительным резиновым кольцом,
которое и обеспечивает герметичность. Гермостыки
отсеков не единственные разъемные соединения на стан­
ции. [НиЖ, 4, с. 46].

— Гермо... (герметический) 4- стык.

ГЕРОПРОТЁКТОРЫ, ов, мн. Лекарственные препара­
ты, замедляющие процесс старения организма человека.
Врачи смогут держать под контролем процесс старения
у своих пациентов, определять его темпы и наиболее
эффективные меры замедления, давать индивидуальные,
обоснованные рекомендации, касающиеся образа жизни,
работы, приема лекарственных «антистарческих» препа­
рат ов— геропротекторов. [Н., 32, с. 12].

— Гр. geron (старец) 4- лат. protector (прикрывающий, защищающий)
4- (ы).

< гидро курочка, и, ж .>. Камбала, которую мы назы­
вали.. «гидрокурочка», была вместо мяса. [А. Пристав­
ишь Большая Ангара (Зн., 2, с. 148)].

— Гидро... (водяной) 4- курочка.

ГЛУХОНЕМОСТЬ, и, ж. Отсутствие слуха и способ­
ности речи, глухонемота (в разг. речи).—Для тебя и меня
глухонемость твоя проклятая, слава богу, ноне кончи­
лась. [И. Уханов, Окалина (М., 7, с. 105)].

— Глухонемой 4- -ость.

ГРАВИЕСОРТИРОВОЧНЫЙ, ая, ое. Относящийся к
гравийсортировке (см.). В Братске., делал все.. Сначала
пускал гравиесортировочный завод на правом берегу..
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Потом запускал я нижний бетонный завод. [А. Пристав-
кин, Большая Ангара (Зн., 2, с. 143)].

— Грани] + е +  сортировочный.

ГРАВИЙСОРТИРОВКА, и, ж. Промышленная сорти­
ровка гравия. В Братске руководил гравийсортировкой.
[А. Приставкин, Большая Ангара (Зн., 2, с. 136)].

— Сращение слов.

ГРАВИКА, и, ж. Геофизический метод геологической
разведки, основанный на изучении гравитационного поля
земной коры (в разг. проф. речи). Сегодня в их [геологов]
руках большой арсенал технических средств для исследо­
вания недр, таких, как космогеологическая съемка, высо­
коточные геофизические методы — сейсмика, гравика.
[М., 7, с. 178].

— Гравиметрйческий + -к(а).
<громкоречйстый, ая, ое> . От грохочущего бредихин-

ского голоса и хохота., в кузнице создавался какой-то
шумный беспорядок.— Короче, с чем пожаловал?—
останавливая громкоречистого Бредихина, строго спро­
сил Панкрат. [И. Уханов, Окалина (М., 7, с. 112)].

— Громкий (к’—>к) 4- о + речистый.
<грязномазенький, ая, ое> . Кладовщица продолжа­

ла:— Кто же тебе рубашки да носки в деревне стирать
будет, грязномазенький ты мой? [Е. Евтушенко, Ягод­
ные места (М., 10, с. 18)].

— Грязный 4- о 4- черномазый (испачканный чем-л.) ( з - » з ’) +
-еньк(ий).

ДЁМБЕЛЬНЫЙ, ая, ое. Принадлежащий демобилизо­
ванному, демобилизующемуся (жарг.). Дня через три
после возвращения на базу провожали увольняемых в
запас.. Вдоль фронта в новеньких бушлатах, клешах и
бескозырках, несмотря на морозец, шагали с «дембельны-
ми» портфелями Гуйдо и еще трое старшин. [Н. Черка­
шин, Траектория шторма (МГ, 2, с. 244)].

— Дембель 4- -н(ый).
ДЕСЯТИСКОРОСТНОЙ, ая, бе. Имеющий десять ско­

ростей. Коля попробовал выступить на открытии сезона
в велосипедной гонке и неожиданно показал хороший
результат. Его записали в секцию и дали новый десяти­
скоростной «Чемпион». Это была отличная машина — не
велосипед, а игрушка. [Н. Верещагин, Крутая гора (М., 9,
с. 121)].

— Десяти... (десять) 4- скорость (т’—>т) 4- -н(ой).
ДИСПЛАН, а, м. Широкомасштабная система управле­

ния и планирования на основе разветвленной и взаимо­
связанной сети электронно-вычислительных машин.
Смысл же дисплана заключается как раз в том, чтобы,
используя гигантские информационные возможности ки­
бернетической техники, наладить непрерывный и мощ-
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ный поток соответствующей информации (прежде всего
нормативной) по вертикали и горизонтали, [НиЖ, 6,
с. 46].

— Сокращение сочетания слов: диалоговая система планирования.
ДОШУРФОВАТЬ, фую, фу ешь; сов., перех. Закончить

разведку горных пород при помощи шурфов (подземных
горных выработок небольшой глубины) (в разг. проф.
речи).— Мы еще не все дошурфовали здесь. Например,
этот разлом,—  и он показал на карте.— Вяземская,
Лачугин, рабочие останутся и доведут дело до конца. А
мы с вами вдвоем пойдем на лодке. Будем шурфовать
сами. [Е. Евтушенко, Ягодные места (М., 10, с. 109)].

— До- 4- шурфовать.

ДРОЖЖИ*, ей, мн. Дрожжи продавать. Испытывать
сильное чувство страха; дрожать от страха (в разг, речи,
шутл.). Почему же здесь-mo, на больничной коечке, я
дрожжи стал продавать? Первые дни так паниковал —
вспомнить совестно! [С. Клебанов, Прозрение (МГ, 11,
с. 215)].

ЖУРФЙКСНЫЙ, ая, ое. Носящий гостевой, праздный
характер. Следует изменить нынешний порядок служеб­
ных поездок. Должен быть поставлен твердый заслон
прогулочным, ни к чему не обязывающим, так называ­
емым «журфиксным» поездкам. [Пр. 24.8]

— Журфикс (прием гостей в заранее установленный день недели) +
-н(ый) 4- перен.

<забурелбметь, ел; сов., неперех.>. Словно и не ступа­
ла здесь нога человека— лес забуреломел. [М. Голицын,
Зов Нерюнгри (М., 7, с. 177)].

— За- + бурелом (м -> м’) + -е(ть).
/ ЗАМЕЛЬЧЙТЬ, чу, чйшь; сов., неперех. Придать зна­
чение мелочам в ущерб основному (в разг. речи). А не
замельчим мы?.. Чем больше фактов, тем дольше будут
разбираться. [А. Софронов, Операция на сердце (М., 8,
с. 9)].

— За- 4- мельчить.

ЗАПОЛОШНО, нареч. Взбалмошно (в разг. речи).— Ну,
ханыги! Ну, мужичье! Ты за ними в оба гляди, Валька!—
все еще заполошно кричала она. [С. Варченко, И был
вечер, и было утро (М., 11, с. 123)].

— Заполошный (см.) 4- -о.

ЗАПОЛОШНОСТЬ, и, ж. Взбалмошность (в разг,
речи). Шура незлобно замахивалась на Степана, тот
прикрывал голову руками, смеялся. И  эта заполошность
ее, и необидная, в общем-то, грубость..— все это вызыва­
ло у Самошникова жалость к ней. [С. Варченко, И был
вечер, и было утро (М., 11, с. 123)].

— Заполошный (см.) + -ость.
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ЗАПОЛОШНЫЙ *, ая, ое. Взбалмошный, неуравнове­
шенный, сумасбродный (обл.). Горячая была натура.. Но
поступки свои не по случаю, не под настроение, а по
трезвому рассуждению совершал. Человеком был горя­
чим, однако не заполошным. [В. Муссалитин, Трое в
привокзальном сквере (МГ, 1, с. 12)].

ЗАУРУСИТЬ, ушу, усишь; сов., неперех. Начать кап­
ризничать, упрямиться, не слушаться (обл.). Печь зауруси-
ла —  дымить надумала. [А. Шелудяков, Югана (МГ, 1,
с. 204)].

—  Из обл.
ЗВЁЗДНО, нареч. Очень успешно, ярко, заметно.

По-разному складываются судьбы людей на самом Б А ­
Ме. У  кого-то —  «звездно», у других— внешне неброско, с
постепенным овладением профессией, с постепенным
вхождением в новую жизнь. [В. Левашок, Билет до
Байкала (МГ, 1, с. 282)].

— Звезда (человек, прославившийся в какой-л. сфере деятельности,
знаменитость) (е —>ё) 4- -но.

ЗРИТЕЛЬНЫЙ*, ая, ое. З р и т е л ь н ы е  н а у к и . Науч­
ные дисциплины, связанные с проблемами зрения. Не
случайно в последнее время получает права гражданства
термин «зрительные науки». Зрение— яркий пример круп­
ной комплексной междисциплинарной естественнонауч­
ной проблемы. Причем это одна из самых «физических»
или «физико-химических» проблем физиологии. Пути раз­
вития учения о природе света и о механизмах зрения
тесно переплетены. [НиЖ, 12, с. 33].

ИНДИЙСКИЙ*, ая, ое. И н д и й с к а я  р у б а ш к а .
Майка— это пережиток древних времен. Сейчас моло­
дёжь [итальянская] носит индийские., рубашки с разре­
зом, доходящим чуть ли не до пупа. [Н., 30, с. 14].

ИНОСТРАНИЗМ, а, м. Слово иноязычного происхож­
дения. Говоря о величии русского языка так, как будто
только он один был его хранителем, эссеист беспрестан­
но сыпал иностранизмами. [Е. Евтушенко, Ягодные ме­
ста (М., 10, с. 121)].

— Иностранный (н—>н’) 4- -нзм.
ИНФОРМБАНК, а, м. Совокупность закодированных

сведений в запоминающем устройстве системы электрон­
но-вычислительных машин. Во Владивостоке можно мо­
ментально получить из Москвы и любую другую инфор­
мацию, заложенную на выставке в информбанк —
электронную память информационно-поисковой системы
«Терминал-81». Система действует на ВДНХ СССР и
соединена обычными каналами связи не только с диспле­
ем во Владивостоке, но и в других городах страны.
[НиЖ, 5, с. 25].

— Информационный 4- банк.
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ИСПЕРЕЖИВАТЬСЯ, аюсь, аешься; сов. Измучиться
от переживаний (в разг. речи).— Коленька, ты не очень-то
переживай,—  заторопилась и заплакала тетя Варя.— Мы
уж тут все испереживались, а толку-то что: не
вернешь. [Н. Верещагин, Крутая гора (М., 9, с. 130)].

— Из- (орф. ис) + переживать + -ся.

ИСПОВЕДАЛЬНИК, а, м. Автор литературных произ­
ведений, носящих характер исповеди (в разг. речи). Писате­
ли, пришедшие на смену «исповедалъникам», утвердились в
сознании читателей если не вопреки критике, то и не
благодаря ей. [МГ, 7, с. 304].

— Исповедальный (н—>н’) + -ик.
КАПИТАНИТЬ, ню, нишь; несов., неперех. Работать

капитаном судна (в разг. проф. речи). Он капитанил на
маленьких судах, бегающих от рыбокомбината «Путя­
тин» до Владивостока и обратно. [Пр. 27.6].

— Капитан (и—>н’) + -и(ть).
КАПУСТНИК*, а, м. Тот, кто выращивает капусту

(в разг. речи). Из четырехсот работающих колхозников
почти все —  «капустники». Причем потомственные. Та­
кое узкоспециализированное личное хозяйство у них тра­
диционно, капусту выращивали и продавали на рынках
Москвы и подмосковных городов их деды и прадеды.
[А. Жуков, Заботы наших дней (М., 5, с. 171)].

— Капуста + -ник.

КВАДРАТНЫЙ*, ая, ое. Квадратные глаза. О выра­
жении на лице крайнего удивления, полного непонимания
(в разг. речи). Надо организовать работу по благоуст­
ройству, а все учителя заняты. «Виктор, бери класс,
командуй!» У  мальчишки «квадратные» глаза: «А как?
А где? А  что?» «Витенька!— умоляюще смотрит на него
директор.— Ну, ты же лучше меня знаешь, кого и где
найти. Действуй». [Пр. 28.8].

КЕМПЕР, а, м. Специальная машина для дальних
путешествий получила название «кемпер». Такой автомо­
биль оборудуют чаще всего на шасси микроавтобуса или
небольшого фургона. Он представляет собой настоящий
дом на колесах, рассчитанный на 3— 4 человек. Кемпер
укомплектован холодильником, газовой плитой с буфе­
том, отопителем, туалетом с нейтрализатором отхо­
дов, мягкой мебелью, трансформируемой на ночь в
постель. [НиЖ, 12, с. 75].

— Англ, camper (домик на колесах).

КЕРОСИН*, а, м. Вино, водка (в просторечии, пре-
небр., перен.). [С. Варченко, И был вечер, и было утро
(М., 11, с. 123)].

— От керосин в знач. «горючая жидкость, получаемая перегонкой
нефти».
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КЕРОСИНИТЬ, ню, нишь; несов., неперех. Пить вино,
водку (в просторечии, пренебр.). [С. Варченко, И был
вечер, и было утро (М., 11, с. 123)].

— Керосин (см.) (н—>н’) + -и(ть).
КИПОВАННЫЙ, ая, ое. Сложенный кипами, уложен­

ный в кипы. Все предвещало дождь, а на полях остава­
лись на стерне десятки тонн кипованного сена. Не
хватало рабочих рук на уборке кип. [Пр. 24.7].

— Кипа + -ованн(ый).
КЛЙНЕКС, а, м. Сорт тонкой мягкой бумаги. Как бы

изумленно подняли брови стюардессы, если бы узнали,
что под крышкой таинственной корзинки скрываются
всего-навсего пять дюжин яиц, каждое из которых было
аккуратно обернуто «клинексом». [Е. Евтушенко, Ягод­
ные места (М., 10, с. 109)].

— Англ. Kleenex (фирменное название бумажных носовых платков и
косметических салфеток производства английской фирмы «Кимберли-
Кларк»).

КОМПЛЕКСНЫЙ *, ая, ое. Комплексная война. По
словам газеты «Вашингтон пост», оснащение американ­
ских войск в Западной Европе нейтронными зарядами
представляет собой составную часть новой стратегии
«комплексной войны». Она предполагает вести боевые
действия на европейском театре с одновременным приме­
нением обычного, ядерного и химического оружия. [Пр.
16.8].

— Пер. с англ.
Комплексный творческий молодежный кол­

лектив. Объединение молодых рационализаторов, орга­
низуемое на предприятии. Каждый год для работы в
Уральском политехническом институте остается около
ста ребят. Те же, кто распределяется на предприятия..,
тоже не теряют связь с наукой. Они входят в такую
сферу, где нельзя не заниматься изобретательством.
Один из путей —  комплексные творческие молодежные
коллективы.. Сейчас они есть повсюду. [К. пр. 29.7].

КОМПРОМЙССНИЧАТЬ, аю, аешь; несов., неперех.
Делать некоторые уступки, идти на компромисс (в разг,
речи). Никифоров никакой не ее герой, не вызывает он в
ней полноценного интереса, отчетливого восхищения..
Но это если нисколько не компромиссничая. Однако
много ли в жизни выпадает на твою долю ситуаций,
когда ты можешь позволить себе полную откровенность
и волю? [Л. Беляева, Роман с чемпионом (М., 11, с. 241)].

— Компромисс + -нича(ть).

КОНВЕЙЕРЩИК, а, м. Рабочий на каком-л. конвейере
(в разг. речи). Одна была многодетная мать, жена
автомобильного конвейерщика из Детройта, вторая ра~
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ботала посудомойкой. [Е. Евтушенко, Ягодные места
(М., 10, с. ПО)].

— Конвейер + -щик.
КОРНЕПЛАСТИКА, и, ж. Искусство создания объем­

ных изображений из древесных корней. Эта выставка —
отчет членов клуба корнепластики, впервые организован­
ного в нашей стране. [Л. пр. 8.8].

— Корне... (корень) +  пластика.
КОРРЕСПОНДЕНТСКИЙ*, ая, ое. К о р р е с п о н ­

д е н т с к и е  с о р е в н о в а н и я . Проводимые при соответ­
ствующем судейском контроле заочные состязания, офи­
циально оформленные результаты которых передаются в
центр соревнований для подведения итогов. Два раза
принимали участие новички в корреспондентских (заоч­
ных) соревнованиях арбалетчиков мира и оба раза —
неслыханная сенсация!— выигрывали первенство, остав­
ляя позади именитых соперников из США, Швейцарии,
Италии, ФРГ. [Н., 31, с. 14].

КОСМЕТИЧКА*, и, ж. Сумочка для косметических
средств (в разг. речи). Телевизор пятьсот грамм весит и в
косметичке умещается. [Л. пр. 15.8].

— От сочетания слов косметическая сумочка: косметический + -к(а).
КОСМОГЕОЛОГИЧЕСКИЙ, ая, ое. К о с м о г е о л о г и ­

ч е ск а я  съ е м к а . Геологическая съемка, производимая
аппаратурой, находящейся за пределами атмосферы Зем­
ли (на искусственных спутниках Земли, космических
кораблях и т. п.). Пойдут по таежным тропам сотни
разведчиков, изучая земные недра Южной Якутии. Сегод­
ня в их руках большой арсенал технических средств для
исследования недр, таких, как космогеологическая съем­
ка, высокоточные геофизические методы. [М., 7, с. 178].

— Космо... (космический) + геологический.
<косорыловка, и, ж .>.— Это косорыловка... Вино..,

это мы его так окрестили... Рыло накось воротит...
Вот мы его и прозвали косорыловкой. [Е. Евтушенко,
Ягодные места (М., 10, с. 64)].

— Косо... (косой) +  рыло 4- -овк(а).
<креслеология, и, ж .>. Карьеризм— это единствен­

ная идеология бюрократии. Вернее, креслеология. А фор­
мы кресла могут быть самыми ультрамодерными.
[Е. Евтушенко, Ягодные места (М., 11, с. 58)].

— Контаминация: кресло (л—>л’) 4- идеология.
КРИОБАНК, а, м. Собрание и место длительного

хранения при низких температурах клеток, тканей живот­
ных или растительных организмов. В лаборатории разра­
батывают способы хранения клеток при низких темпера­
турах, иначе говоря, создают криобанк. В нем будут
хранить клетки, ткани, возникает даже мысль хра­
нить там не просто отдельные виды, а биоценозы —
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совокупность видов какого-либо конкретного ландшаф­
та. [НиЖ, 9, с. 96].

— Крио... (связанный с низкими температурами) + банк (хранили­
ще).

— Крио... (связанный с низкими температурами) 4- генный банк.
ктмк, неизм., м. Каждый год для работы в Ураль­

ском политехническом институте остается около ста
ребят. Те же, кто распределяется на предприятия..,
тоже не теряют связь с наукой. Они входят в такую
сферу, где нельзя не заниматься изобретательством.
Один из путей —  комплексные творческие молодежные
коллективы. Первые К ТМ К  появились на «Уралмаше».
Сейчас они есть повсюду. [К. пр. 29.7].

— Сокращение сочетания слов: комплексный творческий молодеж­
ный коллектив (см. комплексный).

ЛАГ-ПРОЦЕСС, а, м. У  нее [у автомашины «Волга»]
двигатель с принципиально новой системой воспламене­
ния рабочей смеси. Эта система— форкамерное зажига­
ние— разработана советскими специалистами на основе
явления высокой химической активности продуктов не­
полного сгорания богатой углеводородами смеси.. Новый
способ зажигания называется процессом лавинной акти­
визации горения, или сокращенно ЛАГ-процессом. [НиЖ,
7, с. 26].

— Сокращение сочетания слов с изменением их порядка: процесс
лавинной активизации горения.

<легкодумность, и, ж .>. При всем словоблудии и
легкодумности своего житья Бредихин в сравнении с
Устином находился все же в лучшем положении.
[И. Уханов, Окалина (М., 7, с. 132)].

— Легко... (легкий) 4- думать 4- -ность.
ЛЕДИЗНА, ы, ж. О чем-л. очень холодном (в разг,

речи). Ксюта то ныряла в стремительную ледизну
быстреди, то уворачивалась от ее цепких объятий,
хлеща руками против течения, стремясь снова оказаться
в теплой, еле качающейся заводи. [Е. Евтушенко, Ягод­
ные места (М., 10, с. 27)].

— Ледяной 4- -изн(а).
ЛЕДОВОЙ, я, м. Самолет оснащен современным

радиосвязным и пилотажным оборудованием, обеспечива­
ющим полеты на внутрисоюзных и зарубежных трас­
сах. Повышает безопасность перевозок и противообле­
денительная система, снабженная «ледобоем» —
устройством для защиты хвостового оперения. Оно
работает даже при отказе самой системы. [Н., 29, с. 4].

— Ледо... (лёд) 4- бой (действие по глаг. бить в знач. «дробить на
мелкие части»).

ЛОВКОНЬКО, нареч. Очень ловко. Голубизна прези­
дентской ленты ловконько перекликалась с безоблачным
лазурным небом над головой. За плечами с театральным
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величием синели горы, должные изображать Кордиль­
еры. [Е. Евтушенко, Ягодные места (М., 11, с. 93)].

— Ловко 4- -онько.

МАГНИТКА*, и, ж. Геофизический метод геологиче­
ской разведки, основанный на различиях магнитных
свойств горных пород и руд (в разг. проф. речи). Пойдут
по таежным тропам сотни разведчиков, изучая земные
недра Южной Якутии. Сегодня в их руках большой
арсенал технических средств для исследования недр,
таких, как космогеологическая съемка, высокоточные
геофизические методы —  сейсмика, гравика, Магнитка.
[М., 7, с. 178].

МАГНИТОХОД, а, м. Подвижное устройство, переме­
щающееся вертикально по металлическим конструкциям с
помощью вмонтированных в него магнитов. Гусенич­
ный магнитоход. Для дистанционного неразрушающе­
го ультразвукового контроля корпусов энергетических
агрегатов создан гусеничный магнитоход, движитель
которого содержит 16 подковообразных магнитов (по 8
штук на сторону), прикрепленных к корпусу на рычажно­
шарнирной подвеске.. Ленты гусениц отделяют магниты
от поверхности перемещения. [НиЖ, 5, с. 7].

— Магнит 4- о 4- ...ход (перемещ аю щ ееся устройство).

МАКЕТ-ЖИЛЕТ, а, м. Стандартная выкройка, приме­
няемая для снятия мерок. Мы разработали и внедрили
так называемый макетно-жилетный метод снятия ме­
рок одежды. В  чем его смысл? Сделаны специальные
макет-жилеты разных размеров и ростов. В  них есть
передвижные тесемки. Это позволяет подогнать жилет
точно по фигуре заказчика. Иначе говоря, еще до раскроя
ткани делается как бы примерка будущего пальто или
костюма. [Пр. 28.8].

— Сложение слов.

МАКЕТНО-ЖИЛЕТНЫЙ, ая, ое. Осуществляемый
с применением макет-жилетов (см.). М акетн о­
жилетный метод. Разработали и внедрили так назы­
ваемый макетно-жилетный метод снятия мерок одеж­
ды. В  чем его смысл? Сделаны специальные макет-
жилеты разных размеров и ростов. В  них есть пере­
движные тесемки. Это позволяет подогнать жилет
точно по фигуре заказчика. Иначе говоря, еще до раскроя
ткани делается как бы примерка будущего пальто или
костюма. [Пр. 28.8].

— Макетный 4* о 4- жилетный.

МАРАФОНКА, и, ж. Спортсменка, занимающаяся
бегом на самые дальние дистанции. В  Ажене был первый
международный старт столь высокого ранга у марафо-
нок (как все-таки непривычно пока это слово!). Самой
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быстрой оказалась чемпионка СССР Зоя Иванова. [С. сп.
16.9].

— Марафонский бег + -к(а).

МЕКСИКАНСКИЙ*, ая, ое. М ексиканская ру­
башка. Сейчас [итальянская] молодежь носит., мекси­
канские рубашки с разрезом, доходящим чуть ли не до
пупа. И  под ними видны только голое тело и золотая
цепочка с бляшкой. [Н., 30, с. 14].

МОЗГОВОЙ*, ая, бе. Мозговой штурм. Об интенсив­
ном обдумывании. Оставшееся до лета время ребята
использовали для «мозгового штурма». Идея прорисовы­
валась сначала в спорах, потом на ватмане.. Летом
бойцы-конструкторы прибыли на место во всеоружии
идей и расчетов. [Пр. 19.7].

МОТОДЕЛЬТАПЛАН, а, м. Появился мотодельта­
план—  сверхлегкий летательный аппарат, на котором
установлен двигатель. [НиЖ, 11, с. 145].

— М ото... (моторный) 4- дельтаплан.

НАРКОБИЗНЕС, а, м. Торговля наркотиками. Поимка
одного-другого., не остановит наркобизнес в США ни на
миг. [К. пр. 20.8].

— Наркотик 4- бизнес.
<нахмур, а, м.>. Ну, хватит быть веселым балагу­

ром. А то серьезный критик скажет —  «фу!». Пред­
ставь—  с каким сарказмом и нахмуром Он расчихвос­
тит Каждую строфу! [С. Смирнов, Один на один (МГ,
3, с. 87)].

— От нахмуриться (р’—*р).
<небессимпатйчный, ая, ое>. Шофер с аристократи­

ческой отстраненностью наблюдал за погрузкой, покури­
вая «Беломор» и беседуя как бы между прочим с явно
заинтересованной им пышной, небессимпатичной кладов­
щицей. [Е. Евтушенко, Ягодные места (М., 10, с. 17)].

— От сочетания слов не без симпатии: не- 4- без- (орф. бес) 4-
симпатия 4- -ичн(ый).

<небессмысленность, и, ж .>. Включил кассетный маг­
нитофон, и тотчас возник не сильный и в то же время
сильный столь редкой для современных песен небессмыс-
ленностью слов голос. [Е. Евтушенко, Ягодные места
(М., 10, с. 15)].

— Не- 4- бессмысленный 4- -ость.
<недовоспитатель, я, м.>. Таких., недовоспитателей к

детям близко нельзя подпускать! [Л. Беляева, Роман с
чемпионом (М., 11, с. 9)].

— Недо- 4- воспитатель.
<неостановймо, нареч.>. Неостановимо плакал, как

ребенок. [Е. Евтушенко, Ягодные места (М., 10, с. 5)].
— Не- 4- остановить 4- -имо.
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НЕОСЫПАЕМОСТЬ, и, ж. Способность не осыпаться.
Ген неосы паемости. Очень интересна работа наших
ученых по созданию неосыпающихся сортов гороха. Се­
лекционерами был использован особый ген —  неосы­
паемости. [НиЖ, 2, с. 45].

— Неосыпающийся 4- -емость.

НЕПРОЁКТНЫЙ, ая, ое. Не предусмотренный проек­
том, выходящий за рамки проекта. Случаи таких недора­
ботанных проектов нередки, к сожалению, и проходчи­
кам часто приходится их дорабатывать в забое —
принимать нестандартные, «непроектные» решения, ис­
ходя из конкретных горно-геологических условий. [Н. Тка­
ченко, Тоннель (МГ, 7, с. 271)].

— Не- 4- проектный.
<неразбйтие, я, ср.>. Жена внешне смирилась, терпе­

ла ради неразбития семьи. [Е. Евтушенко, Ягодные места
(М., 10, с. 7)].

— Не- 4- разбить 4- -nj(e).
<нескладёшный, ая, ое>. Из верха кулака комарья

голова торчала, а из низа —  длинные нескладешные ноги.
У  комара, оказывается, ноги..—  кузнечиковые, коленками
назад. [В. Поволяев, Долгий заход солнца (М., 5, с. 5)].

— Нескладный (д —>д’) 4- -оши(ый), орф. ёшн.

НОРМАТИВНЫЙ*, ая, ое. Нормативная чистая
продукция. Завод перешел на планирование произ­
водства по нормативной чистой продукции.. Чистая
продукция характеризуется затратами труда только
данного коллектива. Такой показатель отражает лишь
действительные объемы производства, создаваемые са­
мим предприятием. [Пр. 17.7].

НЧП, неизм., ж. Нормативная чистая продукция (см.
нормативный). В начале 1981 года наш завод перешел на
планирование производства по нормативной чистой про­
дукции (НЧП).

— Сокращение сочетания слов: нормативная чистая продукция (см.
нормативный).

ОБВЁТРИНКА, и, ж. Часть обветренной кожи (в разг,
речи). Каля вдруг схватила его прячущуюся руку, поцело­
вала ее быстро, но сильно, будто впечатав в нее все
обветринки своих губ. [Е. Евтушенко, Ягодные места (М.,
11, с. 62)].

— Обветренный 4- -инк(а).

ОБЕЗРОЖИВАНИЕ, я, ср. Операция, в результате
которой у животного не вырастают рога (в разг. проф.
речи). Операцию «обезроживания» проводят вскоре после
рождения телочек, в двух-, трехнедельном возрасте,—
прижигают электричеством бугорки на голове, где долж-
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ны бы распечататься рожки. [А. Жуков, Заботы наших
дней (М., 5, с. 176)].

— О- 4- без- 4- рог (г—>ж) +  -иваниДе).

ОБЕЗРОЖИТЬ, жу, жишь; сов., перех. Произвести
обезроживание (см.) (в разг. проф. речи). Чтобы коровы
не пускали в ход рога в борьбе за свое место у стойла,
их, по выражению специалистов, «обезрожили» и таким
образом застраховали от тяжелых травм. [А. Жуков,
Заботы наших дней (М., 5, с. 176)].

— 0 - 4 -  без- 4- рог (г—>ж) 4- -и(ть).
ОБЕЛЁСЕВШИЙ, ая, ое. Ставший беловатым, тускло­

белым. Собеседником., был полнеющий молодой человек с
рыжевато-русой бородой, усами, обелёсевшими на кончи­
ках. [В. Поволяев, Долгий заход солнца (М., 5, с. 19)].

— 0 - 4 -  белёсый (с—>с’) 4- -евш(ий).
ОДНОБРИГАДНИК, а, м. Человек, который работает

(работал) с кем-л. в одной бригаде (в разг. речи). То и дело
встречаю однобригадников или просто хорошо знакомых
людей. [Н. Белоус, Город нашей юности (МГ, 2, с. 258)].

— Одно... (тот же) 4- бригада 4- -ник.
<ологоветь*, ею, еешь; сов., неперех.>. Улыбчивый

добряк остался один в купе, проводив поскучневшую даму
с ее очаровательной дочуркой недоуменным взглядом..—
Десять раз оглянись,—  учила она дочь-подростка,—
прежде чем ологоветь в чужом доме. [Н. Родичев, Семей­
ная тайна (М., 5, с. 67)].

— От о(б)логоветь в знач. «залечь в логово (у животных со
спячкою)» (Сл. Даля).

ОТМЫВЩИК, а, м. Отмывщик денег. В цепи наркома­
фии «отмывщики денег» занимают привилегированное и
весьма прибыльное место. В  их задачу входит получение
выручки от продавцов наркотиков. Затем путем различ­
ных финансовых махинаций и банковских операций они
запутывают следы «грязных денег» и передают их респек­
табельным главарям мафии, так сказать, уже «чисты­
ми».. Американская полиция подсчитала, что мафия
«отмыла» около 80 миллиардов долларов, пропустив их
через швейцарские банки, которые считают этот «очис­
тительный процесс» вполне легальным. [К. пр. 20.8].

— Отмывйть 4- -щик 4- перен.
ОЦ, неизм., м. Станок «обрабатывающий центр». Еще

один ивановский ОЦ демонстрировался на Всемирной
станкостроительной выставке в Ганновере (ФРГ). Был
продан с выставки западногерманской фирме «Бош».
[Пр. 8.8].

— Сокращение сочетания слов: обрабатывающий центр.

ОЧУВСТВЛЁННЫЙ, ая, ое. Наделенный способно­
стью улавливать самые незначительные внешние воздей­
ствия (о приборах, механизмах). Ученые из ОКБ техниче-
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ской кибернетики Ленинградского политехнического ин­
ститута создали экспериментальный стенд ЛПИ-2. У
него две механические руки. Но только одна из них
«очувствленная»— оснащена 12 ультразвуковыми датчи­
ками. Часть из них, действуя как локаторы, помогает
ей скользить над лентой конвейера точно на нужном
уровне; другая группа наводит руку робота на цель;
третья —  определяет расстояние до предмета, который
надо взять, и помогает схватить его в нужный момент.
[НиЖ, 6, с. 12].

— 0 - 4 -  чувство (в—>вл) 4- -ённ(ый) 4- перен.

ПАРАБИОНТЫ, ов, мн. Два или несколько животных,
имеющих общую кровеносную и лимфатическую системы.
Имунная система животного чистой линии опознает
ткани своего собрата как свои собственные, именно
поэтому между такими животными возможны любые
пересадки. Киевские исследователи выбрали очень удоб­
ную модель —  парабионтов —  сдвоенный организм. В  ре­
зультате сложной хирургической операции (сшиваются
брюшины у двух мышек одной линии) получают как бы
исскусственных сиамских близнецов. В  таком тандеме из
двух животных через некоторое время образуется общая
система кровообращения. [НиЖ, 7, с. 66].

— Пара... (находящийся рядом) 4- бионты (организмы, приспособив­
шиеся в ходе эволюции к жизни в определенной среде).

— Пара... (находящийся рядом) 4- гр. biontos (род. п. bion —
живущий) 4- (ы).

ПЕРЕКУРИВАТЬ *, аю, аешь; несов., неперех. Нахо­
диться в вынужденном бездействии (в разг. речи). Пара­
докс: чем оперативнее студенческая разработка, тем
труднее «выбивать» для ее реализации металл, цемент,
аппаратуру. Значит, и монтаж для бойца [студенческо­
го строительного отряда] не столь уж привлекате­
лен. Чего-то не достанешь —  и перекуривай все лето.
[Пр. 19.7].

— Перекур (короткий отдых, перерыв в работе) (р—>р’) 4- -ива(ть).
<перенадёяться9 ёюсь, ёешься; сов.>. Предупреждала

же меня.., умудряла.. А  я., не верила, перенадеялась на
себя. [Л. Беляева, Роман с чемпионом (М., 11, с. 9)].

— Пере- 4- надеяться.

ПИОНЕРСКИЙ *, ая, ое. Пионерский фонарик. Группа
пионеров, помогающая в работе комсомольскому прожек­
тору (органу комсомольского контроля). В  Краснокут-
ском районе действуют нынче 57 постов «Пионерского
фонарика». Этих маленьких помощников комсомольских
«прожектористов» можно встретить на токах и на
элеваторах, на хлебных трассах. Польза от них ощути­
мая. [К. пр. 7.8].
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ПНЕВМОГУСЕНИЦА, ы, ж. Гусеница, звенья которой
изготовлены из надувных резиновых валиков, плиток.
Сама идея пневмогусениц известна давно, а инициатива
применить их к транспорту для перевозки торфа роди­
лась во Всесоюзном научно-исследовательском институ­
те торфяной промышленности.. Гусеница собирается не
из железных траков, а из резиновых «подушек». [Веч.
Лен. 29.5].

— Пневмо... (пневматический) + гусеница.

ПНЕВМОГУСЕНИЧНЫЙ, ая, ое. Снабженный пневмо­
гусеницами (см.). Создается сейчас впервые новая, универ­
сальная ходовая система для прицепов и самоходных
машин — пневмогусеничная. Колесо, так сказать, отме­
няется. [Веч. Лен. 29.5].

— Пневмогусеница (см.) (ц—>ч) 4- -н(ый).

ПОБАИВАНЬЕ, я, ср. Некоторое опасение (в разг,
речи). Иван Кузьмич., стал ходить вместе с Ксютой на
деревенские посиделки, вызывая затаенные смешки у
девчат, а у парней не только смешки, но и побаиванье.
[Е. Евтушенко, Ягодные места (М., 10, с. 25)].

— Побаиваться + -Hbj(e).

ПОДКОЖНЫЕ, ых, мн. Утаенная от кого-л. часть
денег (в разг, речи, шутл.). Мы отдали им [женам] всю
свою зарплату (кроме «подкожных»), а с ней и власть в
семье. [К. пр. 10.10].

— От сочетания слов подкожные (см.) деньги: субстантивация
прилагательного с включением значения слова деньги.

ПОДКОЖНЫЙ*, ая, ое. Утаенный, скрытый (в разг,
речи, ирон., перен.). Докладчик., не забыл и о «подкож­
ных» центнерах, и о простое комбайнов. [Н. Кузьмин,
Крутизна (МГ, 2, с. 157)].

— От подкожный в знач. «находящийся под кожей».
<поднародиться, дишься, дится; сов.>. И  вижу я, он

передо мной, перед шофером., поднародиться хочет,
демократичность свою показывает. [Е. Евтушенко,
Ягодные места (М., 10, с. 60)].

— Под- 4- народ ( д - » д ’) + -и(ть)ся.
<пбдседь, и, ж .>. В результате каких., хитростей

тобой добыто все, что на тебе,— и твой чудовищный
голубоватый парик с подседью? [Е. Евтушенко, Ягодные
места (М., 11, с. 52)].

—  Под- + седина.
<подцинйчиться, чусь, чишься; сов.>. Вместе с тех­

нологией и бюрократия модернизировалась. Она не такая
провинциальная, как раньше. Подучилась. Подприоделась.
Подглобалилась. Подциничилась. [Е. Евтушенко, Ягодные
места (М., 11, с. 58)].

— Под- 4- циничный 4- -и(ть)ся.
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ПОЛНУШКА, и, ж. Полная (упитанная, в меру тол­
стая) женщина (в разг. речи). Загорелые ноги.., наоборот,
были полными..— словно бы от другой женщины, пышу­
щей здоровьем полнушки. [В. Поволяев, Долгий заход
солнца (М., 5, с. 42)].

— Полный 4- -ушк(а).
< полу слушание, я, ср.>. Для того чтобы определить,

поэт перед ним или нет, ему не нужно было даже
читать стихи: он пробегал страничку крест-накрест
глазами. Порядок слов говорил ему все. Поэтому для него
было достаточно., и полуслушать. Полуслушание и есть
признак профессионализма, а вовсе не искусственно
изображаемое отеческое внимание. [Е. Евтушенко, Ягод­
ные места (М., 10, с. 116)].

— Полуслушать (см.) +  -ашц(е).
<полуслушать, аю, аешь; несов., неперех.>. Для того

чтобы определить, поэт перед ним или нет, ему не
нужно было даже читать стихи: он пробегал страничку
крест-накрест глазами. Порядок слов говорил ему все.
Поэтому для него было достаточно., и полуслушать.
[Е. Евтушенко, Ягодные места (М., 10, с. 116)].

— Полу... (не вполне) + слушать.

ПРИХОЖКА, и, ж. Первая после сеней комната в
деревенском доме, прихожая (в разг. речи). Кузьма Дани­
лович.. даже редко в горницу заходил, жил в просторной
и теплой прихожке, где делил со старухой и кров, и
пищу. [И. Уханов, Окалина (М., 7, с. 108)].

— Прихожая + -к(а).

ПРОБАКЛУШНИЧАТЬ, аю, аешь; сов., неперех. Про­
вести время в безделье, бездельничая (в разг. речи). Таков
наш Устин.. Инвалид, а хоть один день, один час
просидел, пробаклушничал? [И. Уханов, Окалина (М., 7,
с. 131)].

— Про- + баклушничать.

ПРОВОДНЙЧКА, и, ж. Проводница в железнодорож­
ном вагоне (в разг, речи, ласково). У  первого вагона
стояла., та стройненькая проводница.. Она подняла на
Бориса глаза, скупо, сдержанно улыбнулась.. И  он
подумал, что проводничка в самом деле милая. [В. Бара-
башов, Жаркие перегоны (МГ, 7, с. 62)].

— Проводница (ц -*ч ) +  -к(а).

ПЭТЭШКА, и, м. Небольшой пассажирский теплоход
(в разг. речи). Откуда-то из низинного речного тумана
послышался голос сирены «пэтэшки», маленького пасса­
жирского теплохода. [А. Шелудяков, Югана (МГ, 1,
с. 143)].

— Сокращение сочетания слов: пассажирский теплоход (произноше­
ние по буквам) + -шк(а).
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РАДИОПЛАНЁРКА, и, ж. Планерка (рабочее совеща­
ние, посвященное ходу выполнения плана), проводимая по
радио. Он долго сидел так.., не слыша ни криков на
буровой площадке.., ни писка рации (начиналась радио­
планерка). [В. Поволяев, Долгий заход солнца (М., 5,
с. 5)].

— Радио... (радиосвязь) + планёрка.
<разговоровёдение, я, ср.>. Разговоры от одного

человека к другому идут, и правда сама по себе,
независимо от книжек, в народе держится.. Пора уже
науку такую заводить— разговороведение. [Е. Евтушен­
ко, Ягодные места (М., 11, с. 70)].

— Разговор + о + ...ведение (наука, изучение).
<разлюблёние, я, ср.>. Нелюбовь, даже ненависть.,

нам даны сразу, заранее, в готовом виде. Куда страшнее
разлюбление. Потому что еще веришь человеку, потому
что ждешь от него хорошего, а этого хорошего уже
давно нет. [О. Кожухова, Рано утром и поздно вечером
(МГ, 9, с. 196)].

— Разлюбить (б—»бл) + -еии](е).
РЕЭКСПОЗИЦИЯ, и, ж. Обновление, изменение экс­

позиции выставки, музея. Научный сотрудник музея
Е. Глевенко обнаружил новые интересные сведения о
библиотеке Некрасова, о его любимых книгах, хранитель
музея Р. Щукинская возглавила работу по реэкспозиции
музея. [Л. пр. 10.12].

— Ре- 4- экспозиция (размещение экспонатов в определенной систе­
ме).

РОБОТ-АДГЕЗОХОД, робота-адгезохода, м. Робот, пе­
ремещающийся посредством адгезии (сцепления поверхно­
стей разнородных тел). Реологические (вязкие) жидкости
можно использовать в роботах-адгезоходах, чтобы уси­
лить сцепление движителя с опорной поверхностью.
[НиЖ, 5, с. 11].

— Сложение слов: робот 4- адгезоход (см.).
РОДИЛКА, и, ж. Родильный дом (в разг. речи). Все

родилки, все ясли, все детсады, все детдома., моей
продукцией набиты. [Е. Евтушенко, Ягодные места (М.,
10, с. 21)].

— Родильный дом (л’-*л) 4- -к(а).

РУЛА, ы, ж. Спортивный снаряд, представляющий
собой небольшую изогнутую доску, прикрепленную к
двум парам роликов. Соревноваться на рулах можно в
слаломе и скоростном спуске.. Для скоростного спуска
выбираются горки различной крутизны. [К. пр. 20.8].

— Англ, roll (катиться, вертеться) 4- (а).
<самогрёйка, и, ж .>. Решили., сдвинуть вагончики

бригады, сварить в одном из них печь, котел и наладить
водяное отопление.. Я  внес рацпредложение: чтобы не
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возиться с дровами, установить повыше бак с соляром.
Соляр по медной трубке будет стекать в печь. Вот вам
и самогрейка. [Н. Белоус, Город нашей юности (МГ, 2,
с. 256)].

— Само... (сам, самостоятельно) + rpejeT (3 л. ед. ч. глаг. греть) +
-к(а).

СВЕТОМУЗЫКАНТ, а, м. Специалист по светомузыке
(различным видам синтеза музыки и света). Работа
светомузыкантов повсеместно ведется сегодня вне кон­
троля и участия творческих союзов или научно-
технических обществ.. Светомузыка развивается у нас
лишь благодаря энтузиазму одиночек. [Пр. 5.2].

— Светомузыка + -ант.
СК АЗ А ЛК А, и, ж. Язык (орган в полости рта челове­

ка) (в разг, речи, шутл.).—  Так ты сам сказал..—  Сказал,
сказал.. Сказалка не отвалится. [Е. Евтушенко, Ягодные
места (М., 10, с. 26)].

— Сказать + -лк(а).
СКО, неизм., м. Студенческий конструкторский отряд

(см. студенческий). Многие беды конструкторских отря­
дов упираются в отсутствие нормативных документов,
регламентирующих правовую основу их деятельности.
Нет официального положения об СКО, не существует и
типового хозяйственного договора. У  строительных от­
рядов он есть. [Пр. 19.7].

— Сокращение сочетания слов: студенческий конструкторский от­
ряд (см. студенческий).

СЛУЖБА*, ы, ж. Служба доверия. Организация кон­
сультаций для населения как одна из форм работы
партийных, советских и комсомольских органов. В мест­
ной газете напечатали маленькую заметку, где указали
номера «телефонов доверия».. Жизнь сама расширила
полномочия «службы доверия». Звонят по всем вопросам,
а то и просто идут на прием. [К. пр. 30.7].

СЛУЖЕБКА, и, ж. Отдельное помещение для провод­
ников в железнодорожном вагоне, служебное купе (в разг,
проф. речи). Она встала, взялась за веник, прибралась у
себя в служебке, в коридоре, возле титана. Подумала,
что не мешало бы пропылесосить ковровую дорожку и в
общем коридоре, но решила, что сделает это после
Красногорска. [В. Барабашов, Жаркие перегоны (МГ, 7,
с. 57)].

— Служебный 4- -к(а).

СМЕННО-ВСТРЕЧНЫЙ, ая, ое. Происходящий во
время перерыва между сменами, когда встречаются работ­
ники обеих смен. Оценки ставит по сути коллектив.
Объявляются они на сменно-встречных собраниях брига­
ды, участка или смены. Это —  своеобразные школы

151



управления и воспитания. Здесь откровенно говорят,
кто чего стоит. [Пр. 27.7].

— Сменный 4- о 4- встречный.
СМЕХОТУН, а, м. Тот, кто часто смеется (в разг,

речи). Лучший студент на курсе.. Только я в его характе­
ре сомневаюсь, уж больно он живчик да смехотун.
[А. Когинова, Временная работа (МГ, 9, с. 53)].

— Смех 4- -отун.
<совершёнствователь, я, м .>. Совершенствование

надо начинать с себя, а не с других. В поэзии есть
профессиональные совершенствователи мира, которые.,
рифму слепить как следует не научились. [Е. Евтушенко,
Ягодные места (М., 10, с. 116)].

— Совершенствовать + -тель.
<современйзм, а, м .> . Я  с некоторой грустью поду­

мал, что развитие языка не всегда бывает позитивным и
мой собственный бытовой, да и профессиональный язык
порядочно замусорен «современизмами». [Е. Евтушенко,
Необязательно любить только большие деревья (ЛГ, 49,
с. 15)].

— Современный (н—>н’) + -изм.

СОНЕТАРИЙ, я, м. Сборник, собрание сонетов. Моло­
дой гуцул., просил прославленного поэта высказать о них
[стихах] свое мнение. Минует какая-то дюжина лет, и
Дмитро Павлычко вспомнит все это в своем безукориз­
ненно написанном предисловии к «сонетарию» Максима
Рыльского. [ЛГ, 34, с. 2].

— Сонет 4- -арий.

С ПИН АЛЬНИК, а, м. Человек с больным позвоночни­
ком, с поврежденным спинным мозгом (в разг. проф.
речи). Министерство здравоохранения СССР дало указа­
ние выделить десять коек для «спинальников» в помеще­
нии больницы. [Пр. 23.8].

— Спинальный (н—>н’) 4- -ик.

СТЕРЕОМАГ, а, м. Стереофонический магнитофон
(в разг. речи). И  у всех были стереомаги. [Е. Евтушенко,
Ягодные места (М., 10, с. 76)].

— Сокращение сочетания слов: стереофонический магнитофон.

СТОПАРИК, а, м. Стопка, рюмка (в просторечии).
[Н. Верещагин, Крутая гора (М., 9, с. 112)].

— Стопка 4- -арик.

СТУДЕНЧЕСКИЙ*, ая, ое. С т у д е н ч е с к и й  кон­
с т р у к т о р с к и й  о т р я д . Студенческий отряд, занима­
ющийся конструированием каких-л. объектов во время
летних каникул. Одна из примечательных особенностей
последних лет — создание студенческих конструкторских
отрядов, где знания и первые инженерные навыки моло­
дых быстро реализуются на практике. [Пр. 19.7].
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СТЮРА, ы, ж. Стюардесса (жарг.).— Стюра такая
злая, что может запросто из самолета прямо на ходу
высадить.— Стюра— это особый род стюардесс?—
полюбопытствовал один. [В. Поволяев, Долгий заход
солнца (М., 5, с. 16)].

— От стюардесса.
СУБКВАРКИ, ов, мн. Частицы, из которых состоят

кварки и лептоны (в гипотезах). Не означает ли это..,
что кварки и лептоны состоят из еще более мелких
объектов, субкварков? Однозначного ответа на эти
вопросы пока нет. Гипотеза субкварков обсуждается
многими теоретиками, хотя никому еще не удалось
обойти все трудности, встающие на этом пути. [НиЖ,
6, с. 67].

— Суб... (подчиненный) + кварки.
СУПЕРКОМБАЙН, а, м. Комбайн, обладающий самы­

ми высокими техническими качествами. В цехах, на
участках, в бригадах., упорно готовились к освоению
новой технологии.. И  вот недавно была собрана базовая
модель суперкомбайна. [А. Ольховский, Встречая день
наступающий... (МГ. 3, с. 145)].

— Супер... (превосходящий подобные) 4- комбайн.
<суперменйзм, а, м .> .— Ты болен суперменизмом..

Это теперь модная болезнь, которую выдают за духов­
ное железное здоровье. [Е. Евтушенко, Ягодные места
(М., 10, с. 78)].

— Супермен (н—>н’) 4- -изм.

СУПЕРШОУ, неизм., ср. Необычайно яркое сцениче­
ское зрелище. Он решил, что надо устроить супершоу,
которое перекрыло бы битлов. [Е. Евтушенко, Ягодные
места (М., 10, с. 111)].

— Супер... (превосходящий подобные) 4- шоу.

СЦЕНАРИЙ *, я, м. Подробное изложение научной
гипотезы о развитии какого-л. явления (перен.). Насколь­
ко вероятен тот, как теперь принято говорить, сцена­
рий ранней Вселенной, о котором здесь было коротко
рассказано?.. Почти всегда имеются научные направле­
ния, пытающиеся объяснить одно и то же явление
по-разному. Сценарий, о котором шла речь, базируется
на двух основных предположениях; они уже заняли проч­
ное место в теории гравитации и физике элементарных
частиц, но не получили еще всестороннего практического
подтверждения. [НиЖ, 7, с. 7].

— От сценарий в знач. «литературно-драматическое произведение (с
подробным описанием действия), на основе которого создается фильм».

СЭС, неизм., ж. Техническое сооружение, преобразу­
ющее энергию солнечной радиации в электрическую энер­
гию. Строительство первой в стране солнечной элек-
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пгростанции (СЭС) начато у поселка Ленино, на
Крымском побережье Азовского моря. [Н., 29, с. 4].

— Сокращение сочетания слов: солнечная электрическая станция.
ТАГИРОВИТ, а, м. Один из искусственных титансо­

держащих минералов, получаемых при переработке желе­
зотитанового рудного сырья методом электроплавки в
дуговых печах и используемых для дальнейшей перера­
ботки на титановую продукцию. Исследования привели к
выделению нового подкласса химических соединений —
искусственных титанатов. На их основе можно целенап­
равленно формировать свойства искусственного сырья в
пределах каждой из трех его групп: аносовита, тагирови-
та и бардинита, названных в честь великого русского
металлурга П. П. Аносова и основателей металлургии
титана академика И. П. Бардина и доктора техниче­
ских наук К. X. Тагирова. [Пр. 31.8].

— Тагиров (имя собств.) (в -*в’) + -ит.
ТЕЛЕИНТЕРЬЁР, а, м. Интерьер, характерный для

телепередач. И  если бы пришла необходимость заснять
хозяина так, чтоб не отстать об общесоюзных стан­
дартов в области фото- или телеинтерьера, то стоило
только посадить его на край стола рядом со стопкой
газет. [Л. Беляева, Роман с чемпионом (М., 11, с. 18)].

— Теле... (телевещание) 4- интерьер.
ТЕЛЕКРОТ, а, м. Машина с дистанционным управле­

нием для прокладывания туннелей. Прокладка туннеля в
мягком грунте имеет свои сложности: хотя резать его
не так трудно, как, например, гранит, стены туннеля
постоянно грозят обвалом и машина должна их укреп­
лять за собой. «Телекрот» делает это с помощью
жидкой смеси из специальной глины и вынутого грунта,
которую он с силой вдавливает в стенку. «Телекроты»
способны рыть со скоростью 90 метров в неделю
туннели диаметром до одного метра. [НиЖ, 7, с. 58].

— Теле... (осуществляемый на расстоянии) 4- крот 4- перен.
Стелеувлечёние, я, ср.>. Телевидение., заполняет се­

годня примерно половину свободного времени населения..
Вопрос о том, насколько хорошо или плохо это нынеш­
нее наше «телеувлечение», остается открытым. [Пр.
28.8].

— Теле... (телевещание) + увлечение.
ТЕПЛОЭЛЕКТРОБУС, а, м. Существуют такие теп-

лоэлектробусы. Это троллейбусы, оснащенные вспомога­
тельным двигателем внутреннего сгорания, который
обеспечивает известную автономию. [НиЖ, 6, с. 6].

— Тепло... (тепловой) + электро... (электрический) 4- ...бус (много­
местное транспортное средство).

ТРАМБОВЩИК *, а, м. Машина для трамбовки. Разра­
ботка специальных трамбовщиков силосной массы пока
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не предусмотрена. Однако в ближайшее время будет
подготовлено технико-экономическое обоснование такого
орудия для рассмотрения междуведомственной комис­
сией. [Пр. 30.8].

ТРИЛЛИОНЁР, а, м. Обладатель, производитель че-
го-л., оцениваемого в триллион, триллионы денежных
единиц. Клуб триллионеров. Пока в него входят США,
СССР и Япония: годовое производство материальных
благ в каждой из этих стран превышает триллион
долларов. Через 10 и 15 лет, по некоторым расчетам,
членами этого клуба станут ФРГ, Франция, Бразилия,
Мексика. [Л. пр. 15.11].

— Триллион (н—>н’) -+■ -ер.
ТРОЙНИК*, а, м. Спортсмен, занимающийся тройны­

ми прыжками (в разг. речи).—  У  меня были мастерские
результаты и в прыжках в длину, и в тройном.. Мне
одинаково нравились оба.. Тренер., решил, что я прирож­
денный «тройник», и оказался прав. [Н., 32, с. 13].

— Тройнбй прыжок (н—>н’) 4- -ИЙ.
ТУНЧИК, а, м. Тунеядец (в разг. речи). Стал я

отрицательным героем, тунеядцем, тунчиком, как люби­
ли говорить мои таежные коллеги. [В. Поволяев, Долгий
заход солнца (М., 5, с. 28)].

— Тунеядец + -ник.
ТУРГОСТИНИЦА, ы, ж. Гостиница для туристов.—

В этом году туристские организации РСФ СР примут на
отдых 424 тысячи семей с детьми. Родители с ребятиш­
ками дошкольного возраста будут отдыхать в тургос­
тинице «Бештау». [Н., 32, с. 11].

— Сокращение сочетания слов: туристская гостиница.
ТУРКОМПЛЕКС, а, м. Совокупность различных стро­

ительных объектов, предназначенных для обслуживания
туристов. Планируется строительство четырех крупных
туркомплексов, на две тысячи мест каждый. [Н., 32,
с. 11].

— Сокращение сочетания слов: туристский комплекс.
УЛЬТРАМИКРОФЙШ, а, м. Микрофиш повышенной

вместимости. Создан полуавтоматический аппарат «Уль-
тракарт-1М», с помощью которого можно получать
ультрамикрофиши, где кратность уменьшения сфотогра­
фированного документа достигает 130. [НиЖ, 2, с. 39].

— Ультра... (более какой-н. меры, предела) + мнкрофйш.

УЛЬТРАМОДЁРНЫЙ, ая, ое. Самый современный
(в разг. речи). Карьеризм— это единственная идеология
бюрократии. Вернее, креслеология. А формы кресла
могут быть самыми ультрамодерными. [Е. Евтушенко,
Ягодные места (М., 11, с. 58)].

— Англ, ultramodern (сверхсовременный) + (ый).
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УХОРАШИВАТЬ, аю, аешь; несов., перех. Стараться
улучшить, улучшать (в разг. речи). Вот и постругивает
да подлаживает, вот и ухорашивает да принаряживает
жилище. [И. Уханов, Окалина (М., 7, с. 108)].

— У- + хороший (о—>а) + -ива(ть).

ХЛЫСТОВОЗ, а, м. Специальная автомашина для
транспортировки хлыстов (срубленных деревьев с верши­
нами, очищенных от сучьев). Начинают попадаться
встречные хлыстовозы— машины, доверху заполненные
золотой ангарской сосной. [А. Приставкин, Большая Ан­
гара (Зн., 2, с. 114)].

— Хлыст + о + ...воз (средство перевозки).

ХОЛОСТЯКОВАТЬ, кую, куешь; несов., неперех. Жить
по-холостяцки (в разг. речи). Дядя гостеприимно распах­
нул дверь своей квартиры.— Прошу! Извини за беспоря­
док, холостякую. Твоя тетка с ребятами укатила на
Черное море. [Д. Евдокимов, Собачий нюх (М., 5, с. 222)].

— Холостяк 4- -ова(ть).

ЧАПАТЬ *, аю, аешь; несов., неперех. С трудом пере­
двигаться, идти (в просторечии). Сколько нам туда ча­
пать? Может, мы теперь зря спешим. [В. Марченко,
Пожар (М., 7, с. 148)].

ШУСТРИТЬ, рю, рйшь; несов., неперех. Делать что-л.
быстро, проворно, ловко и т. п. (в просторечии).—  Тут
где-то наш Анискин шустрит,—  задумчиво сказал он.
[С. Варченко, И был вечер, и было утро (М., 11, с. 120)].

— Шустрый (р -»р ’) 4- -и(ть).

ЭНЕРГОТЕХНОЛОГИЯ, и, ж. Технология получения,
выработки энергии (в проф. речи). Не менее важная
[сторона дела] — экспериментальная проверка теоретиче­
ских исследований в области энерготехнологии бурых
углей. [В. Кротов, Ядерный класс качества (Зн., 2,
с. 200)].

— Энерго... (энергия) 4- технология.

ЭНЦЕФАЛЙТЧИК, а, м. Медицинский работник, зани­
мающийся профилактикой энцефалита (в разг. речи).
Клещей., много в этом году.., среди них попадаются
энцефалитные.. Каждый год строителям БАМа привив­
ки положено делать —  и их делают.. Слух о том, что
энцефалитчики едут с уколами, всегда оказывается
быстрее вертолета. [В. Поволяев, Долгий заход солнца
(М., 5, с. 6)].

— Энцефалит + -чик.
<эпохаловка, и, ж .>. Садитесь за машинку— я начи­

наю диктовать! Потом вы прогуляетесь красным каран­
дашом по тексту и поправите техническую терминоло­
гию.. Нутром чую, дорогой мой соавтор,—  сварганим
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эпохаловку! [И. Червяков, Горячая штамповка (М., 11,
с. 222)].

— Эпохальный (важный, значительный) (л’—>л) 4- -овк(а).

1982 г.

АЛГОРИТМЙСТ, а, м. Специалист по разработке
алгоритмов для электронно-вычислительных машин. Поч­
ти в каждом случае возникают вопросы: где взять
программистов, специалистов по разработке информаци­
онного обеспечения, алгоритмистов, людей, знающих
вычислительную технику. [Пр. 24.3].

— Алгоритм (м —>м’) + -ист.
АЛЛЕРГИЯ *, и, ж. Глубокая неприязнь (в разг, речи,

перен.). Виктор не переносит Туманова. Впрочем» там
взаимная аллергия друг на друга. [Г. Башкирова, Вчера и
завтра (Зв., 9, с. 100)].

— От аллергйя в знач. «болезненное состояние организма как
реакция на чуждые ему вещества».

АНТИКОМАРИН, а, м. Химический препарат для
защиты от комаров. Комары обнаглели: раньше пикирова­
ли, а теперь с лица и рук попросту не взлетают.
Наверное, биологически приспособились; по-моему, этот
антикомарин у них в моду вошел, лакомство такое
новое. [Пр. 17.8].

— Анти- (защищающий, предохраняющий) + комар (р—>р’) + -ин.
АНТРОПОМАКСИМОЛОГИЯ, и, ж. Антропомакси-

мология — наука, исследующая в зоне максимальных физи­
ческих, психических и умственных напряжений резервные
возможности человека и универсальные закономерности
их проявления и использования,— еще очень молода. Но у
нее большое будущее, так как она ставит целью привить
человеку режим жизни такой, при котором он сможет,
не перенапрягаясь, добиваться того, что обычно дается
ценой огромных затрат сил или вообще недоступно.
[Пр. 21.6].

— Антропо... (относящийся к человеку) + максимум + о + ...логин
(наука, изучение).

АРМ, неизм., ср. Автоматизированное рабочее место
конструктора, оборудованное вычислительной техникой,
средствами графического воспроизводства информации. В
дальнейшем вычислительные центры коллективного
пользования создадут возможность для организации се­
тей АРМ  с применением средств, ритмизирующих проек­
тирование. [НиЖ, 5, с. 8].

— Сокращение сочетания слов: автоматизированное рабочее место.
АРТОНИКА, и, ж. Робототехникам пришлось обра­

титься к некоторым разделам психологии, культуры, в
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частности к фольклору. Возникла даже новая ветвь
науки — артоника (искусство как средство решения
проблем, связанных с созданием и совершенствованием
искусственного интеллекта). [Пр. 17.8].

— Лат. artis (род. п. art — искусство) 4- -оник(а).
— Лат. artis (род. п. art — искусство) 4- электроника.
АРХЕБАКТЁРИЯ, и, ж. Бактерия, вид которой суще­

ствует с глубокой древности. Ежегодно открываются
неизвестные ранее роды микробов. Выделяется даже
особое царство «архебактерий». По одной из гипотез
среди них есть потомки самых древних обитателей
Земли. [Пр. 19.6].

— Гр. archaios (древний) 4- е 4- бактерия.
АТОМЭНЕРГОСТРОЙТЕЛЬНЫЙ, ая, ое. Связанный

со строительством объектов атомной энергетики. Уже
разработан в основных чертах проект серийной атомной
электрической станции, головной образец которой соору­
жают в Запорожье. Поблизости от стройплощадок
создаются атомэнергостроительные комбинаты, при­
званные слить воедино интересы многочисленных подряд­
ных, промышленных и транспортных организаций, подчи­
нить их общей цели — вводить в эксплуатацию по одному
энергоблоку каждый год. [Пр. 26.9].

— Атомный 4- энергостроительный.
БАЖЕНЙТ, а, м. Новый, глинистый тип залежей

нефти и газа (впервые обнаружен вблизи села Баженовка
Омской области). Породы баженовской свиты— мы на­
звали их баженитами— были детально изучены. Они
бывают двух видов: рыхлые и плотные.. Со временем
пласт баженита претерпевает различные изменения.
[НиЖ, 7, с. 52— 53].

— От сочетания слов порода баженовской свиты: баженовский
(н—>н’) 4- -ИТ.

БАНАН*, а, м. Тип шеста (спортивного снаряда),
имеющий изгиб, для прыжков в высоту (в разг, речи,
перен.). Учитывая запросы спортсменов, производят
шесты с различными эластическими свойствами. Одни
требуют больших усилий в начале сгибания, а потом
гнутся плавно. Другие сгибаются легко вначале, а затем
нужно приложить мощные усилия. Есть шесты типа
«банан», которые имеют небольшой изгиб, что облегча­
ет сгибание и дает мощное разгибание. [НиЖ, 8, с. 149].

— От банан в знач. «продолговатый изогнутый плод растения
банан».

БАНКА*, и, ж. На банке. В запасе, резерве (в разг,
речи). Если моя жизнь в волейболе сложилась счастливо,
то это произошло благодаря тренеру.. Он сразу поверил
в меня как игрока разыгрывающего плана, не дал мне, как
мы говорим, засидеться «на банке». [С. сп. 21.5].
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БЕЛЫЙ*, ая, ое. Белый хлеб. О легкой и приятной
части какого-л. дела (в разг. речи). Капитан сборной.,
отходил назад для получения мяча, занимался распасов­
кой, отнимая этим «белый хлеб» у своего хавбека
Брайтнера, который сам привык вести игру в середине
поля. [С. сп. 1.7].

БЕСПОМЁХОВЫЙ, ая, ое. Передающий только основ­
ной радиосигнал, без радиопомех. Совсем не фанта­
зерство представить себе будущие «тихие» текстильные
предприятия, воздушные лайнеры, в салонах которых
пассажиры не услышат гула двигателей, беспомеховые
микрофоны. [Пр. 12.8].

— Без- (орф. бес) + радиопомеха + -ов(ый).
БИАТЛОННЫЙ, ая, ое. Б и а т л о н н а я  в и н тов к а .

Оружие, применяемое в биатлоне. По словам Питера,
климатические условия — не самое большое препятствие
на пути роста популярности биатлона среди австралий­
цев. Главные трудности— материального порядка. Нет
лыж, мазей, костюмов, биатлонных винтовок. Все это
приходится покупать далеко за пределами континента.
[С. сп. 14.2].

— Биатлон + -н(ый).
БИОТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ, ая, ое. Относящийся к

биотехнологии (совокупности промышленных методов, ис­
пользующих живые организмы и биологические процессы
для производства ценных для народного хозяйства про­
дуктов). На всех звеньях работы с эфироносными культу­
рами нужно помнить, что мы имеем дело не просто с
технологическими, но с биотехнологическими процесса­
ми. [Пр. 20.2].

— Биотехнология + -ическ(ий).
— Бно... (биологический) технологический.
БИОТИКА, и, ж. Раздел биокибернетики, изучающий

структуру микроорганизмов для применения в вычисли­
тельной технике, создании интегральных схем и т. д. Уже
вошел в употребление новый термин — биотика. Биоти-
кой называют направление электроники, которое предла­
гает использовать «патенты природы» для создания
новых полупроводниковых материалов биологического
происхождения и для изготовления микросхем методами,
подобными процессам сборки структур живой клетки.
[НиЖ, 11, с. 22].

— Био... (биологический) + кибернетика.
— Биология + кибернетика.
БЛИТЧЕР, а, м. Передвижная трибуна для зрителей

(на стадионе). Впервые в отечественной практике разра­
ботаны и внедрены механизированные передвижные три­
буны (блитчеры), перемещаемые на заданное расстояние
при помощи воздушной подушки, позволяющие в корот-
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кие сроки при минимальных эксплуатационных затратах
обеспечить рациональное размещение и изменение распо­
ложения мест для зрителей в олимпийском комплексе.
[Изв. 15.3].

— Англ, bleachers (временные трибуны без защитных приспособле­
ний от дождя, солнца и т. п.).

БОЕВОЙ*, ая, бе. Предназначенный для спортивных
соревнований (в разг, речи, перен.). На следующий день,
перед прологом, я от волнения забыл поменять трениро­
вочные колеса на боевые. [С. сп. 16.1].

— От боевой в знач. «предназначенный для боя, сражения».
БОКСАНУТЬ, ну, нёшь; сов., перех. Ударить кулаком

кого-л. (в разг. речи). Цыганков подполз к Шумилову,
боксанул его в бок и резко сдернул одеяло. [Ю. Грибов,
Возвращение (ЛГ, 32, с. 7)].

— Бокс 4- -ану(ть).

БОТ, неизм., ж. 1. Безотходная технология. Работы в
этой области [борьбе за сохранение природной среды]
решено обозначать отныне символом, изображающим
солнце с., буквами на нем: Б О Т (безотходная техноло­
гия). [Пр. 26.6].

— Сокращение сочетания слов: безотходная технология.
2. Безнарядная оплата труда. Это —  упрощенное тол

кование саратовской аккордно-премиальной оплаты тру­
да по конечной продукции. Часто ее называют безнаряд­
ной оплатой труда —  БОТ. Специалисты отмечают но­
визну в самом подходе к укрупнению норм. [Пр. 7.6].

— Сокращение сочетания слов: безнарядная оплата труда.
БУЛЬОНКА, и, ж. Нижняя часть ноги животного

(коровы, свиньи), употребляемая для приготовления густо­
го бульона, студня (в разг. речи). На глазах изумленной
публики он превратил груду говяжьих костей, именуемых
в просторечии бульонкой, в дивное мясо первой катего­
рии. [Кр., 19, с. 13].

— Бульон 4- -к(а).
БУСОВА *, ы, ж. Мелкий снег, снежная крупа. В

снопах света от двух мощных прожекторов крутится,
вертится, несется, стремится, струится смесь из ту­
мана, мороси, бусовы, брызг и всякой другой возможной
мути. Видимость не больше пятидесяти метров. [В. Ко­
нецкий, Третий лишний (Зв., 8, с. 43)].

— Из обл.
ВЕЛОДОРОЖКА, и, ж. Часть мостовой, тротуара или

шоссе, предназначенная для велоезды (см.). Ключом
безопасности велоезды является отделение велосипедов
от более тяжелых и быстрых моторных транспортных
средств. Идеальным решением было бы создание специ­
альных велодорожек. [НиЖ, 5, с. 143].

— Вело... (велосипед) 4- дорожка.
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ВЕЛОЕЗДА, ы, ж. Передвижение на велосипеде. На
границе между радиусом пешеходной доступности и
средней дальностью поездок на общественном транспор­
те и лежит зона целесообразности велоезды. [НиЖ, 5,
с. 142].

— Вело... (велосипед) 4- езда.
ВЕЛОПОЛОСА, ы, ж. Полоса вдоль проезжей части

улицы, отведенная для велосипедистов. В городах выделя­
ют велополосу справа, у тротуара, даже за счет
сужения основной проезжей части, [НиЖ, 5, с. 143].

— Вело... (велосипед) + полоса.
ВЕРТОЛЁТОДРОМ, а, м. Аэродром для вертолетов. В

районах, где идет разработка месторождений нефти и
газа, построены большие и малые «авиапричалы», В их
числе вертолетодромы, расположенные на дальних буро­
вых. Сюда винтокрылые машины доставляют бригады
строителей и механизаторов, технику. [Л. пр. 21.1].

— Вертолёт + о + аэродром.
ВИБРОАКТИВНОСТЬ, и, ж. Повышенная вибрация,

усиление вибрации. Вибрацию возбуждают в материале
упругие волны — носители энергии. Колебания узлов в
режиме резонанса порой настолько усиливаются, что
узлы машин не выдерживают напора колебаний и разру­
шаются. Ученые задались целью не только раскрыть
причины возникновения виброактивности, но и найти
способы ее устранения. [Пр. 12.8].

— Вибро... (вибрация) + активность.
ВИБРОГАСЯЩИЙ, ая, ее. Ослабляющий или прекра­

щающий вибрацию. В и б р о г а с я щ и е  сплавы . Сплавы,
обладающие свойством предотвращать вибрацию. Если в
процессе возбуждения вибрации в материале происходят
обратимые структурные изменения, на которые расходу­
ется энергия упругих колебаний, то эти колебания гасят­
ся, материал становится как бы «глухим», то есть не
звучит. Это физическое явление и стало основополага­
ющим при создании виброгасящих сплавов. [Пр. 12.8].

— Вибро... (вибрация) + гасящий (прич. действ, наст. глаг. гасить/
ВИБРОНАГНЕТАТЕЛЬНЫЙ, ая, ое. Происходящий

под воздействием вибрации и нагнетания. В течение двух
дней специалисты будут знакомиться с опытом ваку­
умирования бетонных изделий с пористыми заполнителя­
ми, формирования сборных и железобетонных изделий
вибронагнетательным способом. [Веч. Лен. 24.2].

— Вибро... (вибрация) + нагнетательный.
ВИБРОНАКАТЫВАНИЕ, я, ж. Механизированный

способ накатывания (обработки металлов пластической
деформацией наружных слоев), основанный на примене­
нии вибрации. Выполняемое вручную и требующее высо­
кой квалификации шабрение направляющих станин преци-
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зионных станков-автоматов успешно заменено виброна­
катыванием. В результате операция механизирована,
значительно снизилась трудоемкость обработки, повы­
силась износостойкость направляющих станин и плав­
ность хода. [Пр. 12.4].

— Вибро... (вибрация) + накатывание.
ВИРОИД, а, м. Микроорганизм, состоящий только из

нуклеиновой кислоты, вызывающий некоторые заболева­
ния человека, животных, растений. В нескольких случаях,
когда ученые предполагали, что имеют дело с вирусными
заболеваниями, они, к своему удивлению, натолкнулись
на возбудителя, который не был ни бактерией, ни
вирусом, а был образованием третьего типа —  во много
раз более мелким, чем вирусы, и полностью лишенным
белковой оболочки, характерной для вирусов. Поскольку
такие возбудители болезни действуют сходно с вируса­
ми, их назвали вироидами.. От них страдают томаты,
картофель, кокосовые пальмы, цитрусовые. [НиЖ, 8,
с. 112].

— Вирус + -оид.
ВИТАМИННЫЙ*, ая, ое. Витаминная продукция. О

свежих овощах, фруктах. Мы практически достигли
научно обоснованной нормы, гарантирующей горожанину
20— 22 килограмма витаминной продукции в год. Теперь
можно, пожалуй, позволить себе выделить три гектара
теплиц под цветы. [Н., 12, с. 2].

ВОЗДУШНЫЙ*, ая, ое. Воздушная подушка*. Вот
уже более двух лет некоторые фирмы Ф РГ и Финляндии
выпускают кроссовую обувь на «воздушной подушке».
Рессорная система с использованием воздуха предохраня­
ет ступню спортсмена от травм при беге по неровной
поверхности. [Пр. 29.3].

ВОПЛАН, а, м. Технология изготовления нового мате­
риала напоминает производство всем известных древес­
новолокнистых плит. Только в отличие от последних,
где компоненты соединяются при помощи «связующей»
жидкости, он рождается в буквальном смысле этого
слова в пене. Новинку назвали «воплан», это означает:
вспененная огнезащитная плита Лесотехнической акаде­
мии. Примечательно, что качествами воплана можно
управлять по желанию заказчика: скажем, улучшать то
или иное его качество. Важно также, что «шерсть»,
необходимая для его изготовления, вырабатывается из...
древесных отходов. [Веч. Лен. 5.1].

— Сокращение сочетания слов: вспененная огнезащитная плита
Лесотехнической академии + н.

ВЫВАЛИТЬСЯ*, люсь, литься; сов. Не продержаться
в ведущей, лидирующей группе гонщиков, отстать от них
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(в разг, речи, перен.). Уже на 46-м км, что называется,
«вывалился» из своей команды, поставив ее в критиче­
скую ситуацию, Олаф Людвиг. Тот самый Людвиг,
победитель велогонки Мира в личном и командном
зачетах. [С. сп. 3.9].

— От вывалиться в знач. «упасть откуда-л. при непрочном положе­
нии».

< вытанцеваться *9 цуется; сов.>. Неужели и вправду
этакая мелочишка вытанцевалась в проблему? Да еще в
какую проблему-то! [Пр. 28.3].

ГАЗОИЗОЛИРОВАННЫЙ, ая, ое. Обособленный от
окружающей среды оболочкой какого-л. инертного газа.
Научные и технические проблемы освоения воздушных
линий передачи большого напряжения выдвигают необхо­
димость поиска альтернативных методов транспорти­
ровки электромагнитной энергии. И  такие поисковые
работы ведутся. Одна из них подсказана явлением
сверхпроводимости, другая — способностью газа под дав­
лением служить хорошим изолятором, это так называ­
емые газоизолированные линии. [Пр. 26.7].

— Газо... (газ) +  изолированный.
ГЕЛИОГОРОДОК, дка, м. Группа зданий, объединен­

ных по своему назначению, в которых снабжение водой,
теплом и т. д. производится посредством солнечной энер­
гии. В них [городках чабанов]— колодцы с водоподъемни­
ком, опреснители; жилые дома, отапливаемые солнцем.
Здесь же реактор, где выращивается хлорелла, теплица.
Такие гелиогородки — принципиально новый подход к орга­
низации животноводческого производства на пустынных
пастбищах. [Пр. 11.6].

— Гелио... (относящийся к Солнцу, солнечной радиации) +  городок.
ГЕМОСОРБЁНТ, а, м. Лечебный препарат, очища­

ющий кровь и лимфу от вредных токсических веществ.
Налажен выпуск нужных марок активированных углей —
основы для получения гемосорбентов. [Пр. 4.5].

— Гемо... (кровь) + сорбент.
ГЕМОСОРБЦИЯ, и, ж. Новый метод исцеления людей

с тяжелыми заболеваниями и отравлениями основан на
поглощении из крови и лимфы вредных токсических
веществ с помощью сорбентов. Он получил название
гемосорбции. В этом понятии объединены два термина —
медицинский гемо, означающий кровь, и химический —
сорбция — поглощение. [Пр. 4.5].

— Гемо... (кровь) +  сорбция.
ГИТАРА*, ы, ж. О скользкой, поднимающейся вверх

части дороги, пути (в разг. проф. речи, перен.). Тем, кому
нужно было попасть пораньше в Северомуйск, предсто­
яло преодолевать многочисленные «гитары» — по­
разительно скользкие подъемы, и самый трудный из
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них — у подножия хребта. Наш вездеход добрался до
перевала. Правда, Геннадий Перевозчиков потребовал,
чтобы мы вышли из машины.— Зачем напрасно риско­
вать,— сказал он.— Прогуляйтесь, а я попробую обойти
«гитару». Он повел вездеход по краю пропасти. [Пр.
24.5].

— От гитара в знач. «музыкальный инструмент с корпусом в форме
восьмерки».

ГОЛОВА*, ы, ж. От головы. Надуманный (в разг,
речи). Вжиться в своих героев, суметь взглянуть на мир
их глазами и в соответствии с правдой характеров
решить конфликтные ситуации— это важнейшие слага­
емые литературного мастерства. А якобы неизбежные
столкновения «старых» и «молодых» — они, как говорит­
ся, от головы, от данных самому себе установок. [Пр.
5.6].

ДВОЙНИК*, а, м. Пласт полезного ископаемого, при
разработке которого требуется двойное крепление для
расположенных над ним горных пород (в разг. проф.
речи). Участок тогда отрабатывал «двойник» — один из
самых сложных пластов: двойным креплением приходи­
лось удерживать кровлю, а понизу и вовсе сплошную
затяжку давать. [Пр. 12.7].

— Двойнбй (и—>н’) 4- -ик.
ДВОРИК*, а, м. Максимально ограниченная стенами

территория для обучения разворотам на автомобиле (в
разг. проф. речи, перен.). В районе подмосковного селения
Клишева началось строительство автодрома.. По про­
екту на автодроме намечено создать элементы дорож­
ного дижения, так называемые «восьмерки», «змейки»,
«дворики», бетонированную площадку для обучения прак­
тической езде. [Пр. 14.7].

— От дворик в знач. «маленький двор».
ДВУХКОЛЁСНИК, а, м. Тот, кто едет на велосипеде (в

разг. речи). В Англии переживают сейчас настоящий
террор двухколесников. Велосипедист, едущий по троту­
ару, стал бичом пешехода. [НиЖ, 5, с. 143].

— Двухколёсный (н—»н’) + -ик.
ДЕБАНАНИЗЙРОВАТЬ, рую, руешь; сов. и несов.;

перех. Искоренить (искоренять), утратить (утрачивать)
социальные особенности «банановых республик» (некото­
рых государств Центральной Америки, ставших в резуль­
тате политики американского империализма сельскохозяй­
ственным придатком к экономике США). Есть полностью
«дебананизированная» Куба, хотя, конечно, остались еще
и очень банановые республики. [ЛГ, 21, с. 9].

— Де- 4- банановая республика (н—>н’) 4- -изнрова(ть).
ДЕВЯНОСТОШЕСТИГРАДУСНЫЙ, ого, м. Винный

спирт-ректификат (чистый спирт, содержит около 4,5%
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воды) (в разг. речи).— Где же Яров?— спросил я у
него.— В старшинской каюте. Спит,— улыбнулся мич­
ман.—Доктор ему полстакана девяностошестиградусно­
го плеснул — уснул сразу, как ребенок. [Н., 23, с. 12].

— Девяносто 4- шести... (шесть) 4- ...градусный (имеющий указанное
число градусов), с одновременной субстантивацией.

ДЕКАТЛОННЫЙ, ая, ое. Относящийся к декатлону
(многоборью для мужчин, включающему десять видов
легкой атлетики, десятиборью); выступающий в декатло-
не. Ахапкин оказался первым, но в опасной близости от
него появился опытнейший декатлонный боец Грузенкин.
[С. сп. 3.8].

— Декатлон 4- -н(ый).
ДЕКОММЕРЦИАЛИЗАЦИЯ, и, ж. Исключение воз­

можности наживы, получения дохода. Сокращение., чис­
ла спонсоров [организаторов, устроителей] и их тщатель­
ный отбор уже сами по себе означают декоммерциализа­
цию Олимпийских игр. [С. сп. 12.2].

— Де- 4- коммерциализация (превращение чего-л. в предмет
наживы).

ДЕНЬ*, дня, м. Не его (мой, ваш и т. д.) день. Время
чьих-л. неудач, невезения (в разг. речи). Снайперские
удары у Р. Шенгелия. Однако это был, как говорится, «не
его день». Словно прицел сбился. Неудачи товарища в
нападении скрасил, правда, О. Блохин. [Пр. 21.6].

ДЕОЛИМНИЗАЦИЯ, и, ж. Отход от принципов, основ,
устава Олимпийских игр. Коммерциализация Олимпийских
игр есть их деолимпизация, выхолащивание их социальной
и воспитательной сущности. [С. сп. 12.2].

— Де- 4- олнмпййский 4- -изаци|(а).
ДЕСАНТ*, а, м. Спуск чего-л. на поверхность. Д е­

са н т  н а у ч н о й  ап п а р а ту р ы . Автоматические стан­
ции «Венера-13» и «Венера-14» после успешного десанта
научной аппаратуры на поверхность Венеры продолжа­
ют исследования. [Пр. 13.3].

ДЕФЕКТАЦИЯ, и, ж. Выявление дефектов в чем-л.,
устранение дефектной части. Уже введен в опытную
эксплуатацию механизированный комплекс, который в
автоматизированном режиме обеспечивает мойку, де­
фектацию и фасовку картофеля. [Л. пр. 4.12].

— Дефект 4- -ациДа).
ДИНАМОВСКИЙ*, ая, ое. Д и н а м о в ск и й  м ет о д .

Среди новых форм организации производства, получив­
ших распространение в последние годы, заметное место
занимает динамовский метод. Суть его в принятии
рабочими и специалистами долговременных личных пла­
нов повышения производительности труда, в оптималь­
ном сочетании интересов трудящихся с конкретными
напряженными заданиями коллективов. На предприяти-
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ях, освоивших этот метод, государственные задания на
год, на пятилетку доводятся до каждого рабочего
места. Стремление успешно реализовать личные планы
побуждает людей активно совершенствовать произ­
водство, повышать квалификацию, постоянно искать
новые резервы. [Пр. 9.2].

— От сочетания слов Московский электромашиностроительный завод
«Динамо»: «Динамо» (имя совет е.) + -свск(ий).

ДИНАМО-ЭФФЕКТ, а, м. Большинство геофизиков
считает сегодня, что магнитное поле Земли образуется
под действием так называемого динамо-эффекта, возни­
кающего в расплавленном металлическом ядре с темпера­
турой 4000— 6000 градусов Цельсия. При такой темпера­
туре и неравномерном ее распределении возникают осо­
бые вихри электропроводящего вещества, подобно обра­
зованию магнитного поля постоянного тока от динамо-
машин. [Л. пр. 31.7].

— Динамо-машина (электрический генератор постоянного тока) +
эффект (физическое явление).

ДОВОДОЧНО-СДАТОЧНЫЙ, ая, ое. Осуществляющий
доводку изделий и подготовку их к сдаче заказчику. В
прошлом году строители Красноярского комбайнового
завода освоили 46 миллионов рублей. Пущены корпус
комбайнов, деревообрабатывающий, гальванический, до­
водочно-сдаточный цехи. [Пр. 15.6].

— Доводочный + о + сдаточный.
ЖЕЛЕЗОБЕТОНКА, и, ж. Дорога, покрытая железо­

бетонными плитами (в разг. речи). Именно бетонное шоссе
устранило бы сезонность в работе строителей, позволи­
ло бы им действовать в полную силу не пять, а
двенадцать месяцев в году. Может, все-таки пойти на
это — построить., одну железобетонку? [Пр. 7.8].

— Железобетонный + -к(а).
ЗАВАЛИТЬ*, лю, лишь; сов.; перех. и неперех. Зава­

лить на дробях. Отвергнуть, отклонить по несущественной
причине (жарг.). Могли бы интеллигентно завалить на
дробях, как то и принято в академической среде. Так нет
же! Девять против двух «за» — нарушение всех приличий.
[Г. Башкирова, Вчера и завтра (Зв., 9, с. 111 — 112)].

ЗАВЕРЯЛЫЦИК, а, м. О человеке, который заверяет,
твердо обещает что-н. сделать, но не делает (в разг, речи,
неодобр.). По-разному болит у людей душа за общее
дело.. Кобжога не раз заверял нас, что поправит
положение. Но не поправил. На что они рассчитывают,
«заверяльщики»? На время: главное— выплыть сегодня, а
там авось забудется. [Пр. 30.8].

— Заверять + -лыцнк.

ЗАВОРАЧИВАТЬ*, аю, аешь; несов., перех. Возвра­
щать для доработки (в разг, речи, перен.). В соот-
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ветствии с ГОСТом все формулы в машинопись надо
вписать черной тушью, буквы должны иметь определен­
ную высоту; то же относится и к упоминаемой в
ссылках иностранной литературе. При несоответствии
ГОСТу отчет «заворачивают», заставляют оформлять
заново. [Пр. 25.2].

— От заворачивать в знач. «делать поворот назад».
ЗАГРАНКА*, и, ж. Импортный товар (в просторе­

чии).—  Твое окружение наверняка из тоскующих по зап­
частям, шиферу, загранкам и прочей тухлой муре.
[Ю. Нагибин, Терпение (НМ, 2, с. 48)].

— От сочетания слов заграничная вещь: заграничный (н’->н) + -к(а).
ЗАКУСЬ, и, ж. Пища, которой заедают выпитое вино,

водку (в просторечии). Груженные водкой и закусью, они
вернулись на опустевшую площадь. Таксист послушно
поджидал клиентов. [ЛГ, 24, с. 12].

— От закуска (с —>с’).
ЗАЛПОВАТЬ, пую, пуешь; несов., неперх. Произво­

дить залпы (в разг. речи). На карте помечены все места,
где мы «залповали». Но когда я смотрю на нее, то
вспоминаю не только ракетные залпы, а и разбитые
фронтовые дороги, разрушенные города. [Пр. 9.5].

— Залп + -ова(ть).
<зафанфарить, рю, ришь; сов., неперех.>. Тут затру­

били трубы, зафанфарили фанфары, и началось третье
действие —  и кульминация и развязка. [ЛГ, 11, с. 9].

— За- + фанфара (р—>р’) 4- -и(ть).
ЗЕМКЛУНЙКА, и, ж. В  научно-исследовательском

зональном институте садоводства Нечерноземной поло­
сы получены первые жизнестойкие плодоносящие расте­
ния— результат соединения ароматной клубники и зем­
ляники, которые можно увидеть в любом саду. Появи­
лось и новое название —  земклуника. [Изв. 31.8].

— Земляника + клубника.
ИЖЁВКА, и, ж. Тип охотничьих ружей, выпускаемый

производственным объединением «Ижмаш», в г. Ижевске
(в разг. речи). Пожал я тогда крепко руку товарищу
Петрову, принял ружье. В  нашей местности не у каждого
охотника такая ижевка есть. Весу в ней не чую. На
зайчишек хожу. [Н., 20, с. 8].

— От сочетания слов ижевский завод: ижевский +  -к(а).
ИЗМЕРЁНЕЦ, нца, м. Специалист по точным измере­

ниям каких-л. величин (в разг. проф. речи). Эти невзрач­
ные на вид, диаметром чуть больше металлического
рубля каменные диски, поднятые с недоступных ранее
глубин, дороже самого дорогого минерала. В  этом одна
из принципиальных сложностей для коллектива измерен-
цев —  специалистов, обеспечивающих точными измерени­
ями ход эксперимента. Ученым важно знать истинные
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условия в земных глубинах, и в первую очередь величины
давлений, температур, концентрацию газовых фракций.
[ВС, 1, с. 3].

— Измерение + -ец.

ИЛОСОСНЫЙ, ая, ое. Производящий выкачивание
ила. И л о с о с н а я  маш ина. Вот., какие машины нуж­
ны.. для уборки и санитарной очистки города: снегоочис­
тительные, снегоуборочные.., илососные — для очистки
колодцев ливневых стоков. [Веч. Лен. 6.8].

— Ил 4- о 4- насос 4- -н(ыи).

ИНВАЛИДИЗАЦИЯ, и, ж. Утрата трудоспособности
вследствие болезни, увечья, переход на положение инва­
лида. Ранняя инвалидизация, вынужденное бездействие
человека, находящегося в расцвете творческих сил, нано­
сит ему серьезную моральную травму. [Веч. Лен. 25.12].

— Инвалид (д —>д’) 4- -изаци|(а).

ИНТЕРЬЕРЩИНА, ы, ж. Чрезмерное наполнение жи­
лого помещения предметами, служащими только для его
украшения (в разг, речи, пренебр.). К н и ж н а я  и н тер ь-
ерщ ина. Общественное осуждение этого явления сдела­
ло, вероятно, свое дело, и открыто признаваться., в
своей страсти к книжной интерьерщине мало кто
хочет. [К. пр. 5.4].

— Интерьер 4- -щин(а).

ИРРИТАНТ, а, м. Отравляющее вещество раздража­
ющего действия. Каждое государство-участник должно
взять на себя обязательство делать уведомления о
каждой передаче им любому другому государству-
участнику в случаях, незапрещаемых конвенцией, сверх­
токсичных смертоносных химикатов, инкапаситантов и
ирритантов, а также других химикатов, которые могли
бы использоваться в качестве компонентов для химиче­
ского оружия бинарного или многокомпонентного снаря­
жения. [Пр. 19.6].

— Англ, irritant.

КАЛЕНДАРЙСТ, а, м. Тот, кто коллекционирует
календари. Открылась выставка, демонстрирующая
сравнительно новый вид коллекционирования —
карманные календари. Автор экспозиции — председатель
секции календаристов.. Тема его собрания — советская
пресса. [Л. пр. 16.9].

— Календарь 4- -нет.

КАНАЛОПРОМЫВОЧНЫЙ, ая, ое. Предназначенный
для промывки водосточных каналов. Вот., какие маши­
ны нужны., для уборки и санитарной очистки города:
снегоочистительные, снегоуборочные.., каналопромывоч­
ные. [Веч. Лен. 6.8].

— Канал 4 - 0  4- промывочный.
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КАРАНДАШ*, а, м. Внутренняя часть бревна, оста­
ющаяся после лущения (срезания слоя древесины в виде
непрерывной ленты с вращающегося отрезка ствола дере­
ва) (в разг, проф. речи, перен.). В заводском дворе
аккуратными штабелями сложены карандаши — так де-
ревообработчики называют оставшуюся после снятия
шпона, идущего на производство фанеры, сердцевину
бревна. Долгие годы они использовались как топливо.
Теперь из них делают штакетник и нехитрые дощечки,
из которых потом сколотят деревянную тару. [Л. пр.
28.7].

— От карандаш в знач. «графитная палочка, обычно оправленная в
дерево».

КАРДИОДИСПАНСЁР, а, м. Специальное медицинское
учреждение, оказывающее лечебную помощь людям с
больным сердцем и осуществляющее систематическое
наблюдение за состоянием их здоровья. К  настоящему
времени в стране функционируют 14 республиканских
центров и их филиалов, около 20 кардиодиспансеров,
более 600 кардиологических отделений в стационарах на
51 тысячу коек и 400 специализированных бригад скорой
помощи. [Пр. 18.6].

— Кардио... (относящийся к сердцу) + диспансер.
—  Сокращение сочетания слов: кардиологический диспансер.
КВАЗИПРАВЙТЕЛЬСТВЕННЫЙ, ая, ое. Близкий по

своему значению, важности к правительственному доку­
менту. [По сообщениям западной прессы] ..в Вашингтоне
вырабатывается квазиправительственная (то есть «поч­
ти правительственная»..) программа, предназначенная
«содействовать укреплению демократии в развивающих­
ся странах и, где это будет возможно, в коммунистиче­
ских странах». [Пр. 25.6].

— Квази... (почти, близко) + правительственный.
КВАРКОВАНИЕ, я, ср. О теоретическом выявлении

более дробного, чем на кварки и субкварки, деления
элементарных частиц (в проф. речи). Вернемся, однако, к
теме многообразия и единства в природе в той ее части,
которая касается идеи субкварков. Будет ли процесс
«кваркования» продолжаться и дальше? [НиЖ, 7, с. 8].

— Кварки, субкварки (к’—>к) + -овани|(е).
КЙПЕЛЬНЫЙ, ая, ое. Очень белый. Солдат скинул

вещмешок с плеча, неторопливо развязал его и достал
оттуда два кипелъной белизны, с синеватым отливом
куска сахара. [Пр. 31.12].

—  И з обл.

КОЛЛАПСИРОВАТЬ, рую, руешь; несов., неперех.
Катастрофически быстро сжиматься под действием грави­
тационных сил (о массивных телах) (в проф. речи).
Плотная газовая масса разлетается или, во всяком
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случае, очень долгое время не коллапсирует с образовани­
ем массивной черной дыры. [НиЖ, 6, с. 27].

— От сочетания слов гравитационный коллапс: коллапс (с -* с ')  +
-ирова(ть).

КОМПЛЕКСНЫЙ*, ая, ое. К омплексная брига­
да творческого содруж ества. Благотворно сказы­
вается роль бригад. Но только нового типа —
комплексных бригад творческого содружества.. В сос­
тав таких бригад входят рабочие цехов и инженеры
технических служб предприятия. На К Т З  действуют
сейчас пятьдесят таких бригад, создан совет их руково­
дителей. [Пр. 19.9].

Комплексный приемный пункт. Пункт службы
быта, принимающий заказы на выполнение нескольких
видов услуг. Комплексный приемный пункт. Сеть таких
пунктов бытового обслуживания в последние годы рас­
пространяется на всю сельскую местность, обеспечивая
услуги с доставкой на дом. И  в Михайлове такой пункт
призван стать мастером на все руки. Он и одежде
вернет первозданную чистоту, прокрутив ее через бара­
бан химчистки, и вновь заставит светиться погасший
из-за какой-то неисправности голубой экран. [Изв. 8.2].

КОНТЕЙНЕР-РЕФРИЖЕРАТОР, контейнера-рефриже­
ратора, м. Контейнер, снабженный холодильной уста­
новкой. На контейнерном заводе начались технические
испытания первого в стране большегрузного контейне­
ра-рефрижератора. Новинка предназначена для пере­
возки скоропортящихся пищевых продуктов в холоде..
Грузам гарантируется полная сохранность. [Пр. 24.6].

— Сложение слов.

КОРЗИНЩИЦА*, ы, ж. Работница магазина самооб­
служивания, которая принимает на хранение сумки поку­
пателей и выдает им корзины для отбора товаров (в разг,
речи). В  этот день не было «корзинщицы», то есть
женщины, у которой покупатели оставляют сумки,
портфели, пакеты, и Марина вошла в торговый зал с
металлической инвентарной корзинкой (как полагается в
магазинах самообслуживания).., в которой находились
ранее купленные товары. [ЛГ, 29, с. 13].

КОРУНДИРОВАНИЕ, я, ср. Покрытие техническим
корундом (в проф. речи). Умельцы Соколовско-
Сарбайского комбината применили корундирование внут­
ренних стенок. Новая облицовка труб позволила в десять
раз увеличить их долговечность. [Пр. 30.7].

— Корунд (д —>д’) + -проняли] (е).

КОРУНДИРОВАТЬ, рую, руешь; несов., перех. Покры­
вать техническим корундом (в проф. речи). Эксплуатация
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километра пульпопровода с корундированными стенками
экономит комбинату свыше 200 тысяч рублей. [Пр. 30.7].

— Корунд (д—>д’) 4- -ирова(ть).

КОСМИЧЕСКИЙ*, ая, ое. К о с м и ч е с к а я  б и о т е х ­
н о л о ги я . Биотехнология, разрабатываемая на космиче­
ских кораблях, космических станциях в условиях невесо­
мости. Космическая биотехнология стала напрямую ра­
ботать для земных нужд. [Пр. 17.6].

К о с м и ч е с к а я  г е о л о г и я . Геология, использующая
данные исследований, наблюдений, проводимых из космо­
са. В семье наук о Земле появилась молодая отрасль —
космическая геология. [Пр. 10.6].

КОСМОАЭРОГЕОЛОГЙЧЕСКИЙ, ая, ое. Относящийся
к геологическим исследованиям на основе данных, полу­
ченных с помощью аэро- и космической фотосъемки. В
объединении «Аэрогеология» создано новое подразделе­
ние— Центральная космоаэрогеологическая экспедиция.
[Пр. 10.6].

— Космос + о + аэро... (воздух) 4- геологический.
КПП*, неизм., м. Комплексный приемный пункт

(пункт службы быта, принимающий заказы на выполнение
нескольких видов услуг). К П П — комплексный приемный
пункт. Сеть таких пунктов бытового обслуживания в
последние годы распространяется на всю сельскую мест­
ность, обеспечивая услуги с доставкой на дом. [Изв. 8.2].

— Сокращение сочетания слов: комплексный приемный пункт {см.
комплексный).

КРУТОПАД, а, м. Забой в шахте, в котором слои угля
залегают под большим углом (в разг. проф. речи). Скажем
сразу: пласт тут достался нелегкий. Угольщики называ­
ют такие забои коротко — крутопад, угол залегания
слоев топлива здесь достигает 47—50 градусов. Еще
недавно и представить было трудно работающий на
подобной крутизне многотонный агрегат. [Пр. 31.8].

— Круто (почти отвесно, обрывисто) + падать (находиться в
наклонном положении).

КУРОЛЕСНЫЙ, ая, ое. Свойственный куролесу, буй­
ный, сумасбродный (в разг. речи). Через три дня артист
действительно приехал.. Был артист средних лет, лысо­
ватый, аккуратный и на первый взгляд не куролесной
жизни. [Н., 31, с. 13].

— Куролёс (шалун, повеса, проказник; Сл. Даля) 4- -н(ый).

КЫЗЫЛКУМИТ, а, м. Такое название получил новый
минерал, обнаруженный в Средней Азии ленинградским
геологом Инной Смысловой. В Ленинграде при детальном
обследовании в образце минерала обнаружили блестящие
вкрапления. Инструментальный анализ установил: это
доселе ^неизвестное соединение ванадия и титана. Смыс-
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лова предложила назвать минерал «кызылкумитом». [Н.,
3, с. 5].

— Кызылкум (имя собств., пустыня в Средней Азии, Узб. ССР)
(м—>м’) 4- -ИТ.

ЛЕДОВЫЙ *9 ая, ое. Ледовое крыло. Приспособление в
виде паруса, используемое конькобежцами для увеличения
скорости. Шведские специалисты разработали конструк­
цию паруса, с помощью которого конькобежец может
скользить по льду со скоростью 80 км в час, «Ледовое
крыло» весом около 10 кг пристегивается ремнями к
плечам скорохода. Рама паруса собирается из алюминие­
вых трубок. «Крыло» можно использовать и летом,
катаясь на роликовых коньках. [Пр. 8.2].

МАГНИТОТЁКА, и, ж. Систематизированное собра­
ние, хранилище магнитных лент и магнитных дисков со
звуко- и видеозаписями, с кодированной информацией. В
магнитотеке хранятся магнитные ленты и диски —
носители информации. Здесь «аккумулирован» огромный
потенциал знаний. [Пр. 15.2].

— Магнито... (магнит, магнитный) 4- ...теки (собрание, хранилище).
МАКОВКА *, и, ж. От маковки до корешка. От начала

до конца (в разг. речи). Вот ведь как бывает: всю войну
прошел от маковки до корешка и, стыдно сказать, ни
единой царапины не удостоился. [Н., 31, с. 12].

МАННЫЙ *9 ая, ое. Манная каша. Белый пористый
синтетический материал, применяемый для изготовления
обувных подошв (в разг, речи, перен.). Мы хотим подпи­
саться на любимого А. С. Пушкина, нам нужны модные
сапоги из «манной каши», мы желаем проникнуть на
эстетическое пиршество вроде выставки «Москва —
Париж». [Кр., 20, с. 6].

МЕЛКОШТУЧНИК, а, м. Тот, кто ворует с предпри­
ятия мелкоштучную продукцию (в разг. речи). Отчего же
на некоторых предприятиях мелкоштучнику живется
легко? А потому, что снисходительно относятся к нему.
Вынос продукции кое-где стал делом обычным. [Пр. 9.8].

— Мелкоштучный (и—>н’) + -ик.
МИКРОИНЪЁКТОР, а, м. Инструмент, используемый

в микрургии для инъекций. Конструкторы разработали
несколько модификаций микроиньекторов с механиче­
ским, пневматическим и ультразвуковым выдавливанием
дозы. [НиЖ, 7, с. 31] — Пр. 29.8.

— Микро... (очень малых размеров) 4- инъектор.
— Микрургйческий 4- о 4- инъектор.
МИКРОИНЪЁКЦИЯ, и, ж. Микрургическая операция

по введению какого-л. вещества. Приходится опериро­
вать клетку.., производить микроинъекции тех или иных
веществ, вводить отдельные макромолекулы. [НиЖ, 7,
с. 30].
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— Микро... (очень малых размеров) + инъекция.
— Микрургический + о + инъекция.
МНОГОПОКОЛЁННЫЙ, ая, ое. Состоящий из род­

ственников нескольких ступеней родства. Сохраняются
серьезные различия, состоящие, в частности, в преобла­
дании того или иного типа семейных отношений —
многопоколенной, традиционной семьи или так называ­
емой нуклеарной. [Пр. 27.8].

— Много... (много) 4- поколение (н’-*н) 4- -н(ый).
МОЗГ*, а, м. Мозги доставать. Выведывать, допыты­

ваться (жарг.). Скоро каникулы, а там десятый класс. А
мать мозги достает: «Кем хочешь быть? Куда думаешь
поступать?» [Н., 39, с. 11].

МОРОЖЕНИЦА *, ы, ж. Небольшое специализирован­
ное кафе, торгующее мороженым. Тут же предстоит
построить и несколько предприятий общественного пи­
тания: кафе, мороженицы, магазин кулинарии. [Веч. Лен.
10.11].

МОТОКОСА, ы, ж. Механическое устройство для
косьбы, оснащенное мотором. Калужский моторострои­
тельный завод начал делать мотокосы. Машинка очень
интересная: труба, на одном конце бензомоторчик, на
другом —  диск, вроде фрезы. Подвешена коса на ремне
через плечо, и ею размахивают, как обычной литовкой.
Производительность раза в два-три выше, чем при
ручной косьбе. [ЛГ, 32, с. 10].

— М ото... (моторный, моторизованный) 4- коса.
МОТОКОСАРЬ, я, м. То т, кто косит мотокосой

(механическим устройством для косьбы, оснащенным мо­
тором). С  завтрашнего числа будет организовано безна­
рядное звено мотокосарей, им дадут трактор и хороший
луг, оплата —  от сухого сена, с учетом качества. [ЛГ,
32, с. 10].

— Мотокосй (см.) 4- -арь.
— Мото... (моторизованный) 4- косарь.
МОТОТЯГАЧ, а, м. Механическое устройство для

тяги чего-л., оснащенное мотором. Взявшись за рукояти
мини-трактора, похожие на мотоциклетные, он шел за
своим детищем, ловко направляя его по яблоневым
междурядьям. Разрыхлял почву, скашивал траву, потом
окучивал картошку, подвозил контейнер с удобрениями.
Для смены комплекта оборудования у юркого мототяга­
ча в четыре лошадиные силы Михаю требовались счи­
танные минуты. [Пр. 27.8].

— Мото... (моторный, моторизованный) 4- тягач.
МУЖЧИНСТВО, а, ср. Совокупность качеств, свой­

ственных мужчине (в разг. речи). Ему мужчиной хочется
быть в нынешнем понимании. Для такого мужчинства
он опять плавать на пассажиры пошел: ценз доверия
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зарабатывает. [В. Конецкий, Третий лишний (Зв., 8,
с. 13)].

— Мужчина 4- -ств(о).
МУНДИРНЫЙ*, ая, ое. Направленный на поддержа­

ние официального авторитета (в разг, речи, неодобр.).
Вряд ли резонно признавать нормальной практику техни­
ческой экспертизы и рассмотрения споров между изобре­
тателями и конструкторскими организациями подот­
расли, если она не предотвращает такой, как в данном
случае, «мундирный» подход к техническому прогрессу.
[Пр. 19.3].

— От сочетания слов честь мундира (об официальном авторитете
кого-, чего-н.): мундир + -н(ый).

НАМАЛОСОЛИТЬ, лю, лишь; сов., перех. Пригото­
вить малосольный продукт (в разг. речи). Мать сидела у
сарая на бревнах и перебирала огурцы.— Ha-ко вот
похрусти,— предложила она..— Намалосолю кадушечку,
тут поешь и с собой прихватишь. [ЛГ, 32, с. 7].

— На- + малосольный + -и(ть).
НЕФТЕБРИКЕТ, а, м. Мелкий нефтяной кокс (твер­

дый углеродистый остаток, образующийся при нагревании
нефти до 950— 1050° без доступа воздуха), переработан­
ный в брикет путем прессования. Разработана техноло­
гия формования высокосернистого нефтяного кокса пу­
тем брикетирования нефтекоксовой мелочи. Ее внедрение
сулит экономический эффект в девятьсот тысяч рублей
на каждые сто тысяч тонн выпускаемых нефтебрике-
тов. [Пр. 5.6].

— Сокращение сочетания слов: нефтекоксовый (см.) брикет.

НЕФТЕКОКС, а, м. Нефтяной кокс (твердый углеро­
дистый остаток, образующийся при нагревании до 950—
1050° нефти без доступа воздуха). Добавка нефтекокса в
шихту позволяет улучшить качество угольного кокса.
[Пр. 5.6].

— Нефте... (нефть, из нефти) 4- кокс.
— От сочетания слов нефтяной кокс (см. нефтяной): нефтянбй 4- е 4-

4- КОКС.

НЕФТЕКОКСОВЫЙ, ая, ое. Относящийся к нефтекок-
су (см.), нефтяному коксу (см. нефтяной), являющийся
им. Сернистая нефтекоксовая мелочь успешно использу­
ется и при восстановительном обжиге закиси никеля.
[Пр. 5.6].

— Нефтекбкс (см.) 4- -ов(ый).
— От сочетания слов нефтяной кокс (см. нефтяной): нефтянбй 4- е 4-

4- кокс 4- -ов(ый).

НЕФТЯНОЙ*, ая, бе. Н е ф т я н о й  к ок с. Твердый
углеродистый остаток, образующийся при нагревании
нефти до 950— 1050° без доступа воздуха. Нефтяной
кокс — продукт переработки нефти. И  чем больше с
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тонны ценного сырья получают нужных продуктов, тем
выгоднее. [Пр. 5.6].

НОРМАЧ, а, м. Тот, кто работает лишь в пределах
нормы (в разг, речи, пренебр.). Земледельцы — от пахаря
до колхозного или совхозного руководителя., не без
оснований упрекают своих районных и областных парт­
неров по производству в том, что те работают прежде
всего на свой показатель, а не на урожай, не на продукт,
производимый селом.. То есть многочисленные конторы и
службы на селе «у земли поденщики», «нормачи», «рабо­
та у них связана с урожаем, а оплата — нет». [Пр. 21.7].

— Норма 4- -ач.
НУЖНИК*, а, м. Влиятельный человек, знакомство с

которым используют в личных целях (в разг, речи, ирон.).
Представить себе, как Иван Феоктистович парится в
бане в компании «нужников», а потом пиво баночное с
ними пьет... нет, Лидия Николаевна не могла себе это
вообразить. [Г. Башкирова, Вчера и завтра (Зв., 9, с. 81)].

— От сочетания слов нужный человек: нужный (н—>н’) 4- -ик.
оймяконский *, ая, ое. Оймяконский мороз. Об

очень холодной погоде (в разг. проф. речи). Что застав­
ляет их монотонно и с лишениями идти, ползти к небу в
дикий, какой-то оймяконский мороз, при шквальном
ветре, с непомерным грузом за спиной? [ЛГ, 24, с. 13].

— Оймяконское плоскогорье (в его котловине располагается полюс
холода Северного полушария) 4- перен.

ОПЫЛЕНЧЕСКИЙ, ая, ое. Связанный с опылением
растений (в проф. речи). Ценность пчеловодства еще
выше, когда на пасеке не только и не столько занимают­
ся товарным медом, а и ведут со знанием дела опыленче-
скую работу. [Пр. 13.5].

— Опыление 4- -ческ(ий).
ОСТЕКЛОВЫВАНИЕ, я, ср. Создание, образование

аморфного слоя на поверхности металлов (в проф. речи).
Были развиты новые режимы воздействия, послужившие
основой новых лазерных технологических процессов. В
качестве примера можно указать лазерное остекловыва­
ние металлов, заключающееся в создании тонкого аморф­
ного по структуре поверхностного слоя, обладающего
высокой прочностью и коррозионной стойкостью. [НиЖ,
12, с. 63].

— 0-4- стеклб (аморфный материал) 4- -овывани](е).
— Остекловывать 4- -HHj(e).

ПАССАЖИР*, а, м. Пассажирское судно (в разг,
проф. речи). Ему мужчиной хочется быть в нынешнем
понимании.. Для такого мужчинства он опять плавать
на пассажиры пошел: ценз доверия зарабатывает.
[В. Конецкий, Третий лишний (Зв., 8, с. 13)].

— От сочетания слов пассажирское судно: пассажирский.

175



ПЕНОПАРОГАЗ, а, м. [Ученые Всесоюзного научно-
исследовательского института горноспасательного дела]
изобрели генератор, который, сжигая керосин в выхлоп­
ных газах турбореактивного двигателя, производит в
секунду 25 кубометров газовой смеси. В зону пожара
этот генератор может подавать как парогаз —  то есть
газ, насыщенный водяными парами, так и пенопарогаз —
то есть пену, насыщенную парогазом. [НиЖ, 3, с. 49].

— Пено... (пена) +  паро... (пар) 4- газ.
<переименовщик, а, м.>. Есть на Рязанщине и колхоз

«Добрая Надежда».. Сюда уж., не доберутся, чтобы его
переименовывать —  тут уж своих собственных переиме­
новщиков больше опасаться надо. [В. Конецкий, Третий
лишний (Зв., 8, с. 80)].

— Переименовать 4- -шик.
ПЕРИФЕРИЧЕСКИЙ *9 ая, ое. Периферические сердца.

О скелетных мышцах как части системы кровообращения.
Каждая скелетная мышца человека служит микронасо­
сом, нагнетающим кровь. Это означает, что кровь
двигается по сосудам благодаря усилиям не только
сердца, но и 600 с лишним его помощников, которые мы
называем теперь периферическими «сердцами». [С. сп.
21.1].

ПЕСТРЯТИНА ♦, ы, ж. Что-л. содержащее в себе
много несходного, различного (в разг. речи). Тогда., на
месте будущего города толпились вагончики, брусчатые
дома, а над всей этой пестрятиной гордо возвышались
лишь три пятиэтажки. [Пр. 26.3].

— Пёстрый (перен.) (ё —>е, р —>р’) 4- -атин(а), орф. ятин.
ПИВОПРОВОД, а, м. Сооружение для транспортиров­

ки пива по трубам. Есть., в городе одна отличная пивная
с потолком из мореного дуба, подведенным прямо с
завода пивопроводом и холодильными камерами в подва­
ле. [Пр. 27.6].

— Пиво 4 - 0  4- ...провод (трубопровод).
ПЛАСТМАССОВЫЙ *, ая, ое. Пластмассовые деньги. О

кредитных документах (в США). Обывателя постоянно
надувают привлекательным лозунгом: «Покупай сегодня,
плати завтра». Установить, сколько в США различных
кредитных карточек, невозможно. Их называют «пласт­
массовыми деньгами». [Н., 29, с. 9].

— Пер. с англ.
ПЛЁТИСТЫЙ, ая, ое. Похожий на плеть. Славик

размахивал плетистыми руками. [Н., 31, с. 13].
— Плеть (боковая ветвь вьющегося растения) 4- -ист(ый) 4- перен.
ПЛЕШЬ *, и, ж. Плешь переесть. Надоесть настойчи­

выми просьбами, напоминаниями и т. п. (в просторечии).
Кое-кто из тех, кого мы ёысадили на Антарктиду,
будут вести [дневники] —  я им плешь переел советами и
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агитацией на эту тему. Я  настырничал с советами
вести записки. [В. Конецкий, Третий лишний (Зв., 5,
с. 74)].

ПНЕВМОРЕССОРА, ы, ж. Пневматическое рессорное
устройство. На 25 пассажиров больше вмещается в но­
вый вагон. Он покоится на резиновых пневморессорах.
Такое соединение корпуса с колесами имеет свои преиму­
щества: вагон более плавно тормозит, значительно
снижается шум. [Н., 1, с. 8].

— Пневмо... (пневматический) + рессора.

ПНЕВМОТКАЧЕСТВО, а, ср. Изготовление ткани на
пневматических ткацких станках. Как поведет себя поп­
лин на пневматических станках? Первые же пробы
подтвердили самые худшие прогнозы скептиков, считав­
ших «затею» с переводом поплина на пневмоткачество
чуть ли не авантюрой. От прежних, автоматических,
пневматические станки отличаются прежде всего от­
сутствием наиболее привычной детали — челнока. Его
роль выполняет воздушная струя, которая молниеносно
продувает поперечную нить сквозь «частокол» основы.
Поэтому и скорость станков вдвое выше. [Л. пр. 22.8].

— Пневмо... (пневматический) + ткачество.
<подхватчивый, ая, ое> .— Придумаем какой-нибудь

месячник идеального покупателя, а? Как вам такой
почин, Дмитрий Иваныч?— Ох, боюсь не подхватят, Пал
Палыч...— А вы не бойтесь. Наш покупатель очень
подхватчивый и отзывчивый на все хорошее. [Кр., 19,
с. 12].

— От сочетания слов подхватить почин: подхватить + -чив(ый).

ПОЗИЦИОНКА, и, ж. Информационные данные о
позиции, расположении судов в Мировом океане, заложен­
ные в память ЭВМ (в разг. проф. речи). В ЭВМ центра
ежедневно закладывается так называемая «позицион-
ка».., то есть расположение судов в Мировом океане.
[Пр. 14.4].

— Позиционный + -к (а).

ПОЛИАНАЛИЗАТОР, а, м. Прибор, с помощью кото­
рого проводится комплексное исследование и определение
общего состояния сердечно-сосудистой системы. Оба по­
лианализатора собирают информацию по многим кана­
лам, они в разных сочетаниях и с разной степенью
детализации по многим параметрам сопоставляют важ­
нейшие характеристики жизнедеятельности — работу
сердца, дыхание, насыщение крови кислородом, состояние
кровеносных сосудов. [НиЖ, 9, с. 14].

—  Поли... (много) + анализатор.

ПОЛУТОРКА *, и, ж. Дистанция в полтора километра
(в разг. речи). Сергей был тогда бесспорным лидером на
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дистанции 400 метров. Мне же предстояло утверждать
свой авторитет на «полуторке». [С. сп. 1.5].

— От сочетания слов полуторакилометровая дистанция: полуторакило-
метрбвый + -к (а).

ПРАЧЕЧНАЯ-АВТОМАТ, прачечной-автомата, ж.
Комплекс приспособлений и автоматизированных механиз­
мов для стирки и последующей обработки белья, значи­
тельно уменьшающий применение ручного труда. Своеоб­
разной изюминкой года, которую предлагает объедине­
ние, являются миниатюрные прачечные-автоматы. Их
удобно использовать в детских садах, поликлиниках,
других медицинских учреждениях. [Пр. 24.6].

— Сложение слов.

ПРИСТАВУЧИЙ, ая, ее. Постоянно пристающий,
надоедливый (в разг. речи). Мать годилась ему по возрасту
в бабушки — приставучая бабушка, от которой не отвя­
заться. [Г. Башкирова, Вчера и завтра (Зв., 10, с. 85)].

— Приставать + -уч(ий).

ПРИШЛИФОВКА *, и, ж. Достижение согласованно­
сти, согласия между кем-л. (в разг, речи, перен.). Еще
недавно все эти люди, улетевшие сейчас на самолете,
были мне или малознакомы, или незнакомы, но вот
прошел месяц совместной работы, удач и неудач, стол­
кновений и пришлифовки, и мне грустно, что я здесь, на
балконе аэровокзала, а они высоко в небе. [НиЖ, 3,
с. 102].

— От прищлифбвка в знач. «придание шлифованием определенной,
одинаковой с чем-л. формы, гладкости».

ПРОТИВОЗАДИРНЫЙ, ая, ое. Препятствующий воз­
никновению шероховатости. Зависимость между трени­
ем, износом, противозадирными свойствами поверхнос­
тей.., другими физическими свойствами отнюдь не пря­
мая. [Пр. 12.4].

— Противо... (защищающий, предохраняющий) + задирать + -н(ый).

ПУСТЯКОВОСТЬ, и, ж. Отсутствие ценности, нич­
тожность. На., международном кинофестивале., первым
был показан именно этот швейцарский сюжет, ставший
полу фантастическим, полуюмористическим символом
бренности, пустяковости, призрачности той жвачки,
которой обильно пичкают рядового западного теле- и
кинозрителя. [ЛГ, 21, с. 8].

— Пустяковый + -ость.
ПЯТИТЫСЯЧНИК, а, м. Экскаватор, перегружающий

пять тысяч тонн в час (в разг. проф. речи). Мощные
роторные экскаваторы развернутым строем ведут круг­
лосуточное наступление на угольный пласт.— Видите
вон тот гигантский агрегат с надписью «НКМЗ»?—
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спрашивает директор.— Это «пятитысячник». За час
он может погрузить до 5 тысяч тонн груза. [Правда
28.7].

— Пяти... (пять) +  тысячник.

РАБОЧИЙ *, ая, ее. <Рабочая аспирантура > . Три года
назад работники ПТУ-22 совместно с учеными ВНИИ
профтехобразования, производственниками провели ин­
тересный эксперимент, организовав так называемую ра­
бочую «аспирантуру». Суть его состояла в том, чтобы
продлить в ПТУ обучение наиболее одаренной в творче­
ском отношении молодежи. Эксперимент, проведенный в
ПТУ-22, полностью удался. Всем его участникам был
присвоен высокий пятый разряд. За восемь месяцев учебы
в рабочей «аспирантуре» ребята подали немало рациона­
лизаторских предложений, заслужили отличные отзывы
руководителей цехов. [Веч. Лен. 6.7].

РАДИОНЕБО, а, ср. Мировое пространство, наблюда­
емое с помощью радиотелескопов. Наблюдения [астроно­
мические] в различных диапазонах отнюдь не дублируют
друг друга. Радионебо, небо в оптике и рентгеновское
небо во многом совсем не похожи, разве что Солнце
«видно» на всех этих волнах. [НиЖ, 6, с. 27].

— Радиотелескоп + нёбо.

РАДИУС *, а, м. <Раднус пешеходной доступности>. На
границе между радиусом пешеходной доступности и
средней дальностью поездок на общественном транспор­
те и лежит зона целесообразности велоезды. [НиЖ, 5,
с. 142].

РАСКАПАТЬ, аю, аешь; сов., перех. Разлить по
каплям какую-л. жидкость из одного сосуда в несколько
других. Пластиковую пробирку вынимают из ротора
[центрифуги] и прокалывают иглой шприца ее дно. Затем
остается раскапать содержимое по пробиркам и отде­
лить фракцию. [НиЖ, 7, с. 47].

— Раз- (орф. рас) 4- капать.

РЕДУКЦИОНИЗМ, а, м. Научный принцип, применя­
емый в биологии при изучении формы и строения организ­
мов, согласно которому высшие формы материи могут
быть объяснены на основе закономерностей, свойствен­
ных низшим формам (например, биологические явления—
с помощью физических и химических законов). Если
говорить о редукционизме, то только в том смысле, что
все эти положения [аксиоматические, лежащие в основе
жизни] прямо вытекают из положений физики и химии и
только в этом понимании «сводятся» к ним. Ибо что
значит объяснить? Это и есть более сложное явление
свести к более простым, для нас уже понятным,
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объясненным. [Б. Медников, Аксиомы биологии (НиЖ, 10,
с. 37)].

— Редукция (сведение сложного к более простому) 4- -онизм.
РЕДУКЦИОНИСТ, а, м. Биолог, применяющий редук­

ционизм (см.). Естествоиспытатель в наши дни обязан
быть редукционистом, иначе он рискует остаться прос­
то болтуном. [НиЖ, 10, с. 37].

— Редукционизм (см.) 4- -ист.
РЕМДРУЖИННИК, а, м. Член ремонтной дружины

(добровольной общественной организации при домовом
комитете, занимающейся вопросами ремонта жилых зда­
ний). Речь идет о добровольных ремонтных дружинах.
Они давно уже доказали свою дееспособность, умение
успешно решать многие вопросы быта. Желание ремдру-
жинника в свободное время бескорыстно помочь людям
имеет и немаловажное воспитательное значение. Рем-
дружинники подают хороший пример бережного, хозяй­
ского отношения к жилому фонду. [Пр. 8.8].

— Ремдружина 4- -ник.
РЕНТ АБИ ЛИЗИРОВАТЬ, рую, руешь; сов., перех.

Сделать рентабельным (прибыльным). Учитывая колос­
сальные затраты, которых потребовало строительство
некоторых новых сооружений, было решено «рентабили-
зировать» данную операцию. [С. сп. 6.11].

— Рентабельный (е—>и) 4- -изнрова(ть).
— Фр. rentabiliser (делать выгодным) 4- -ирова(ть).
РЕНТГЕНОВСКИЙ*, ая, ое .Рентгеновское небо. Миро­

вое пространство, наблюдаемое с помощью рентгеновских
телескопов. Наблюдения [астрономические] в различных
диапазонах отнюдь не дублируют друг друга. Радионебо,
небо в оптике и рентгеновское небо совсем не похожи,
разве что Солнце «видно» на всех этих волнах. [НиЖ, 6,
с. 27].

РУНО, неизм., ср. Тренажер для укрепления пояснич­
ных мышц, представляющий собой круглую массивную
платформу, соединенную шарнирным узлом с основанием.
Упражнения на руно выполняются так. Стоя на плат­
форме, начинайте раскручивать ее ногами; за считанные
мгновения диск разгоняется, подобно карусели. И  тут,
вступая в единоборство с разошедшимся маховиком,
нужно постараться усилиями ног возвратить карусель в
исходное положение. Другими словами, нижняя часть
тела, закрученная мчащимся по инерции диском, проти­
водействует верхней части тела, стремящейся «укро­
тить» это движение, погасить его. [Н., 8, с. 12].

— Сокращение и сложение фамилии изобретателей: Румянцев 4-
Новйцкий.

САПР, неизм., ж. Уже созданы научные основы
построения систем автоматизированного проектирова­
ло



ния (САПР).. Ближайшая задача — их широкое внедрение.
Это прежде всего сократит трудоемкость и сроки
проектирования, повысит качество технической доку­
ментации, ускорит и облегчит выбор оптимального
решения. [Пр. 24.3].

— Сокращение сочетания слов: система автоматизированного проек­
тирования.

СВЕТОДАЛЫЮМЁРНЫЙ, ая, ое. Связанный с приме­
нением светодальномера (электрооптического прибора для
измерения расстояний на земной поверхности). С в е т о ­
д а л ь н о м е р н а я  л а з е р н а я  ста н ц и я . Наблюдатель­
ный пункт, с которого светодальномером с помощью
лазерного луча на значительном расстоянии фиксируются
малейшие изменения, колебания земной поверхности. За­
вершено создание системы точных геодезических наблю­
дений за колебанием рельефа земли в Ашхабадской
сейсмоактивной зоне: тут начала действовать послед­
няя светодальномерная лазерная станция. Появилась
возможность эффективнее выявлять предвестники под­
земных бурь на обширной территории, известной силь­
ными землетрясениями. [Пр. 24.6].

— Светодальномёр + -н(ый).

СВЕТОПРОВОДНЫЙ, ая, ое. С в е т о п р о в о д н ы й
к а б ел ь . Светопровод (световод, канал, по которому
распространяется световой поток), предназначенный для
волоконно-оптических линий связи. Главный экспонат —
многометровая машина для производства оптических
волоконных линий связи. Светопроводный кабель со
специальной изоляцией в 50 раз тоньше обычного медного,
а информации пропустить может значительно больше.
[Пр. 23.7].

— Светопровод + -н(ый).

СВИДУХА, и, ж. Свидание (в просторечии, грубо).—
Только приоделся на свидуху, как он тут как тут. [Н.,
39, с. 11].

— Свидание + -ух(а).
<свойзм, а, м .> . Виталий Андреевич придумал слово

«своизм». Так он называет невиданный ранее прием —
либо сочиненный на ходу изобретательным, талантли­
вым спортсменом, либо взращенный тренером. Общеиз­
вестны «своизмы» аркадьевских учеников..— приемы, не­
виданные до них в тысячелетнем фехтовании. [С.
сп. 17.4].

— От сочетания слов свой приём: свой 4- -нзм.

СЕВЕРНЫЙ*, ая, ое. Северный шелк. О льняном
полотне. Торговля ждала великолукские скатерти.., за­
навеси, постельное белье, полотенца и многие другие
изделия из «северного шелка». [Пр. 30.5].

181



СЕКСПЛУАТАЦИЯ, и, ж. Эксплуатация людей в
бизнесе, связанном с удовлетворением сексуальных запро­
сов. Хорошо известны и главные отрасли преступного
бизнеса [в США]: контрабанда наркотиков, «сексплу­
атация» (проституция, изготовление и продажа непри­
стойных товаров), азартные игры, различные виды вымо­
гательства, среди которых особой прибыльностью выде­
ляется ростовщичество. [Н., 1, с. 8].

— Контаминация: секс + эксплуатация.
СЕРИАЛИЗАЦИЯ, и, ж. Создание многосерийного

фильма на основе какого-л. произведения. Первый тираж
в 20 тысяч экземпляров «Цветов полевых» исчез с прилав­
ков книжных магазинов в считанные дни. Идет бойкий
торг вокруг прав на сериализацию, экранизацию, перевод.
[ЛГ, 25, с. 15].

— Сериал (л—>л’) + -изаци](а).
СНИЗИМ, а, м. Ферментоподобный синтетический

ускоритель химической реакции. Уже изучена «конструк­
ция» молекул некоторых ферментов, выяснено, как им
удается убыстрять течение химических процессов в
миллионы раз. Используя выявленные принципы, ученые
конструируют вещества — ускорители химических реак­
ций ферментоподобного действия. Созданы первые синзи-
мы — синтетические полимерные катализаторы, по эф­
фективности сравнимые с природными. [Пр. 3.10].

— Синтетический 4- энзим (фермент).
СИНХРОННЫЙ*, ая, ое. С и н хр он н ы й  м ар аф он .

Вряд ли суждено долголетие новому изобретению амери­
канских любителей бега на длинные дистанции —
синхронному марафону. Смысл его заключается в том,
что спортсмены бегут всю марафонскую дистанцию
парами, синхронно выполняя при этом всевозможные
обязательные упражнения, как-то: почесывать правой
рукой затылок, после чего левой рукой поглаживать бок
и т. д. [С. сп. 10.2].

СИПОР, а, м. Болгарские специалисты создали новый
теплоизоляционный материал типа пеностекла — сипор.
Делается он на базе жидкого стекла с различными
минеральными добавками. Плотность сипора в 5—20 раз
ниже плотности воды.. Материал обладает хорошей
биоустойчивостью, не гниет, имеет низкую гигроскопич­
ность, хорошо обрабатывается. [НиЖ, 5, с. 116].

— Болт.
СИРОТИТЬСЯ, тится; несов. Оставаться покинутым,

быть покидаемым. На причале сиротились не больше
десятка провожающих, а мы увозим на год-полтора
двести десять человек. [В. Конецкий, Третий лишний
(Зв., 8, с. 15)].

— Сиротеть (перен.) + -и(ть)ся.
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СКВОЗАНУТЬ, ну, нёшь; сов., неперех. Быстро, не
останавливаясь, пройти между чем-л. (в разг. речи). Около
полудня прямо по курсу всплыли две норвежские подвод­
ные лодки в опасной близости. Маленькие лодки, юр­
кие,—  сквозанули к английскому берегу. [В. Конецкий,
Третий лишний (Зв., 8, с. 17)].

— Сквозной 4- -ану(ть).
СКЕЙТБОРДИСТ, а, м. Спортсмен, занимающийся

сухопутным сёрфингом (катанием по асфальту на специаль­
ной роликовой доске). Он., был главным судьей на первых в
нашей стране состязаниях скейтбордистов в Таллине
осенью 1980 года. [Н., 8, с. 12].

— Англ, skateboarding (сухопутный сёрфинг) 4- -ист.
— Англ, skateboard (доска на роликах для сухопутного сёрфинга) +

-ист.
СЛАЙД*, а, м. Цветной рисунок, текст на прозрачной

пленке. Предприятия макаронной промышленности Ук­
раины и Белоруссии выпускают свою продукцию в отлич­
ной упаковке, хорошо оформленной, со слайдами.
[Пр. 7.6].

<сновидёнческий, ая, ое>. Художественное творчес­
тво— это не что иное, как сновиденческая деятельность
человечества. [Е. Евтушенко, Работа над фильмом —  это
путешествие (ЛГ, 11, с. 15)].

— Сновидение 4- -ческ(ий).
СОЛНЕЧНЫЙ*, ая, ое. Солнечный дом. Дом,

оборудованный солнечной энергетической установкой, ко­
торая обеспечивает его теплом, светом. Это только
начало огромной работы по использованию солнечной
энергии в народном хозяйстве республики.. В ближайших
планах —  строительство солнечных домов в Махачкале,
селениях Кумух, Кули и Ахты. [Пр. 31.3].

<солнцемобйль, я, м.>. Американец Кен Игретгп
решил энергетическую проблему, по крайней мере для
себя. Он построил автомашину, которая движется
исключительно за счет солнечной энергии. На своем
«солнцемобиле» изобретатель исхитрился проехать от
Калифорнии до Вашингтона, развивая на отдельных
участках скорость до 40 километров в час. [ВС, 1, с. 62].

— Солнце 4- е 4- автомобиль.

СОНОГРАФИЯ, и, ж. Обследование внутренних орга­
нов с помощью ультразвуковых аппаратов. Для исследова­
ний с помощью диагностических ультразвуковых аппара­
тов, показывающих картину внутренних органов, уже
придуман термин —  сонография. Похоже, что сонография
так же, как в свое время рентгенография, открывает
врачу принципиально новые возможности для диагности­
ки. [НиЖ, 9, с. 16].

— Лат. sonor (звук) 4- ...графия (запись, описание).
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СОРБЦИОННЫЙ*, ая, ое. Сорбционная тера­
пия. Лечение посредством сорбционных препаратов (сор­
бентов), поглощающих в организме какое-л. вредное для
него вещество. Сорбционная терапия заметно сократила
сроки лечения больных с различными формами почечно­
печеночной недостаточности, особенно при гепатитах,
механических желтухах, ожоговой болезни, некоторых
формах цирроза, [Пр. 4.5].

СОРОКАЧ, й, м. Автомашина грузоподъемностью в
сорок тонн (в разг, речи).— Раньше работал на «сорока-
че», на 40-тонном, значит. А  сейчас переведен в бригаду
испытателей вот этих самых БелАзов грузоподъем­
ностью 180 тонн. [Пр. 13.6].

— Сорокатонный + -ач.
СПОНСОР, а, м. Лицо, организация, финансирующие

с определенной целью какое-л. мероприятие. Крупнейшая
авиакомпания США «Америкэн эрлайнз» согласилась
стать официальным спонсором— устроителем, субсиди­
рующим НОК. Эта авиакомпания бесплатно перевозит
ведущих американских спортсменов. [Пр. 26.7] —  С. сп.
10.2, 12.7.

— Англ, sponsor (устроитель, организатор; лицо, финансирующее
какое-л. мероприятие).

СПОНСОРСКИЙ, ая, ое. Осуществляемый спонсорами
(см.). Вторым источником финансирования стала реали­
зация широкой спонсорской программы, которая, по
оценкам организаторов, должна принести им 116 млн.
долларов. Среди спонсоров, с которыми Л А О К К  заклю­
чил соответствующие соглашения, крупнейшие корпора­
ции США. [С. сп. 10.2].

— Спонсор (см.) 4- -ск(нй).
СТАЛЕФИБРОБЕТОН, а, м. Строительный материал,

представляющий собой мелкозернистый бетон, армирован­
ный стальными фибрами. Грунт любой прочности под
силу преодолеть забивным сваям из сталефибробетона,
разработанным в лабораториях ленинградских ученых.
Новый строительный материал представляет собой
затвердевшую смесь мелкозернистого бетона, хаотиче­
ски армированную фибрами —  короткими отрезками
тонкой стальной проволоки или тонкого листа, повыша­
ющими ударостойкость конструкций. Сталефибробетон
дает возможность регулировать ударную прочность
конструкций. [Л. пр. 14.7].

— Сталь 4- е 4- фибра + о + бетон.
<старокожий, ая, ее >.—  Профессор там. Не смотри,

что молодой, он старокожий, Оленька, он спасет.
[Г. Башкирова, Вчера и завтра (Зв., 10, с. 86)].

— От сочетания слов старая кожа: старый 4- о 4- кожа 4- (ий) 4-
перен.
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<старушатник, а, м .> .— И  это собрание,— помор­
щился он.— Беспомощный, суетливый старушатник.
[Г. Башкирова, Вчера и завтра (Зв., 10, с. 108)].

— Старуха (х—>ш) + -атник.

СТЕНДОВЫЙ*, ая, ое. С т ен д о в ы й  д о к л а д . Форма
авторской информации о представленном на смотр науч­
ном открытии, изобретении или рационализаторском пред­
ложении. Стендовый доклад— это очень емкая и удобная
форма распространения научной информации, своего рода
гибрид журнальной статьи, устного сообщения и дискус­
сии. Докладчики вывешивают в отведенных им аудитори­
ях большие листы с отпечатанным на машинке
текстом, рисунками, фотографиями и сами в оговорен­
ное программой время в течение нескольких часов нахо­
дятся при своих листах, как говорится, на стенде. Так
что человек, отыскавший в программе интересующее его
стендовое сообщение, может прийти в аудиторию,
почитать текст и поговорить с авторами работ. [НиЖ,
11, с. 93].

СТЕРЕОВЙДЕНИЕ, я, ср. Объемное телевидение.—
Здесь, в Электротехническом институте им. Бонч-
Бруевича, на кафедре телевидения, кстати, старейшей в
нашей стране, создано несколько модификаций аппара­
туры стереовидения. Мы стремились добиться объемно­
го изображения на базе существующих приемников. Ина­
че пришлось бы менять практически весь телевизионный
парк страны. [Л. пр. 6.11].

— Стерео... (стереоскопический) + телевидение.

СТЕРЕОПЕРЕДАЧА, и, ж. Передача стереовидения
(см.). Уже проведена экспериментальная трансляция
черно-белого трехмерного изображения с помощью соз­
данной в вузе аппаратуры. Теперь наступил новый
этап—работа над цветными стереопередачами. В канун
нового года кафедра совместно с Ленинградской студией
телевидения наметила трансляцию цветной стереопере­
дачи. Ленинградцам— владельцам цветных телевизоров
для ее приема не потребуется дополнительных сложных
технических устройств. Достаточно в магазине фото­
товаров приобрести светофильтры, вставить их в
оправу для очков — и стереоэффект будет обеспечен.
[Пр. 21.11].

— Стереовйдение (см.) + передача.

СТРЕССОВАТЬ, сую, суешь; несов., неперех. Нервни­
чать, волноваться, беспокоиться (в разг. речи). От­
ветственность ныне намного выше, чем лет тридцать
назад. Как говорит Малышко [авиатехник]: «Придешь
домой и стрессуешь. Знаешь, что все сделал лучшим
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образом, однако о своих самолетах думаешь: как они
там, в пути?» [Пр. 4.1].

— Стресс 4- -ова(ть).

СУБЧИК*, а, м. Представитель субподрядной органи­
зации (в разг, речи, шутл.). С  утра до ночи мотался по
широко разбросанным объектам, встречался с предста­
вителями треста —  генподрядчика и с его «субчиками».
[Пр. 31.1].

— Субподрядный 4- -чик.
СУДОВОЗНЫЙ, ая, ое. Предназначенный для перевоз­

ки судов по суше. С у д о в о з н ы й  п о е з д . Будто научив­
шись плавать посуху, могучее судно вдруг стало метр за
метром двигаться... от воды. Вначале-mo показалось,
что это тронулись с места стапельные леса, настолько
непривычной была картина.— Не удивляйтесь, и такие
маневры для корабля— в порядке вещей,— разъяснил
старший строитель заказа..—  Судовозный поезд должен
точнехонько доставить его на рельсы, что ведут прямо
в док, а они по соседству со стапелем. [Л. пр. 24.7].

— Судно 4- о 4- возить (з ’~>з) 4- -н(ый).

СЭНДВИЧ*, а, м. Строительная панель, представля­
ющая собой два металлических листа с прокладкой между
ними (в разг. проф. речи). Назрели перемены и в спосо­
бах строительства. Специалисты Гипрохолода счита­
ют, что пора возводить холодильники из «сэндвичей».
«Сэндвич» —  два алюминиевых листа, гофрированных
для жесткости; пространство между ними, 10—
15 сантиметров, заполняется полиуретаном, вспененным
в процессе заводского изготовления панелей. Стены из
«сэндвичей» во много раз легче кирпичных или бетонных;
значит, можно облегчить каркас здания и фундамент. В
помещении холодильника станет просторнее, туда боль­
ше поместится. [Н., 46, с. 4].

— Англ, sandwich (бутерброд) 4- перен.
— От англ, sandwich (многослойный).
ТАЩЙЛОВЕЦ, вца, м. Тот, кто занимается тащилов­

кой (хищением с предприятия, на котором работает) (в
разг. речи). Хотелось откровенно поговорить с кем-то из
активных тащиловцев, понять их психологию. [ЛГ, 32,
с. 13].

— Тащиловка (в -* в ’) 4- -ец.
ТЕЛЕМАКУЛАТУРА, ы, ж. Бездарные, не имеющие

ценности телепередачи. Я  спросил знакомого профессора:
«Американцы такие рационалисты, выверяют каждый
шаг, культ техники. Как они могут верить в эту чушь?»
Тот ответил: «..Может быть, это сильный гипнотизер?
Но я этих передач не смотрю». Да, видимо, он не
смотрит эту массовую телемакулатуру. [Л. пр. 6.6].

— Теле... (телевещание) 4- макулатура (перен.).
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ТЕМЕНЬ*, и, ж. О невежественном человеке (в
просторечии, грубо).— Если хочешь знать, после зигзагов
только больше любят.. До сих пор не усвоила? Эх ты,
темень! [Г. Башкирова, Вчера и завтра (Зв., 9, с. 67)].

ТЕРИНИТ, а, м. Несколько лет назад в Финляндии
было налажено производство специальной ткани —
теринита. Ее особенность— эластичность, «обтека­
емость». К  тому же она позволяет телу свободно
«дышать». «Теринит» — теперь называется и фирма,
специализирующаяся на выпуске тканей для костюмов
лыжников, конькобежцев, легкоатлетов. [С. сп. 27.3].

— Фин.
ТЕРМОУГОЛЬ, угля, м. Высококалорийный уголь,

получаемый путем нагрева низкокалорийного угля, в
результате чего понижается его влажность и устраняются
ненужные компоненты. Новый вид топлива — тер­
моуголь— приобретает ценные свойства: малую влаго­
стойкость, стабильность теплотехнических характерис­
тик. [НиЖ, 2, с. 51].

— Термо... (термический) + уголь.
ТРАНШЕЕ ЗА СЫП А ТЕЛЬ, я, м. Многооперационная

машина, предназначенная для засыпки трубопроводных
траншей. Нашел признание на трассах и новый тран-
шеезасыпатель, предназначенный для круглогодичной за­
сыпки магистральных трубопроводов. Такая машина
может как снимать, так и обратно укладывать плодо­
родный слой земли, выстилать щебнем дно траншеи.
[Пр. 7.5].

— Транше) (а) + е + засыпать + -тель.
ТРЁХТЫСЯЧНИК *, а, м. Экскаватор, перегружа­

ющий за час три тысячи тонн (в разг. проф. речи). Но
рекордсмен сегодня не он. Лучше всех работает «трехты-
сячник».. За шесть месяцев он отгрузил более 4 милли­
онов тонн топлива. [Пр. 28.7].

ТРУБА*, ы, м. Трубопровод (в разг. проф. речи).
Бетонка позарез нужна и эксплуатационникам, которым
придется долгие годы работать на «трубе»— управлять
потоками газа, обслуживать и восстанавливать обору­
дование компрессорных станций. [Пр: 7.5].

— Трубопровод + (а).

ТРУБОКОНТЁЙНЕРНЫИ, ая, ое. Относящийся к
транспортированию по промышленному трубопроводу кон­
тейнеров с готовой продукцией. Т р у б о к о н т е й н е р н а я
с и с т е м а . На трубоконтейнерную систему выдано более
двухсот авторских свидетельств, в ряде стран получены
патенты. [НиЖ, 5, с. 19].

— Трубо... (трубопровод) + контейнер + -н(ый).
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ТЭТЧЕРИЗМ, а, м. О политическом курсе правитель­
ства Великобритании, возглавляемого М. Тэтчер. Как
отмечал французский журнал «Политик этранжер»,
«рейганизму» хронологически предшествует «тэтчеризм»..
Важнейшим в этом курсе является резкое сокращение
государственных расходов, прежде всего — на социальные
нужды. [Пр. 1.6].

— Тэтчер (имя собств.) (р—>р’) + -изм.

ТЯГОВЙТЫЙ, ая, ое. Имеющий гибкую тяговую
характеристику (в разг. проф. речи). Для универсала [тип
мотоцикла] важно иметь мотор, который на всех режи­
мах работы обеспечивает достаточный запас мощнос­
ти, легко приспосабливается к изменениям внешней на­
грузки, не требует частого переключения передач. Иными
словами, имеет гибкую характеристику, или, как гово­
рят мотоциклисты,— «тяговитый» в противовес «ско­
ростному». [НиЖ, 3, с. 85].

— От сочетания слов тяговая характеристика (график изменения
тягового усилия на ведущих колесах автомобиля в зависимости от
скорости движения): тяговый (в—*в’) + -ит(ый).

УНИ-ДИСК, а, м. Инструмент в форме диска, предназ­
наченный для выполнения различных операций (токарных,
плотницких и др.). Увидели мы и такую любопытную
вещицу, как «уни-диск», с помощью которого можно
резать металл, керамику, плексиглас, стекло, счищать с
поверхности старую краску, зашкуривать, «убирать»
швы, остающиеся от сварки, пилить, затачивать
инструмент — вот сколько профессий у «диска». Сделан
диск из гибкой сетки, сотканной из стекловолокна, на
которое особым методом «посажены» несколько десят­
ков различных абразивов (в том числе и алмазная пыль).
[Н., 31, с. 23].

— Универсальный + диск.
УЧЁНЫЙ-РОБОТОТЕХНИК, учёного-робототехника,

м. Специалист в области теории робототехники. И  по сей
день ученым-робототехникам не вполне ясно, как близко
может подойти к нам робот в своем развитии.
[Пр. 17.8].

— Сложение слов.
<фактоид, а, м.>. Сочинил биографию Мэрилин Мон­

ро и указал жанр: «фактоиды», то есть смесь фактов и
вымысла. [В. Конецкий, Третий лишний (Зв., 8, с. 92)].

— Факт + -оид.
ФЛАСТЕР, а, м. Налажен выпуск так называемых

«фластеров»: это своего рода гибрид между фломасте­
ром и шариковой ручкой: жидкие чернила подаются к
пишущему шарику капиллярным стержнем из волокнис­
того материала, как во фломастерах. [НиЖ, 6, с. 82].

— Предположительно: от фломастер.
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ХИМОБРАБОТЧИК, а, м. Тот, кто проводит химиче­
скую обработку почвы, растений. Он, главный агроном,
немедленно нагрянет к химобработчикам, чтобы прове­
рить, убедиться, как они, не суетятся ли впустую.
[Пр. 18.7].

— Хим... (химический) + обработчик.
ХИППУЮЩИЙ, ая, ее. Подражающий поведению хип­

пи (в разг. речи). [Персонажи] почти все узнаваемы..
Узнаваем слегка «хиппующий» сын Пров.., узнаваема дочь
Судакова— Искра. [Пр. 29.3].

— Хипповать + -ующ(ий).
ЧЕРНОДЫРОЧНИК, а, м. Физик-теоретик, занима­

ющийся проблемой черных дыр (в разг, речи, шутл.-
ирон.). Неоднократно обсуждался вопрос о массивных и
сверхмассивных черных дырах. Куда их только не поме­
щали: в шаровые скопления, в ядра нормальных галактик,
в ядра активных галактик и квазаров. Появилось у нас
даже прозвище «чернодырочник» для соответствующих
энтузиастов. [НиЖ, 6, с. 26].

— От сочетания слов черные дыры (космические объекты, суще­
ствование которых предсказывает общая теория относительности): чёр­
ный + о + дырй + -очник.

ЭВЕНКИЙКА*, и, ж. Эвенкийский национальный го­
ловной убор (в разг. речи). В большом ходу экзотические
шапки «эвенкийка», «эскимоска» из оленьего меха.
[Пр. 14.4].

— Эвенкийский 4- -к(а).
ЭКОНОМЕТР, а, м. Принципиально новый прибор —

эконометр. Его назначение —  контроль за оптимальным
режимом работы двигателя [автомобиля] в зависимости
от дорожных условий, а следовательно, экономией топ­
лива. [Пр. 11.2].

— Экономия 4- ...метр (прибор для измерения).
ЭЛЕКТРОННЫЙ*, ая, ое. Электронная точ­

ность. Высокая степень точности. Он., в полнейшей
неразберихе в штрафной площади соперника может
увидеть неведомо откуда выскочившего на свободное
место партнера и с ювелирной, а по нынешним поняти­
ям, с электронной точностна ему мяч для
завершающего удара. [С. сп. И.1].* *

ЭЛЕКТРОНОВОД, а, м. Qj^eMa4 передачи электро­
энергии на тысячекилометровые расстояния без примене­
ния проводов (проект). Принципиальная схема «электро-
новода» рисуется следующим образом: преобразователь
электрической энергии в кинетическую (ускоритель)—
трубопровод, заключающий в себе поток релятивист­
ских электронов,—  преобразователь кинетической энер­
гии в электрическую (рекуператор). [Пр. 26.7].

— Электрон + о 4 -  трубопровод.
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ЭНЕРГОПОСТАВЩИК, й, м. Поставщик энергии,
энергетических ресурсов. Важная цель заключается в
стремлении США предотвратить тенденцию к расшире­
нию числа источников энергии для Западной Европы,
сохранить ее зависимость от энергопоставщиков, нахо­
дящихся в той или иной мере под контролем американ­
ского капитала. [Пр. 31.5].

— Энерго... (энергия, энергетический) 4- поставщик.
ЭСКИМОСКА*, и, ж. Эскимосский национальный

головной убор (в разг. речи). В  большом ходу экзотиче­
ские шапки «эвенкийка», «эскимоска» из оленьего меха.
[Пр. 14.4].

—  Эскимосский + -к (а).
ЯКУТИТ, а, м. В реестр горных пород, открытых на

земле, отныне будет внесен новый минерал— якутит. Он
назван по месту находки иркутским ученым-геологом
А. Коневым. Новая горная порода —  черного цвета, она
залегает на значительной площади под слоем рыхлых
отложений. Специалисты считают, что якутит может
служить комплексным сырьем для получения глинозема и
калийных удобрений [Пр. 26.2].

— Якутия (имя собст в.) 4- -ит.
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